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 ที่มาของหนังสือเรื่อง “ผู้หญิงในนวนิยายเขมร” เริ่มต้นขึ้นเมื่อผู้เขียนต้องสอบป้องกันวิทยานิพนธ์
ระดับปริญญาเอกที่คณะโบราณคดี  มหาวิทยาลัยศิลปากร  ผู้เขียนได้อ้างถึงงานของงวน  ญิล  เรื่อง “จิต
วิญญาณมารดาธิปไตยในสังคมเขมร” (แปลเป็นภาษาไทยโดย  รศ.ดร.ภูมิจิต  เรืองเดช)  ความว่า  สังคมเขมร
นั้นเป็นสังคมที่ผู้หญิงเป็นใหญ่ หรือที่เรียกว่า “มาตาธิปไตย” (Matriarchy) ท าให้ อ.ดร.ใกล้รุ่ง  อามระดิษ  
แห่งคณะอักษรศาสตร์ จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย  ซึ่งเป็นกรรมการสอบวิทยานิพนธ์และเป็นครูภาษาเขมรคน
แรกของผู้เขียนแย้งขึ้นว่า  สังคมเขมรนั้น  แท้จริงแล้วเป็นปิตาธิปไตย (Patriarchy) ขอให้ผู้เขียนลองศึกษาดู
ให้ดี 

 หลังจากวันนั้น  ผู้เขียนจึงเชื่อว่าสังคมเขมรเป็นสังคมที่ผู้ชายเป็นใหญ่ และยิ่งเชื่อมากขึ้นเมื่อตอนที่ลง
มือท าวิจัยเรื่อง “การศึกษาวิเคราะห์บทอ่านจากหนังสือเรียนภาษาเขมรระดับชั้นประถมศึกษาปีที่ 1-6 ของ
ราชอาณาจักรกัมพูชา” สิ่งที่ผู้เขียนค้นพบนั้นช่วยยืนยันว่า  แม้แต่การศึกษาในสังคมเขมรยังเป็นเรื่องของ
ผู้ชาย 

 ไม่มี ใครสามารถสั่นคลอนความเชื่อดังกล่าวได้   จนกระทั่ง...ครั้งหนึ่ งผู้ เขียนได้ ไปบรรยายที่
มหาวิทยาลัยแห่งหนึ่งในภาคอีสาน และได้กล่าวถึงประเด็นเรื่องชาย-หญิง ปรากฏว่าอาจารย์ชาวเขมรท่าน
หนึ่งได้ลุกขึ้นยืนในที่ประชุมและอภิปรายว่า   สิ่งที่ข้าพเจ้าคิดนั้นไม่ถูกต้อง  สังคมเขมรนั้นเป็นมาตาธิปไตย 

อย่างแน่นอน  แม้แต่อาจารย์ชาวไทยที่สอนภาษาเขมรอยู่ที่นั่นก็ยังยกข้อมูลหลักฐานทางภาษาศาสตร์ขึ้นมา
ช่วยสนับสนุนความคิดของอาจารย์ชาวเขมรเช่นกัน 

 หลังจากวิวาทะกันอยู่นานพอสมควร  ผู้เขียนเห็นว่าไม่เกิดประโยชน์อันใดจึงได้ยุติ  และคิดว่าการ
เถียงแบบนักวิชาการจ าเป็นอย่างยิ่งที่จะต้องมีหลักฐานมายืนยัน  จึงตั้งใจศึกษาค้นคว้าในประเด็นที่เกี่ยวข้อง
กับผู้หญิงที่ปรากฏในนวนิยายเขมร  เพ่ือหาข้อสรุปให้ได้ว่า  ผู้หญิงหรือผู้ชาย  ใครกันแน่ที่เป็นใหญ่ ?  ยิ่งหา
ข้อมูลก็ยิ่งสนุก  แม้จะเหน็ดเหนื่อยจากภาระงานสอน  การท าวิจัย  และงานบริหาร  แต่ก็พยายามเจียดเวลา
ว่างมานั่งเขียนหนังสือ  เพราะนี่คือความสุข  ผู้เขียนดีใจที่ได้ท าเพ่ือบูชาพระคุณแผ่นดินทั้งแผ่นดินไทยและ
แผ่นดินเขมร 

ผู้เขียนขอขอบพระคุณ อ.ดร.พรธาดา สุวัธนวนิช  อาจารย์ประจ าภาควิชาภาษาไทยและภาษา
ตะวันออก  คณะมนุษยศาสตร์  มหาวิทยาลัยศรีนครินทรวิโรฒ  และแฟนพันธุ์แท้นวนิยายไทย (รายการแฟน
พันธุ์แท้) ประจ าปี พ.ศ.2548  ที่กรณุาพิจารณาความถูกต้องของหนังสือเล่มนี้  (Reader) 

คุณความดีใดที่จะพึงบังเกิดขึ้นจากหนังสือเล่มนี้  ผู้เขียนขออุทิศให้แด่นางทองค า  คงเพียรธรรม  
ผู้หญิงที่มีความส าคัญมากที่สุดในชีวิตของผู้เขียน 
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บทที่ 1 

อารัมภกถา: ว่าด้วยเรื่อง “มาตาธิปไตย” ในสังคมเขมร 

 

ประเด็นหนึ่งที่ผู้เขียนสนใจคือ เรื่อง “ผู้หญิง” ในสังคมเขมร  อันเนื่องมาจากงานวิจัยของผู้เขียนเรื่อง 
“การศึกษาวิเคราะห์บทอ่านในหนังสือเรียนภาษาเขมร  ระดับชั้นประถมศึกษาปีที่ 1 -6 ของราชอาณาจักร
กัมพูชา” (พ.ศ. 2555)  ผู้เขียนพบว่ามีประเด็นเรื่อง “การศึกษาเป็นเรื่องของผู้ชาย” ปรากฏอยู่เป็นหลักสูตร
แฝง (hidden curriculum)  เช่น ภาพหน้าปกหนังสือเรียนภาษาเขมรระดับชั้นประถมศึกษาปีที่ 5 ของ
กระทรวงศึกษาธิการ (กระทรวงอบรม  ยุวชน  และกีฬา) ต้องการสื่อความหมายดังนี้ 

 ตรงกึ่งกลางภาพเป็นรูปปราสาทนครวัด  (สัญลักษณ์แทนจิตวิญญาณชาติ)  เพ่ือให้คนเขมร  
โดยเฉพาะอย่างยิ่งเยาวชนของชาติได้ภาคภูมิใจในเผ่าพันธุ์ของตนที่สามารถรังสรรค์อารยธรรมอันยิ่งใหญ่ไว้ให้
เป็นมรดกแก่มวลมนุษยชาติ  ภาพเด็กผู้ชายก าลังนั่งอ่านหนังสือ และเด็กผู้หญิงก าลังนั่งจักสานแสดงให้เห็นว่า  
การศึกษาเป็นเรื่องของผู้ชาย  เนื่องจากการอ่านถือเป็นทักษะที่แสดงถึงการรู้หนังสือ  (literacy)  ส่วน
เด็กผู้หญิงนั้นไม่จ าเป็นต้องอ่านหนังสือ  เพียงแค่รู้วิชางานบ้านงานเรือนก็ถือว่าเพียงพอแล้ว  นี่คือการผลิตซ้ า
วาทกรรมในอดีต เมื่อครั้งที่คนเขมรยังส่งลูกหลานไปเรียนหนังสือกับพระสงฆ์ที่วัด ซึ่งเด็กที่มีโอกาสได้ไปเรียน
คือเด็กผู้ชายเท่านั้น 

 

 

         ภาพที่ 1 ภาพหน้าปกหนังสือเรียนภาษาเขมรระดับชั้นประถมศึกษาปีที่  5 
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 ภาพหน้าปกหนังสือเรียนภาษาเขมรระดับชั้นประถมศึกษาปีที่ 6  มีลักษณะไม่แตกต่างกัน  ในภาพมี
รูปต้นตาล ซึ่งเป็นต้นไม้ส าคัญของเขมร1  เด็กผู้ชายคนหนึ่งก าลังถือภาพปราสาทพระวิหาร (สัญลักษณ์แทนจิต
วิญญาณชาติ)  และก าลังอธิบายบางสิ่งให้แก่เด็กผู้หญิงคนหนึ่งได้ฟัง  ใกล้กันนั้นมีเด็กผู้หญิงอีกคนหนึ่งก าลัง
นั่งอ่านหนังสือ และมีเด็กผู้ชายอีกคนหนึ่งก าลังนั่งเขียนหนังสือ  ในภาพนี้ ได้ให้ความส าคัญกับเด็กผู้ชาย
มากกว่าเด็กผู้หญิง  เห็นได้จากการที่เด็กผู้ชายแสดงศักยภาพทางทักษะภาษาที่เหนือกว่าเด็กผู้หญิงขึ้นไปอีก
ขั้นหนึ่ง  กล่าวคือ คู่ที่  1  ขณะที่เด็กผู้หญิงก าลังใช้ทักษะการฟัง  ส่วนเด็กผู้ชายก าลังใช้ทักษะการพูด 
(อธิบาย) และคู่ท่ี 2  เด็กผู้หญิงก าลังใช้ทักษะการอ่าน  ส่วนเด็กผู้ชายก าลังใช้ทักษะการเขียน 

 

 

ภาพที่ 2  ภาพหน้าปกหนังสือเรียนภาษาเขมรระดับชั้นประถมศึกษาปีที่  6 

 

ผู้เขียนจึงสนใจว่า  นวนิยายเขมรมีลักษณะให้ค่าความเป็นชายและความเป็นหญิงแตกต่างกัน
เช่นเดียวกับที่พบในหนังสือเรียนหรือไม่  และวาทกรรม (discourse) ที่เกี่ยวข้องกับผู้หญิงในนวนิยายเขมร
เป็นอย่างไร?   

ผู้เขียนใช้ยุคสมัยในการปกครองของเขมรมาเป็นเกณฑ์แบ่งนวนิยาย เพ่ือให้ผู้อ่านเห็นถึงพัฒนาการ 
โดยสามารถจ าแนกได้เป็น 5 ยุค คือ  1) สมัยอาณานิคมฝรั่ งเศส (พ.ศ.2406-2496)  2)  สมัยสังคมราษฎร์
นิยม (พ.ศ. 2496-2513)  3) สมัยสาธารณรัฐเขมร (พ.ศ. 2513-2518)  4)  สมัยสาธารณรัฐประชาชนกัมพูชา 
                                                           
1 ผู้สนใจสามารถอ่านเพิ่มเติมได้ที่  ชาญชัย  คงเพียรธรรม. รายงานการวิจัยฉบับสมบูรณ์เร่ือง การศึกษาพืชส าคัญใน
วัฒนธรรมเขมร.  อุบลราชธาน:ี โรงพิมพ์มหาวิทยาลัยอุบลราชธานี, 2559. 
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(พ.ศ. 2522-2536) และ 5) พ.ศ. 2536 – ปัจจุบัน  โดยเว้นสมัยกัมพูชาประชาธิปไตย (พ.ศ. 2518-2522) ซึ่ง
ถือเป็นยุคมืดของวงวรรณกรรมเขมร  เนื่องจากเขมรแดงได้สั่งเผาท าลายหนังสือเป็นจ านวนมาก  และสังหาร
บรรดานักอ่าน  นักเขียนซึ่งเป็นปัญญาชน2  ในหนังสือเล่มนี้  ผู้เขียนได้คัดสรรวรรณกรรมที่โดดเด่นในแต่ละ
สมัยมาใช้เป็นกรณีศึกษา  โดยวิธีการวิเคราะห์นวนิยายนั้นเน้นไปที่ตัวละครฝ่ายหญิง  นอกจากนี้ยังวิเคราะห์
ภาพหน้าปกนวนิยาย ซึ่งเป็นสัญญะที่ช่วยสื่อความหมายตามแนวคิดแบบโครงสร้างนิยม (structuralism) 
ทั้งนีเ้พ่ือให้เห็นภาพแทน3ของผู้หญิงเขมรในมิติต่างๆ อย่างชัดเจน 

 

คนเขมรส่วนใหญ่เชื่อว่า สังคมเขมรเป็นสังคมแบบมาตาธิปไตย (matriarchy)4 นักวิชาการชาวเขมร  
เช่น  งวน  ญิล  อธิบายความหมายของค านี้ว่ามาจากค าว่า  มาตา (แม่) + อธิบดี  (เป็นใหญ่เหนือผู้อื่น) + ไนย  
(สถานภาพ)  หมายถึง  สถานภาพที่มารดา หรือผู้หญิงเป็นใหญ่  ระบบที่ยกย่องให้ผู้หญิงหรือแม่มีอ านาจใน
การบริหารครอบครัว  หรือสังคม (งวน  ญิล, 2548: 19)   

ขณะที่ผู้เขียนกลับคิดว่า ในอดีตสังคมเขมรคงเป็นสังคมแบบมาตาธิปไตยอย่างไม่ต้องสงสัย  ทว่า
ตั้งแต่สมัยหลังเมืองพระนครเรื่อยมาจนกระทั่งถึงปัจจุบัน  ผู้เขียนตั้งข้อสังเกตว่า ผู้หญิงกลับกลายเป็นฝ่าย
เสียเปรียบผู้ชายในแทบทุกด้าน  นี่คงเป็นเพราะสังคมเขมรได้เปลี่ยนมาเป็นสังคมแบบปิตาธิปไตย 
(patriarchy)  แล้ว  และเมื่อเปรียบเทียบกับสังคมใกล้เคียงที่ยังคงความเป็นสังคมแบบมาตาธิปไตยอยู่
อย่างเช่น  สังคมของชนเผ่าเอเด ที่อาศัยอยู่บริเวณตอนกลางของประเทศเวียดนามพบว่ามีลักษณะที่แตกต่าง
กันอย่างสิ้นเชิง  กล่าวคือในสังคมของชนเผ่าเอเดนั้น  บุตรจะต้องใช้นามสกุลของมารดา  และบุตรชายจะ
ไม่ได้รับมรดกเพราะเมื่อแต่งงานไปแล้วจะต้องไปอาศัยอยู่ที่บ้านของภรรยา  ผู้หญิงจะเป็นฝ่ายไปสู่ขอผู้ชายมา

                                                           
2 เหตุที่ต้องสังหารปัญญาชน  เนื่องจากเขมรแดงเชื่อว่า คนมีความรู้  ความสามารถนั้นปกครองยาก ท าให้การน าประเทศกลับ
ไปสู่ศักราชที่ 0 ตามแนวคิดแบบคอมมิวนิสต์ยุคบุพกาล (primitive communism) ไม่สามารถเป็นจริงได้ กล่าวกันว่าในสมัย
กัมพูชาประชาธิปไตยนั้น  แม้แต่ใครที่สวมแว่นตาก็จะถูกเขมรแดงน าตัวไปสังหาร  เพราะเขมรแดงเข้าใจว่า  คนกลุ่มนี้เป็น
ปัญญาชน  
3 ภาพแทน (representation) คือ ภาพที่ผู้อ่านตีความได้ว่าผู้เขียนได้สร้างความหมายผ่านสัญญะบางอย่างที่อธิบายความ
เป็นไปในสังคม 
4 ศัพท์ค านีท้างสังคมศาสตร์อธิบายไปในทิศทางเดียวกันว่า  Matriarchy . A Term used in nineteenth-century 
anthropology to designate a society ruled by women. In contemporary use, it refers more narrowly to a 
form of the family in which the mother is the head and descent is reckoned through her. The notion of 
matriarchal systems of domination is controversial. ENGELS, in The Origin of the Family, Private Property 
and the State (1884), argued the Pre-modern societies were eventually replaced by patriarchal systems 
with the transition from nomadic (hunter-gatherer) to agricultural communities. An alternative argument is 
that PATRIARCHY results from conquest. The archaeological evidence to support or to refute these 
theories is clearly difficult to obtain. The concept is important, however, because it is now used to add 
weight to the feminist perspective on the differences between GENDER and biologically determined sex 
roles. Matriarchy suggests that male domination has not been universal. The term is also used more 
loosely to designate family forms dominated by the mother.  (Nicholas Abercrombie, Stephen Hill and 
Bryan S. Turner, 2006: 239-240) 
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เป็นสามี  และเมื่อฝ่ายชายเข้ามาอาศัยอยู่ในบ้านของฝ่ายหญิงแล้ว  เขาจะต้องท างานบ้านทุกอย่าง  ขณะที่
ผู้หญิงต้องออกไปท างานนอกบ้านเพ่ือหารายได้มาจุนเจือครอบครัว  นอกจากนี้บริเวณบันไดบ้านและเสาบ้าน
ของชนเผ่าเอเดยังสลักรูปหน้าอกของผู้หญิงเอาไว้อีกด้วย  เพ่ือเป็นสัญลักษณ์แทนการยอมรับในพลังอ านาจ
ของเพศหญิง  และยกย่องให้ผู้หญิงเป็นผู้น าครอบครัว (ชนเผ่าเอเดของเวียดนาม, 2559:  ออนไลน์) 

 

สังคมเขมรเป็นสังคมมาตาธิปไตยจริงหรือ ? 

 สังคมเขมรในอดีตเป็นสังคมแบบผู้หญิงเป็นใหญ่หรือมาตาธิปไตย  (matriarchy) จริง ร่องรอย
ดังกล่าวปรากฏอยู่ในภาษาเขมร ที่มักจะใช้ค าว่า “แม่” (em) น าหน้าสิ่งที่มีความส าคัญ  เพ่ือแสดงความเป็น

หัวหน้า หรือแสดงว่าสิ่งนั้นๆ เป็นสิ่งที่มีพระคุณอย่างยิ่ง  เช่น  เมต๊วบ  (emT½B)  แปลว่า  แม่ทัพ,  เมโคฺลง 

(emexøag)  แปลว่า  ช้างจ่าโขลง ที่มตีัวสูงใหญ่กว่าช้างทั้งหมด,  เปรียะฮ  เม (RBHem)  แปลว่า  พระแม่โพสพ 

หรือข้าว ซึ่งถือเป็นอาหารที่ส าคัญกว่าอาหารทั้งหมด  หรือแม้แต่ค าเรียกผีบรรพบุรุษที่เขมรใช้ว่า โขฺมจเม บา 
(exµacem)a) ก็ยังให้ความส าคัญกับผู้หญิงมากกว่าผู้ชาย  (ค าว่า  เม  ในภาษาเขมรแปลว่า แม่  ส่วนค าว่า  บา  

แปลว่า พ่อ) เพราะในทางภาษาศาสตร์นั้นถือว่าค าที่มาก่อนส าคัญกว่าค าที่ตามมาข้างหลัง 

 ในพิธีแต่งงานของเขมร  ซึ่งถือเป็นประเพณีเกี่ยวกับชีวิตที่คนเขมรให้ความส าคัญมากที่สุด  เจ้าบ่าว
จะต้องจับชายสไบของเจ้าสาวและยืนอยู่ทางด้านซ้ายมือด้านหลังของเจ้าสาว  คติดังกล่าวน ามาจากอนุภาค 
(motif)  ในต านานการเกิดชนชาติเขมรเรื่อง  “พระทอง นางนาค”  ตอนที่พระทองจับชายสไบของนางนาค
เพ่ือลงไปพบกับพระสัสสุระ (พ่อตา) ณ นาคพิภพ  เมื่อพิจารณาจากต าแหน่งที่ยืนของเจ้าสาวและเจ้าบ่าว ซึ่ง
สมมติให้เป็นนางนาคและพระทองจะเห็นได้ว่า  ผู้หญิงส าคัญกว่าผู้ชาย  เพราะต าแหน่งข้างหน้าย่อมส าคัญ
กว่าข้างหลัง  และข้างขวาย่อมส าคัญกว่าข้างซ้ายเสมอ   การที่ผู้ชายยืนอยู่ด้านหลังและทางซ้ายมือของ
เจ้าสาว อีกทั้งยังต้องจับชายสไบของเจ้าสาวด้วยนั้น สะท้อนให้เห็นถึงความส าคัญของผู้หญิงในฐานะผู้น าได้
เป็นอย่างด ี
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ภาพที่ 3 ภาพพิธีแต่งงานของชาวเขมร  จะเห็นได้ว่าเจ้าบา่วยืนอยู่ทางด้านซ้ายมือ หลังเจ้าสาว 

 

 บันทึกของจิวต้ากวน ราชทูตจีนที่เดินทางไปยังดินแดนเขมรในสมัยเมืองพระนคร  (สมัยเมืองพระนคร  
คือช่วงพุทธศตวรรษที่ 14-20) เล่าว่า  ผู้หญิงในสมัยนั้นสามารถมีสามีได้หลายคน  เห็นได้จากในคราวที่
ชาวบ้านให้ก าเนิดบุตรสาว  ผู้เป็นบิดามารดาจะให้พรว่า  “ต่อไปภายหน้าขอให้เจ้าจงมีผัวร้อยคนพันคนเถิด”  
หญิงชาวพ้ืนเมืองเมื่อคลอดบุตรได้วันหรือสองวันก็จะร่วมประเวณีกับสามีทันที  ถ้าสามีไม่ยอมสนองตอบ  
พวกเธอสามารถไปหาสามีใหม่ได้ (เฉลิม  ยงบุญเกิด , 2543: 18-19)  นี่คือสถานภาพของผู้หญิงเขมรใน
สมัยก่อนที่อยู่เหนือผู้ชาย 

หากแต่ในปัจจุบัน  ความคิดที่ว่า  “ผู้ชายเป็นใหญ่” ได้รุกคืบเข้ามาช่วงชิงพ้ืนที่ในสังคมเขมร (น่าจะ
เก ิดขึ้นตั้งแต่ยุคหลังเมืองพระนครเรื่อยมา) เห็นได้จาก “จฺบับสฺรี” (c,ab;RsI) (ออกเสียงว่า  ชฺบับ- เซร็ย  ค า

ว่า  “ชบับ”  แปลว่า  จารีต  หรือกฎหมาย  ส่วนค าว่า  “เซฺร็ย” แปลว่า ผู้หญิง)   ซึ่งเป็นวรรณกรรมค าสอน 
(didactic literature) ส าหรับผู้หญิงโดยเฉพาะ  โดยกวีซึ่งเป็นผู้ชายเป็นผู้เขียน  ผลิตซ้ าวาทกรรมที่วางกรอบ
แนวคิดให้ผู้หญิงต้องประพฤติปฏิบัติอย่างที่สังคมเขมรคาดหวังในทุกด้าน 

เขมรเรียกวรรณกรรมค าสอนว่า “อักษรศาสตรปรฺอเฎา” (อัก-ซอ-ซะ-ปฺรอ-เดา)  แปลว่า วรรณคดีค า 

สอน หรือ จบับสุภาษิต (ชบับ-โซะ-เพีย-เซิด) (GkSrsa®sþRbedA b¤c,ab; suPasit)  วรรณคดีค าสอนของ

เขมรมีอยู่ด้วยกัน 4 ประเภท คือ  

1) “สุภาษิตกถา”  เป็นการยกสุภาษิต  ค าพังเพยมาสั่งสอน เช่น “รู้มาจากเรียน  มั่งมีมาจาก
แสวงหา” (ecHmkBIeron  manmkBIrk)   
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2) “เทศนากถา”  เป็นคู่มืออบรมแนะน าประชาชนให้ด าเนินชีวิตไปตามแนวทางที่ถูกทีค่วร เช่น ชบับ

ต่างๆ  

3) “เลบิกกถา” เป็นวรรณคดีที่สมมติตัวละครที่เป็นสัตว์หรือพืชให้ท าพฤติกรรมต่างๆ เยี่ยงมนุษย์ 
เช่น  นิทานเรื่องลูกแกะกับสุนัขจิ้งจอก  เป็นต้น   

4)  “สุนทรกถา” เป็นค ากล่าวสุนทรพจน์เนื่องในโอกาสต่างๆ            

        (\nÞ  »msaem:g,  2550:  84) 

“จบับ” หรือ “ฉบับ” (c,ab;)  เป็นวรรณกรรมค าสอน (didactic literature) ประเภทหนึ่งของเขมร 

สันนิษฐานว่าวรรณคดีประเภทนี้ถือก าเนิดขึ้นในราวพุทธศตวรรษที่ 22-24 ซึ่งตรงกับสมัยอุดงค์  พระสงฆ์ใน
สมัยนั้นนิยมแต่งฉบับไว้สั่งสอนบรรดาสามเณร และประชาชนให้ประพฤติตนอยู่ในศีลธรรมอันดีงาม  คุณค่า
ของฉบับไม่เพียงแต่ช่วยท าให้เกิดกระบวนการขัดเกลาพฤติกรรมของสมาชิกภายในสังคมในระดับทุติยภูมิ 
(secondary socialization) เท่านั้น  หากแต่ฉบับยังเป็นวรรณกรรมที่มีคุณค่าทางด้านวรรณศิลป์อีกด้วย 

ที่มาของเนื้อหาที่ปรากฏในฉบับมีต้นก าเนิดมาจาก 3  แหล่ง คือ 1)  พระพุทธศาสนา  เนื่องจาก
บรรดากวีส่วนใหญ่ล้วนเป็นพระภิกษุในทางพระพุทธศาสนา และมีความรู้ความเชี่ยวชาญในหลักพุทธธรรมเป็น
อย่างดีจึงน าค าสอนของพระพุทธเจ้ามาใช้ในการอบรมสั่งสอน  2)  ถ้อยค าส านวนของคนโบราณที่กวีจดจ าสืบ
ต่อๆ กันมา และ 3)  มาจากประสบการณ์ของกวี  โดยเป็นค าสอนเฉพาะตนที่เกิดขึ้นจากการสังเกต  จดจ า  
วิเคราะห์  ตกผลึกและสร้างเป็นองค์ความรู้ขึ้น  เนื้อหาของฉบับนั้นมุ่งอบรมศีลธรรมอันดีงามตามหลักนิติ
ธรรม  จารีตประเพณี  ขนบธรรมเนียมประจ าชาติ  ช่วยท าให้เกิดสติปัญญา  สามารถแก้ไขปัญหาและ
ด ารงชีวิตอยู่ในสังคมได้อย่างมีความสุข  (c,ab;epSg²,  2517: ค-ฆ) 

ส่วน  “จฺบับสฺรี” มีจุดมุ่งหมายเพ่ืออบรมสั่งสอนผู้หญิง  เท่าที่พบในประเทศเขมรมีอยู่ 3  ส านวน
ด้วยกัน คือ 1) ส านวนของสมเด็จพระหริรักษ์รามาอิศราธิบดี (พระองค์ด้วง) ทรงพระราชนิพนธ์ขึ้นในปี พ.ศ. 
2380  โดยมีวัตถุประสงค์เพ่ือใช้อบรมสั่งสอนผู้หญิงให้มีแบบอย่างที่ดีงามในการประพฤติตน  เนื้อหากล่าวถึง
ผู้หญิงจ านวน 108  จ าพวก  จิตใจของผู้หญิง 3  เวลา  ภรรยา 7  จ าพวก และสามีพึงสงเคราะห์ภรรยา 5  
สถาน เป็นต้น  2)  ส านวนของหมื่นไม  และ 3.)  ส านวนของออกญาสุตันตปรีชา (อินท์)  แต่งด้วยบทพากย์ 8  
ซึ่งในขณะนั้นท่านรับราชการเป็นหลวงวิจิตรโวหาร (อุบล  เทศทอง,  2543: 157-158) 

ผู้ เขียนจะกล่าวถึงจฺบับสฺรี 2 ส านวน  คือ จฺบับสฺรีส านวนของหมื่นไม ซึ่งถือเป็นตัวแทนของ
วรรณกรรมยุคกลาง  (จฺบับสฺรี  บทพระราชนิพนธ์ในพระองค์ด้วง ก็จัดอยู่ในยุคนี้)  และจฺบับสฺรีส านวนของ
ออกญาสุตันตปรีชาอินท์ ซึ่งเป็นวรรณคดีในยุคอาณานิคม คือช่วงที่เขมรตกเป็นอาณานิคมของฝรั่งเศส 

จฺบับสฺรีส านวนของหมื่น  ไม ไม่ปรากฏศักราชที่แต่งว่าแต่งขึ้นเมื่อใด (ผู้เขียนสันนิษฐานว่าน่าจะอยู่
ในช่วงพุทธศตวรรษที่ 22-24 โดยพิจารณาจากถ้อยค าส านวนที่กวีใช้)  ฉันทลักษณ์ที่ใช้แต่งเป็นฉันทลักษณ์
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โบราณ คือ บทภุชงคลีลา  จ านวนทั้งสิ้น  227  บท5   เดิมเป็นคัมภีร์ใบลาน  ต่อมาพุทธศาสนบัณฑิตย์ได้รับ
อนุญาตจากคณะรัฐมนตรีและพระราชาคณะทั้ง 2  นิกาย (มหานิกายและธรรมยุติกนิกาย)  ให้ด าเนินการ
จัดพิมพ์  โดยรวมอยู่ในหนังสือชื่อ “ฉบับต่างๆ”  พิมพ์ครั้งแรกในปี พ.ศ.  2538  

เนื้อหาของจฺบับสฺรีส านวนหมื่นไมอ้างถึงชาดกเรื่อง  “วิธูรชาดก”6  ตอนที่พระธิดาของพระนางวิมาลา
เทวีจะลาไปอยู่กับสวามี คือ ปุณณกยักษ์  ตามสัญญาที่พระนางวิมาลาได้ให้ไว้ว่า  ถ้าปุณณกยักษ์พาตัววิธูร
บัณฑิตมายังนาคพิภพได้ส าเร็จเมื่อใด  ก็จะยกพระราชธิดาให้อภิเษกด้วยเมื่อนั้น   พระนางวิมาลาเทวีทรงสั่ง
สอนพระธิดาให้รู้จักปฏิบัติตนให้เหมาะสม ทั้งต่อสามีและญาติของสามี  สอนให้ดูแลเรือนกายและเรือนใจให้
งดงามอยู่เสมอ  สอนให้รู้จักท างานบ้านงานเรือน  ไม่แสดงกิริยาจ้วงจาบต่อสามแีม้จะดูเป็นเรื่องเล็กน้อยก็ตาม  
เช่น  ไม่ควรเดินข้ามสามี  ไม่ควรนอนหันหลังให้สามี  หรือหาเหาให้แด่สามีโดยไม่ได้ขอขมาก่อน เป็นต้น  
นอกจากนี้พระนางวิมาลาเทวียังได้แจกแจงคุณลักษณะของผู้เป็นภรรยาตามหลักค าสอนทางพระพุทธศาสนา
ที่ว่า  ภรรยาที่ดีแบ่งได้เป็น 4 ประเภท คือ  1) ภรรยาที่เป็นเหมือนมารดา  2) ภรรยาที่เป็นเหมือนเพ่ือน  3) 
ภรรยาที่เป็นเหมือนพ่ีสาว น้องสาว  และ4) ภรรยาที่เป็นเหมือนทาส  ภรรยาเหล่านี้เมื่อแตกกายท าลายขันธ์
แล้วจะได้ไปบังเกิดบนสวรรค์ชั้นดุสิต7  ส่วนภรรยาที่ไม่ดีมี  3  จ าพวก คือ  1)  ภรรยาที่เป็นเหมือนเพชฌฆาต   
2) ภรรยาที่เป็นเหมือนโจร  และ3) ภรรยาที่เป็นเหมือนนาย   ผู้หญิงเหล่านี้เมื่อแตกกายท าลายขันธ์แล้ว  ย่อม
ไปตกนรกอยู่ชั่วกาลนาน  และเมื่อใช้กรรมในนรกจนหมดสิ้นแล้วจะต้องกลับมาเกิดเป็นกะเทย  ซึ่งถือเป็น
บทลงโทษที่น่ากลัวอย่างยิ่ง 

 จฺบับสฺรีจึงเป็นวรรณกรรมค าสอนที่แสดงให้เห็นถึงความเชื่อและค่านิยมที่สังคมเขมรก าหนดให้ผู้หญิง
ต้องปฏิบัติ คือ ผู้หญิงจะต้องมีลักษณะที่ดีพร้อม 31 ประการ หรือที่เรียกว่า “สตรีครบลักษณ์”8 (ออกเสียงว่า  
เซฺตร็ย-กรุบ-เลียะ)  หากหญิงใดไม่ปฏิบัติตามค าสอนก็จะถูกสังคมดูหมิ่นเหยียดหยาม  ถือเป็นเสนียดจัญไร  
(ประยูร  ทรงศิลป์, 2553: 87-88)   
                                                           
5 บทภุชงคลีลานี้  บทหนึ่งมี  3 วรรค  วรรคที่ 1 มี 6 ค า  วรรคที่ 2 มี 4 ค า  และวรรคที่ 3 มี 4 ค า  สัมผัสบังคับคือ  ค า
สุดท้ายของวรรคที่ 1 สัมผัสสระกับค าสดุท้ายของวรรคที่ 2  ส่วนการร้อยสัมผัสระหว่างบทนั้น  ค าสุดท้ายของวรรคที่ 3 ในบท
ต้นสัมผัสสระกับค าสุดท้ายของวรรคที่ 1 ในบทถัดมา 

6ชาดกเรื่องที่ 9 ในทศชาติชาดก หรือชาดกเรื่องส าคัญของพระพุทธเจ้าทั้ง 10 ชาติ ได้แก่  พระเตมีย์  พระมหาชนก  พระ
สุวรรณสาม  พระเนมิราช  พระมโหสถ  พระภูริทัต  พระจันทกุมาร  พระนารท  พระวิธูรบัณฑิต และพระเวสสันดร 
7 สวรรค์ช้ันท่ี 4 ในจ านวนสวรรค์ทั้งสิ้น 6 ช้ัน (ฉกามาพจรสวรรค์)  ได้แก่  จาตุมหาราชิกา  ดาวดึงส์  ยามา  ดุสิต  นิมมานรดี  
และ ปรนิมมิตวสวัตดี  ซึ่งสวรรค์ช้ันดุสิตนี้เป็นท่ีอยู่ของเหล่าพระโพธิสัตว์ผู้ปรารถนาพุทธภูมิ 
8 คุณลักษณะของสตรีที่ดี ได้แก่ 1) ไม่นินทาผู้อื่น  2) เคารพบิดามารดาของสามี  3) กตัญญูรู้คุณต่อบิดามารดาของตนและ
ของสามี  4) ไม่นอนกลางวัน  5) ไม่ขี้ลืม  6) รู้จักรักษาทรัพย์ที่สามีหามาได้ 7) ไม่นอกใจสามี  8) ไม่หึงหวงสามี  แม้ว่าสามีจะ
อยู่กับหญิงอื่น  9) ไม่มีเล่ห์กลมารยา  10) ไม่สยายผมในที่สาธารณะ  11) มีความอดทนหนักแน่น  12) ไม่เดินเสียงดัง)  13) 
ไม่อวดร่างกายให้ผู้อื่นเห็น  14) ไม่เดินด้วยท่าทางดัดจริต  15) ไม่ชายตาให้ ผู้ชาย  16) ไม่เดินส่ายสะโพก  17) ไม่เดิน
ทอดน่อง  18) พูดเสียงเบา  แต่ให้ได้ยินชัดเจน  19) ไม่หัวเราะเสียงดังจนได้ยินไปไกล  20) ไม่เกี้ยวพาราสี ผู้ชาย  21) ไม่
เกียจคร้าน  ท างานผัดวันประกันพรุ่ง  22) ไม่ไปเที่ยวเล่นบ้านอ่ืน  23) เก็บรักษาสิ่งของภายในบ้านให้เป็นระเบียบเรียบร้อย  
24) รู้จักท าความสะอาดบ้าน  25)  รู้จักประกอบอาหาร  จัดของกินของใช้  26) เคารพย าเกรงสามี  บิดามารดาโดยถือปฏิบัติ
ตามค าสอน 27) ทานอาหารหลังสามี และบิดามารดา  28) เลิกทานอาหารก่อนสามีและบิดา  มารดา  29) เข้านอนหลังสามี  
30) ตื่นก่อนสามี  31)  มีใจเมตตากรุณา  รู้จักท าบุญ  (พฺรวจ  ภุม, 1999: 52-55 อ้างถึงใน ประยูร  ทรงศิลป์, 2553: 92-93) 
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 กรอบแนวคิดเรื่อง “สตรีครบลักษณ์” ได้ให้คุณค่าแก่สตรีที่ท าหน้าที่ภรรยา  อย่างไม่ขาดตกบกพร่อง
เป็นส าคัญ  เช่น  ผู้หญิงที่ดีต้องเคารพย าเกรง และปฏิบัติตามค าสั่งสอนของสามี  ต้องรับประทานอาหาร
ภายหลังสามี เพ่ือที่จะได้จัดเตรียมส ารับอาหารไว้ให้สามีก่อน  และต้องเลิกรับประทานอาหารก่อนสามี  
เพ่ือที่จะได้คอยดูแลความเรียบร้อย  คอยปรนนิบัติรับใช้ก่อนที่สามีจะรับประทานอาหารเสร็จ เป็นต้น  คน
เขมรเชื่อว่าการมีสามีที่ดีถือเป็นโชควาสนาอย่างหนึ่งของผู้หญิง   

สิ่งนี้คือ “ข้อแลกเปลี่ยน” ที่ผู้หญิงในสังคมเขมรต้องแลกมา เพ่ือที่จะให้ได้มาซึ่ง “คุณค่า” ของตน  
และข้อแลกเปลี่ยนที่สังคมเขมรต้องการจากผู้หญิง คือ “การเป็นภรรยาที่ดี”  มากกว่าการเป็น  “บุตรสาวที่
ดี”  หรือ “การเป็นมารดาที่ดี”  

นอกจากการ “ให้รางวัล” แก่ผู้หญิงที่ท าตัวดีแล้ว  สังคมเขมรก็ยังมี “การลงโทษ” ผู้หญิงทีท่ าตัวไม่ดี
ด้วย  เช่น  ถ้าภรรยาปฏิบัติไม่ดีต่อสามีจะส่งผลร้ายในชาตินี้ด้วย โดยไม่ต้องรอให้ถึงชาติหน้าและชาติต่อๆ ไป  
ท าให้เกิดสิ่งไม่ดีหรืออัปรีย์ขึ้นแก่ตน ซึ่งมีทั้งหมด 10 ประการ9 แสดงให้เห็นถึงความเชื่อที่ว่า  สามีเป็นเจ้าของ
ชีวิตภรรยา  ไม่ว่าสามีจะดีหรือเลวอย่างไร  ภรรยาต้องเคารพเชื่อฟังและคอยปรนนิบัติสามีด้วยความ
จงรักภักดี (ประยูร  ทรงศิลป์, 2553: 93) 

 ส่วนจบับสฺรี  ส านวนของออกญาสุตันตปรีชา (อินท์)  แต่งขึ้นในราวปี พ.ศ.2430  เนื้อหาแบ่ง
ออกเป็น 2 ตอน คือ ตอนที่ 1 แปลไปจากสุภาษิตสอนหญิงของไทย ที่สุนทรภู่เป็นผู้แต่งขึ้น โดยใช้วิธีการแปล
แต่งชนิดวรรคต่อวรรค  ตอนที่ 2 ตั้งแต่กลอนบทที่ 133 ไปจนจบคือกลอนบทที่ 242 น าค าสอนมาจากจฺบับสฺ
รีส านวนหมื่นไมบ้าง  ส านวนของพระองค์ด้วงบ้างมาผสมกัน  เนื้อหาของจฺบับสฺรีส านวนนี้ มุ่งสอนให้ผู้หญิง
เป็นกุลสตรี  ระมัดระวังเรื่องกิริยามารยาท  เช่น ไม่เสยผมในที่สาธารณะ  แต่งกายให้มิดชิด เป็ นต้น  เป็น
บุตรสาวที่ดีของบิดามารดา เช่น รู้จักเคารพเชื่อฟัง  ไม่คบผู้ชายจนท าให้บิดามารดาต้องอับอาย  และที่ส าคัญ
คือ เป็นภรรยาที่ดี  เช่น  รู้จักปรนนิบัติเอาใจสามี  ไม่นอกใจสามี  ไม่โกรธตอบสามี  เมื่อสามีร้อนเป็นไฟ  
ภรรยาจะต้องเย็นเป็นน้ า  สังคมยกย่องภรรยาที่ดีว่าเป็นเหมือนนางสีดาในเรื่องรามเกียรติ์  ส่วนหญิงชั่วนั้น  
สังคมประณามและให้ราคาเป็นแค่เพียงนางกากี  เป็นต้น  (สงบ  บุญคล้อย, 2558: 268-270) 

 จะเห็นได้ว่า  วรรณกรรมค าสอนทั้งสองเรื่องที่ผู้เขียนยกมาเป็นตัวอย่างได้ให้คุณค่าแก่ผู้หญิงในฐานะ
ภรรยามากท่ีสุด รองลงมาคือฐานะบุตรี  และแทบจะไม่กล่าวถึงเลยในฐานะมารดา  ผู้หญิงในวรรณคดีค าสอน
ถูกจัดวางไว้ให้อยู่ในต าแหน่งที่ด้อยกว่าผู้ชายมาก 

                                                           
9 อัปรีย์ 10 ประการ ได้แก่ 1) หญิงใดจับหัวสามีแล้วไม่ยกมือไหว้  อัปมงคลเหมือนนกยางเกาะบ้าน  จะสูญเสียทรัพย์สิน  2)  
หญิงใดเดินข้ามขาสามี  อัปมงคลเหมือนนกเค้าแมวโฉบบ้าน จะท าให้เจ็บป่วย  3)  หญิงใดเปิดประตูบ้านแล้วไม่ปิดให้มิดชิด 
อัปมงคลเหมือนจุดไต้ให้โจรเข้ามา  จะเสียทรัพย์  4)  หญิงใดหัวเราะเสียงดังได้ยินไปไกล  อัปมงคลเหมือนนกกระเต็ นเข้า
หมู่บ้าน  ไม่ดี  5)  หญิงใดนอนหันหลังให้สามี  อัปมงคลเหมือนงูจงอางเข้าบ้าน เป็นเรื่องร้ายแรงถึงกับต้องพลัดพรากจากกัน
ไกล  6) หญิงใดสยายผมในที่สาธารณะ ไม่มุ่นผมให้เรียบร้อย  อัปมงคลเหมือนแมวตัวผู้ซ่อนเล็บ 7)  หญิงใดเดินเตะชายผ้านุ่ง
เสียงดังปานฟ้าร้อง  ผ้าขาดก็ไม่สนใจ  ถือเป็นอัปมงคล  8) หญิงใดเดินเสียงดังแม้ขณะเดินอยู่บนเรือน  เป็นอัปมงคลเหมือนมี
คนยกสิ่งของออกไปจากเรือน  9) หญิงใดเห็นสิ่งของวางขวางทางเดินไม่รู้จักเก็บให้เป็นที่เป็นทาง  เป็นอัปมงคล  สิ่งของนั้นจะ
หายไปเอง  เสนียดจัญไรจะเข้ามาท าให้เกิดอันตราย และ 10) หญิงใดกินอาหารไม่เรียบร้อย มูมมาม ถือเป็นอัปมงคล 
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 แนวคิดดังกล่าวน่าจะมีที่มาจากคัมภีร์มานวธรรมศาสตร์ ซึ่งถือเป็นแม่บทของกฎหมายของชนชาติ
ต่างๆ ในแถบเอเชียตะวันออกเฉียงใต้  คัมภีร์นี้ได้กล่าวถึงฐานะที่เด่น คือฐานะภรรยามากที่สุด  เพราะเป็น
ที่มาของฐานะมารดา เมื่อผู้หญิงเป็นภรรยาที่ดีแล้ว  ต่อมาเมื่อมีบุตร  หญิงนั้นก็ย่อมเป็นมารดาที่ดีด้วย  
(ปรีชา  ช้างขวัญยืน, 2514: 33) 

 เหตุผลที่สังคมต้องควบคุมผู้หญิง  คงเป็นเพราะมโนทัศน์เรื่อง “เกียรติ” (honor) และ “ความอับ
อาย” (shame) ที่ผู้ชายจะต้องรับผิดชอบต่อเกียรติยศศักดิ์ศรีของพ่ีสาว  น้องสาว  ภรรยา  และบุตรสาว 
ดังนั้นเพ่ือหลีกเลี่ยงอันตรายจากความอับอายและเสื่อมเสียชื่อเสียงของผู้หญิง โดยเฉพาะในเรื่องพฤติกรรม
ทางเพศ (sex) ผู้ชายจึงจ าเป็นต้องควบคุมผู้หญิงในทุกเรื่อง เช่น  บังคับให้ผู้หญิงอยู่แต่ภายในบ้าน  ควบคุม
เรื่องการแต่งกาย  ตลอดจนกิริยามารยาทอย่างเคร่งครัด  และมีบทลงโทษเมื่อมีการฝ่าฝืนกฎเกณฑ์ เป็นต้น 
(ยศ  สันตสมบัติ, 2535: 68-69) 

 นอกเหนือจากวรรณกรรมค าสอนแล้ว  โลกทัศน์ของชาวเขมรที่มีต่อผู้ชายและผู้หญิงที่ปรากฏอยู่ใน
ภาษิต  (proverbs)  ยังมีลักษณะคล้ายคลึงกัน กล่าวคือ  คนเขมรมองว่าผู้ชายมีหน้าที่ท างานนอกบ้าน  เพ่ือ
เลี้ยงดูภรรยาและครอบครัว  อีกทั้งยังต้องปกป้องคุ้มครองสมาชิกในครอบครัว  ดังนั้นผู้ชายจึงควรมีลักษณะ
ดังนี้ คือ  กล้าหาญ  ขยันขันแข็งในการประกอบอาชีพการงาน  เป็นผู้น าครอบครัว  สังคม  มีความรู้คู่
คุณธรรม  และไม่หมกมุ่นลุ่มหลงในอบายมุขต่างๆ  ส่วนโลกทัศน์ที่มีต่อผู้หญิงนั้น  ผู้หญิงมีบทบาทส าคัญใน
การก าหนดอนาคตของครอบครัวและสมาชิกในครอบครัว  ผู้หญิงจะต้องประพฤติตนอยู่ในกรอบที่สังคม
ก าหนด  ถ้าฝ่าฝืนก็จะถูกสังคมลงโทษอย่างรุนแรง  ผู้หญิงดี  เรียกว่า “สตรีครบลักษณ์” คือ  ผู้หญิงที่มี
กิริยามารยาทเรียบร้อย  รักนวลสงวนตัว  เนื่องจากสังคมเขมรมีโลกทัศน์ต่อพรหมจารีของผู้หญิงว่า เป็นสิ่งที่มี
ค่าสูงสุด  ถ้าผู้หญิงคนใดสูญเสียความบริสุทธิ์ก่อนที่จะแต่งงานอย่างถูกต้องตามประเพณีแล้ว  ชีวิตของเธอก็
จะไม่มีค่าอีกต่อไป  และเป็นที่รังเกียจของสังคมและสร้างความอับอายให้แก่ญาติพ่ีน้อง ผู้หญิงที่ดีจะต้องมี
ความสามารถในงานบ้านงานเรือน  นอกจากนี้ผลการศึกษายังพบว่า  สังคมเขมรให้ความส าคัญกับเพศชาย
มากกว่าเพศหญิง โดยเฉพาะในเรื่องของการศึกษา  (อุบล  เทศทอง, 2548: 363-364)  

 

 หนังสือเล่มนี้จะน าเสนอภาพแทนความเป็นหญิงที่ปรากฏอยู่ในนวนิยายเขมร  ถือเป็นอีกหลักฐาน
หนึ่งที่จะช่วยยืนยันว่า  สังคมเขมรนั้นเป็นสังคมแบบมาตาธิปไตยดังเช่นที่ได้กล่าวอ้างไว้จริงหรือไม่  และถ้าไม่  
ผู้หญิงในสังคมเขมรมีลักษณะเป็นเช่นใด มีสถานภาพ และบทบาทหน้าที่อยู่ตรงไหนในสังคม   
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บทที่ 2 

ผู้หญิงในนวนิยายเขมรสมัยอาณานิคมฝรั่งเศส (พ.ศ.2406-2496)   

 

เขมรเรียกงานวรรณคดี (literature) และงานวรรณกรรม (literary work) โดยรวมว่า “อักษรศิลป์” 
(GkSrsil,_) (ออกเสียงว่า  อัก-ซอ-เซิล)  หมายถึง  ศิลปะในการเขียน  แม้ว่าวรรณคดีหรือวรรณกรรมจะ

จ าแนกเป็น 2 ประเภท คือ วรรณคดีมุขปาฐะ (Oral literature) (เขมรเรียกว่า อัก-ซอ-เซิล-ตาม-ซ็อม-เด็ย) 
(GkSrsil,×tamsMdI)  และวรรณคดีลายลักษณ์ (Written literature) (เขมรเรียกว่า  อัก-ซอ-เซิล-ซ็อม-เณ)

(GkSrsil,_sMeNr)  คือ รวมวรรณคดีที่ไม่ได้ถ่ายทอดด้วยวิธีการเขียนไว้ด้วยก็ตาม  (esam  sumunI, 2559: 

18) 

ส่วนงานเขียนประเภทนวนิยาย (novel)  เขมรเรียกว่า “ปฺรอโลมโลก”10 (Rbelamelak)  ในอดีต

ค านี้ใช้เรียกนิทานจักรๆ วงศ์ๆ ที่แต่งเป็นร้อยกรอง เช่น  สังข์ศิลป์ชัย  หงส์ ยนต์  ลักษณวงศ์ เป็นต้น  
(semþcRBHsgÇraCCYn Nat,  2510 : 490)  ในปัจจุบันเมื่อเรียกนวนิยายว่า  “ปฺรอโลมโลก” แล้ว  จึง

เรียกนิทานจักรๆ วงศ์ๆ นี้ว่า  “ศาสตราแลฺบง” (sa®sþaEl,g) 

 นวนิยายเขมรถือก าเนิดขึ้นครั้งแรกในปี พ.ศ. 2481  เมื่อรึม  คีน11 ได้เขียนนวนิยายเรื่อง “สูผาด” 
ขึ้น  หลังจากนั้นได้มีนักเขียนนวนิยายเกิดขึ้นอีกหลายท่าน  เช่น ญุก  แถม,  คีม  หัก,  นู  หาจ  เป็นต้น  
นักเขียนเหล่านี้ได้สร้างสรรค์ผลงานอันทรงคุณค่าไว้เพ่ือประดับวงการบรรณพิภพเขมร  เช่น  เรื่อง “กุหลาบ
ไพลิน” ของ  ญุก  แถม  เรื่อง  “น้ าทะเลสาบ”  ของ  คีม  หัก  เรื่อง  “ดอกไม้ที่เหี่ยวเฉา”  และ “มาลาดวง
จิต” ของ  นู   หาจ  เป็นต้น ผลงานเหล่านี้ล้วนได้รับการตอบรับอย่างดีจากบรรดานักอ่านทั้งหลาย  ท าให้
วัฒนธรรมการอ่านเฟื่องฟูขึ้นมากในกลุ่มชนชั้นกลางของประเทศ  

เกือบ 100 ปีที่ผ่านมา  นอกจากนวนิยายจะท าหน้าที่น าเสนอภาพแทน (representation) ของสังคม
เขมรแล้ว  ยังช่วยส่องทางให้แก่สมาชิกในสังคมเขมรอีกด้วย เพ่ือให้ด าเนินไปตามครรลองปฏิบัติที่ถูกต้อง
เหมาะสม ซึ่งทั้ง 2 สิ่งนี้ถือเป็นพันธกิจส าคัญที่นวนิยายมีต่อสังคม  การศึกษานวนิยายเขมรจึงช่วยท าให้เข้าใจ
สังคมเขมรได้มากขึ้น   

 

 

 

                                                           
10 ปฺรอโลมโลก  ตรงกับภาษาไทยว่า ประโลมโลก 
11 การถ่ายถอดค าในภาษาเขมรที่ใช้ในหนังสือเล่มนี้  ใช้วิธีการถ่ายถอดรูปเขียน ( transliteration)  ในช่ือเฉพาะที่เป็นช่ือ
บุคคล  และช่ือสถานที่  ส่วนช่ือนวนิยายนั้นใช้วิธีการแปล  โปรดดูวิธีการถ่ายถอดพยัญชนะและสระจากภาษาเขมรมาเป็น
ภาษาไทยในภาคผนวก 
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สภาพสังคมเขมรในสมัยอาณานิคมฝรั่งเศส 

 เขมรตกเป็นอาณานิคมของฝรั่งเศสเมื่อพระเจ้านโรดมทรงลงพระปรมาภิไธยในสนธิสัญญาซึ่งฝรั่งเศส
ท าขึ้น ในปี พ.ศ.2406  หลังจากนั้น 3 ปี  พระองค์ทรงย้ายราชธานีจากกรุงอุดงค์มายังกรุงพนมเปญ  สมัยนั้น
อ านาจในการบริหารราชการแผ่นดินทั้งหมดทั้งภายในและภายนอกประเทศตกอยู่ภายใต้การควบคุมของ
ฝรั่งเศสทั้งสิ้น  ไม่ว่าจะเป็นฝ่ายพลเรือนหรือฝ่ายทหารล้วนมีผู้บังคับบัญชาสูงสุดเป็นคนฝรั่งเศส  ส่วนคนเขมร
เป็นได้แค่เพียงข้าราชการล าดับรองลงไปเท่านั้น  ฝรั่งเศสปกครองประเทศเขมรอยู่นานถึง 90 ปี จนกระทั่ง 
พ.ศ.2496 ฝรั่งเศสจึงยอมคืนเอกราชให้แก่เขมร  โดยการน าของสมเด็จนโรดม สีหนุ พระมหากษัตริย์ในสมัย
นั้น (R)aC£ viC½y,  DuM  davuy,  rs;  suxelog nigrs;  suxLag, 2558: 45-46)   

การที่ฝรั่งเศสเข้ามาปกครองประเทศกัมพูชาในช่วง พ.ศ. 2406-2496   ส่งผลกระทบต่อวง
วรรณกรรมเขมรมากพอสมควร ผลในด้านลบ คือ การก าหนดให้ภาษาฝรั่งเศสเป็นภาษาราชการ  เป็นภาษา
ของชนชั้นปกครอง ขณะที่ภาษาเขมรเป็นภาษาที่ใช้กันในหมู่พระสงฆ์และประชาชนในชนบท นอกจากนี้
ฝรั่งเศสยังมีนโยบายก าหนดให้ชาวเขมรใช้ตัวอักษรโรมันแทนตัวอักษรเขมร หากแต่ยังไม่ทันได้ด า เนินการ  
เนื่องจากชาวเขมรส่วนใหญ่ไม่เห็นด้วย โดยเฉพาะพระภิกษุสงฆ์ ซึ่งถือเป็นกลุ่มส าคัญที่ยังคงรักษาภาษาเขมร
ให้เป็นภาษาประจ าชาติ  และจัดตั้ง  “พุทธศาสนบัณฑิต” เพ่ือให้เป็นสถาบันในการอนุรักษ์ศิลปวัฒนธรรม
ประจ าชาติไม่ให้สาบสูญ  (esam  sumunI, 2559: 102-103) 

 ผลในด้านบวก คือ ฝรั่งเศสได้จัดระบบการศึกษาแบบฝรั่งเศส-เขมรขึ้นในประเทศเขมรในช่วงต้นของ
พุทธศตวรรษที่ 25 ซ่ึงท าให้วัฒนธรรมการอ่านงอกงามไพบูลย์  นักอ่านหลายคนได้พัฒนามาเป็นนักเขียน และ
นักเขียนซึ่งเป็นผลิตผลของโรงเรียนที่ฝรั่งเศสตั้งขึ้นนี้ได้น ารูปแบบงานเขียนแบบตะวันตกที่เรียกว่า “novel” 
มาใช้สร้างงาน ช่วงเวลาดังกล่าวจึงถือเป็นยุคหัวเลี้ยวหัวต่อจากวรรณกรรมโบราณมาสู่วรรณกรรมปัจจุบัน  
(XIg huk DI,  2545: 17-20) 

ถึงแม้ว่าร้อยแก้วแนวใหม่อย่างนวนิยายจะถือก าเนิดขึ้น  และกลายมาเป็นบันเทิงคดีท่ีได้รับความนิยม
เพ่ิมขึ้นเรื่อยๆ จนกระทั่งเข้ามาแทนที่ร้อยกรองในปัจจุบัน  แต่วรรณกรรมเขมรในยุคนี้ส่วนใหญ่ยังคงเป็นงาน
ร้อยกรองขนาดยาวโดยน าเนื้อเรื่องราวมาจากชาดกทางพระพุทธศาสนาหรือนิทานพ้ืนบ้าน   เช่น ภิกษุโสม 
(Pikçúesam) แต่งเรื่อง ตุมเตียว (TuMTav) ออกญาสุตตันตปรีชาอินท์ (Gkj:asutþtnþRbICa\nÞ) แต่งเรื่อง คติ

โล ก  (Ktielak) นิ ร าศน ครวั ด  (nirasnKrvt þ) ภิ รมย์ งุย  (Pirmogu:y)  แต่ ง เรื่ อ ง  จฺ บั บ เลฺ บิ กทฺ ม ี

(c,ab;el,IkfµI)  เป็นต้น (lI  sumunI,  2545: 23-24) 

 

นวนิยายในสมัยอาณานิคมฝรั่งเศสที่ยกมาเป็นกรณีศึกษา ได้แก่  1)  “สูผาด”   ของ  รึม  คีน  2)  
“น้ าทะเลสาบ”  ของ  คีม  หัก  3)  “ดอกไม้ที่เหี่ยวเฉา” ของ นู  หาจ  4) “กุหลาบไพลิน” ของ ญุก  แถม  
และ 5) “สิริเศวตฉัตร”  ของ  ลี  ธามเตง ซึ่งรายละเอียดมีดังนี้ 
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ภาพที่ 4  ภาพหน้าปกจากนวนิยายเรื่อง “สูผาด”   

ตรงกลางภาพมีตัวหนังสือภาษาเขมรสีแดงขนาดใหญ่เขียนว่า  “สูผาด” ซึ่งเป็นชื่อของนวนิยายเรื่องนี้   
ในภาพ ผู้หญิงคนหนึ่งก าลังท าท่าครุ่นคิด  เธอสวมใส่เสื้อสีส้ม  นุ่งผ้าถุงและคาดที่คาดผมสีแดง ซึ่งเป็นสี
เดียวกับตัวอักษรภาษาเขมรที่เขียนชื่อนวนิยาย เธอน่าจะเป็นตัวละครส าคัญในเรื่องที่มีความสัมพันธ์กับสูผาด  
หญิงผู้นี้คือมานยาน ตัวละครเอกฝ่ายหญิงของเรื่อง  และชายผู้นี้คือสูผาด  ตัวละครเอกฝ่ายชาย 

สีแดงเป็นสัญลักษณ์แทนความรัก  จากสีของเสื้อผ้าที่มานยานสวมใส่น่าจะพออนุมานได้ว่า  เธอก าลัง
ครุ่นคิดเรื่องความรักอยู่  แต่เธอไม่สามารถเปิดเผยให้ใครรับรู้ได้ เพราะบรรทัดฐานเรื่อง  “ความเป็นกุลสตรี” 
ท าให้ผู้หญิงเขมรจะต้องรู้จักเก็บซ่อนความรู้สึกของตนเอาไว้โดยเฉพาะในเรื่องความรัก  ผู้หญิงที่ดีจะต้องไม่
แสดงออกจนเกินงาม  หรือเปิดเผยความในใจให้ฝ่ายชายรู้ก่อน เพราะจะท าให้คุณค่าของตนลดน้อยลง 

ส่วนสูผาดนั้น  เขาแอบมองมานยานอยู่ใกล้ๆ  เหตุที่เป็นเช่นนี้  เพราะเขาเป็นคนเจียมตัว ไม่กล้า
เอ้ือมมือไปเด็ดดอกฟ้า  สังเกตที่ใบหน้าของสูผาดจะเห็นรอยยิ้มน้อยๆ แสดงให้เห็นว่า  ถึงแม้เขาจะท าได้เพียง
แค่แอบมองดูเธอ แต่นั่นก็ท าให้เขามีความสุขที่สุดแล้ว 
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“สูผาด” นวนิยายเรื่องแรกของเขมร 

 รีม  คีน  (rIm  KIn) (ออกเสียงว่า  รึม  กีน)  (พ.ศ. 2454-2502) เกิดเมื่อปี พ.ศ. 2454 ที่กรุง

พนมเปญ  บิดาชื่อคีน  รับราชการเป็นผู้ว่าราชการจังหวัดก าปงสปือ  มารดาชื่อรสา  เขาเข้ารับการศึกษาใน
โรงเรียนที่ฝรั่งเศสจัดขึ้น คือ อนุวิทยาลัยศรีสวัสดิ์ (GnuviTüal½ysuIsuvtßi) ในปี พ.ศ. 2472  เมื่อส าเร็จ

การศึกษาแล้วจึงได้เข้ารับราชการเป็นครูในจังหวัดพระตะบอง   ในปีต่อมารีม  คีน ได้ย้ายกลับมาท างานอยู่ที่
กรุงพนมเปญและได้สมรสกับนางสาวสี มน   เขาชื่นชอบการเขียนหนังสือมาตั้งแต่สมัยที่ยังเรียนอยู่  เมื่อ
ส าเร็จการศึกษา  มีงานท าแล้ว  เขาก็ยังคงเขียนหนังสือเป็นงานอดิเรก   ผลงานนวนิยายเรื่องแรกของเขาคือ
เรื่อง “สูผาด”(ออกเสียงว่า  โซว-ผาด)  เขียนขึ้นในปี พ.ศ.2481 ทว่ายังไม่ทันได้จัดพิมพ์  เนื่องจากขาดแคลน
ทุนทรัพย์  เขาจ าเป็นต้องขอยืมเงินจากทาง “สมาคมศิษย์เก่าและมิตรในวิทยาลัยและอนุวิทยาลัยศรีสวัส ด์ิ” 
เพ่ือมาเป็นค่าใช้จ่ายในการด าเนินการจัดพิมพ์  ซึ่งในสมัยนั้นการพิมพ์หนังสือถือเป็นเรื่องยุ่งยากมาก เพราะ
ต้องขออนุญาตจากทางราชการก่อนและต้องส่งไปจัดพิมพ์ถึงโรงพิมพ์ในประเทศเวียดนาม  นวนิยายเรื่อง “สู
ผาด” จัดพิมพ์ครั้งแรกจ านวน 2,000 เล่ม และจ าหน่ายหมดลงอย่างรวดเร็ว พร้อมค าชื่นชมจากบรรดานัก
อ่านในยุคนั้น (XIg huk DI,  2545: 119-122) 

 นวนิยายเรื่องสูผาด  เล่าถึงเรื่องราวชีวิตของสูผาด เด็กก าพร้าที่ต้องต่อสู้ดิ้นรนจนกระทั่งประสบ
ความส าเร็จในชีวิต  บิดาของสูผาดชื่อ สวน  เป็นปลัดอ าเภอเมืองศรีโสภณ  ในวัยเด็ก  เขาไม่มีโอกาสได้พบ
หน้าบิดาเลย  เพราะหลังจากที่มารดาของเขา คือนางสูยา  (ออกเสียงว่า โซว-ยา) ตั้งครรภ์  บิดาของเขาได้รับ
ค าสั่งย้ายให้ไปปฏิบัติราชการอยู่ที่กรุงพนมเปญ  พอมารดาของเขาคลอดเขาออกมาได้ไม่นาน ก็ล้มป่วยลงแล้ว
เสียชีวิตในที่สุด  เหตุเพราะได้ทราบข่าวว่า  บิดาของเขาก าลังจะแต่งงานใหม่ในเร็วๆ นี้ 

 สูผาดได้รับการอุปการะจากพระสงฆ์รูปหนึ่ง  พออายุได้ 5 ปี  เขาขออนุญาตลาท่านพระครูออกไป
ตามหาบิดาที่กรุงพนมเปญ  ท่านพระครูฝากฝังให้เขาอาศัยอยู่กับพระสงฆ์ที่วัดอุณาโลม  วันหนึ่ง  ขณะที่สู
ผาดก าลังออกตามหาบิดา  เขาได้ช่วยเหลือเด็กชายคนหนึ่งซึ่งก าลังถูกรังแก  เด็กคนนั้นซาบซึ้งมากจึงได้
ชักชวนสูผาดไปอยู่ด้วยกันที่บ้าน  เด็กชายคนนั้นมีชื่อว่า ณาริน  ณารินมีพ่ีสาวคนหนึ่งชื่อ  มานยาน  ทั้งคู่เป็น
บุตรบุญธรรมของท่านอธิบดีสวน  บิดาแท้ๆ ของสูผาดนั่นเอง 

 สูผาดอาศัยอยู่กับอธิบดีสวน และช่วยงานในบ้านทุกอย่างเท่าที่จะท าได้  อธิบดีสวนจึงรักใคร่เมตตา
และส่งเสียให้เขาได้เรียนหนังสือพร้อมกับณารินจนจบชั้นประถมศึกษา  อธิบดีสวนได้ฝากฝังให้สูผาดเข้าไป
ท างานเป็นเสมียน  ส่วนณารินนั้นท่านส่งเสียให้เรียนหนังสือต่อ ณ วิทยาลัยศรีสวัสดิ์  วันหนึ่ง  หลังจากที่สู
ผาดอาบน้ าเสร็จ  เขาได้ลืมแหวนที่อธิบดีสวนได้มอบไว้ให้แก่มารดาของเขาเพ่ือเป็นที่ระลึกไว้ในห้องน้ า  
บังเอิญมานยานมาพบเข้า  เธอจึงเก็บแหวนวงนั้นไปมอบให้แด่อธิบดีสวน  ท าให้ท่านได้ทราบความจริงว่า  ที่
แท้สูผาดคือบุตรชายของตนที่เกิดกับนางสูยา  แม้ว่าท่านจะไม่ได้เปิดเผยความลับนี้  หากแต่ท่านได้ปฏิบัติต่อสู
ผาดดีขึ้นกว่าเดิม เช่น  จัดห้องให้อยู่ใหม่  และส่งเสียให้เรียนหนังสือต่อเช่นเดียวกับณาริน 

 วันหนึ่งอูรี  ผู้หญิงซ่ึงแอบชอบสูผาดมานาน  เธอได้ลอบเข้ามาในห้องนอนของสูผาดกลางดึก  สูผาด
เห็นว่าเป็นเรื่องไม่สมควรจึงบอกให้อูรีรีบออกจากห้องไป  โชคไม่ดีที่บังเอิญมานยานมาพบเข้า  เธอเข้าใจผิด
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และพาลโกรธสูผาด  จากนั้นเป็นต้นมาเธอก็ท ากิริยาปั้นปึงกับสูผาด   สูผาดน้อยใจมากจึงตัดสินใจหนีออกจาก
บ้าน  หลังจากนั้นก็มีข่าวจากทางต ารวจแจ้งมาว่า  ได้พบศพชายคนหนึ่ง  สันนิษฐานว่าเสียชีวิตเพราะกระโดด
น้ าฆ่าตัวตาย  ท่านอธิบดีเข้าใจผิดคิดว่าเป็นสูผาดจึงได้น าศพไปประกอบพิธีให้ตามประเพณี 

 สมณาง บุตรชายเศรษฐีได้แอบหมายปองมานยานมานานแล้ว  จึงให้ทางบ้านมาเจรจาสู่ขอเธอ  แต่
มานยานขอผัดผ่อนไปก่อน  ต่อมาท่านอธิบดีพร้อมด้วยครอบครัวได้เดินทางไปพักผ่อนในชนบทแห่งหนึ่ง  
นายอ าเภอสุขได้ใช้ให้ลูกน้องเตรียมการต้อนรับ ซึ่งลูกน้องคนนั้นก็คือสูผาดนั่นเอง  ท าให้มานยานได้พบกับสู
ผาดอีกครั้งโดยบังเอิญ  เธอดีใจมากจนเป็นลมสลบไป  เมื่อฟ้ืนขึ้นมา  ปรากฏว่าสูผาดได้หายตัวไปแล้ว  ท่าน
อธิบดีสวนจึงจัดการให้มานยานไดแ้ต่งงานกับสมณางโดยเร็วที่สุด  เพ่ือดับความฟุ้งซ่านของเธอ 

 วันแต่งงาน  มานยานได้หนีไปกระโดดน้ าฆ่าตัวตาย  เพราะเธอยังรักและอาลัยสูผาดอยู่  โชคดีที่คน
หาปลาได้มาช่วยไว้ได้ทัน  มานยานจึงรอดชีวิต  ขณะที่มานยานไม่สบายนั้น   สูผาดซึ่งอาศัยอยู่ในหมู่บ้าน
เดียวกันกับคนหาปลาได้มาคอยดูแลเธออย่างใกล้ชิด  จนมานยานอาการดีขึ้น  ทั้งคู่ได้ตัดสินใจใช้ชีวิตอยู่
ด้วยกัน   

ต่อมาสูผาดต้องการน าแหวนไปขายเพ่ือน าเงินมาซื้อเมล็ดพันธุ์ข้าวเปลือก  เขาจึงได้เดินทางมายังกรุง
พนมเปญ  ระหว่างทางเกิดประสบอุบัติเหตุได้รับบาดเจ็บ  โชคดีที่มีผู้น าส่งโรงพยาบาลพระเกตุมาลา  ฝ่าย
มานยานเฝ้าแตร่อสามี  เมื่อไม่เห็นสูผาดกลับบ้าน 2-3 วัน ก็ล้มป่วยลงเพราะคิดมาก  ชาวบ้านจึงได้ตามแพทย์
มาช่วยตรวจดูอาการ  บังเอิญแพทย์คนนั้นเป็นเพ่ือนรักของสมณาง  เขาจึงได้ส่งตัวมานยานมารักษาต่อที่
โรงพยาบาลพระเกตุมาลา  พร้อมทั้งแจ้งข่าวนี้ให้แด่ท่านอธิบดีและสมณางได้ทราบ   สมณางรีบรุดมาเยี่ยม
มานยาน  ทั้งคู่เกิดมีปากเสียงกันขึ้น   สูผาดซึ่งอยู่ใกล้กันนั้นจ าเสียงของมานยานได้จึงรีบเข้ามาในห้อง  และ
เมื่อพบกับสมณางจึงเกิดการต่อสู้กันขึ้น  โชคดีที่ท่านอธิบดีสวนเข้ามาในห้องนั้นพอดี  ท่านจึงเล่าความจริงให้
ทุกคนได้ทราบว่า   สูผาดคือบุตรชายแท้ๆ ของท่าน  ภายหลังท่านอธิบดีจึงคืนเงินค่าสินสอดทองหมั้นให้แก่
สมณางทั้งหมด  และได้จัดพิธีแต่งงานให้แก่สูผาดและมานยานอย่างถูกต้องตามประเพณี 

 

 เมื่อ “ความเป็นมารดา” มีหน้าที่เป็นเพียงผู้ให้ก าเนิด 

สูยา  เป็นตัวละครที่มีบุคลิกลักษณะของความเป็นหญิงในสังคมปิตาธิปไตย  คือ  อ่อนแอ (passive)  
ต้องการการพ่ึงพิง  นอกจากเพศสภาพทางสรีระที่ไม่แข็งแกร่งเท่าชาย  สภาพจิตใจก็ไม่มั่นคงอีกด้วย  ดังที่
ผู้เขียนได้ให้ภูมิหลังตัวละครว่า  การที่เธอขาดความรักความอบอุ่นในวัยเยาว์ ท าให้เธอกลายเป็นคนที่เฝ้าโหย
หาความรัก  และต้องการใครสักคนที่จะมาเป็นที่พ่ึงให้แก่เธอ เมื่อเธอมีสามี เธอคาดหวังว่า เขาจะมาทดแทน
บิดามารดาที่เธอขาดในวัยเยาว์  ต่อมาเมื่อเขาได้จากเธอไป ความคาดหวังทั้งหมดจึงถูกส่งต่อไปยังบุตรชายที่
ชื่อ สูผาด แทน 
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“ส าหรับแม่ทุกคนบนโลกนี้  ลูกของตนเป็นทรัพย์อันมีค่าวิเศษ ซึ่งไม่ต้องการให้หลุดหายไป
จากตน  นางสูยาก็เป็นแม่เหมือนกับแม่คนอ่ืนๆ  แต่ความรักของเธอที่มีให้แก่ทารกนั้นมากยิ่งกว่ามาก  
เหนือกว่าใจของแม่คนอ่ืนๆ อีกเล็กน้อย 

ลูกของเธอคือพ่อของเธอ  ลูกของเธอคือแม่ของเธอ  ลูกของเธอคือคนรักของเธอ เหตุเพราะ
เมื่อเธอมีลูกคนนี้แล้วท าให้เธอลืมคิดถึงตัวเองที่ต้องจากพ่อ  จากแม่  จากคนรัก ทิ้งให้เธอต้องอยู่
อย่างโดดเดี่ยวบนโลกใบนี้” 

          (sUpat, 2545: 16) 

 ความรักที่สูยามีให้แก่สูผาดเป็นความรักที่ชวนให้ตั้ งค าถามว่า  สรุปแล้ว  เธอรักสูผาดเพราะ
สัญชาตญาณความเป็นแม่ล้วนๆ  หรือรักเพียงเพราะคิดว่าสูผาดเป็นตัวแทนของสามี และการที่เธอมีพยานรัก
กับเขาน่าจะท าให้เธอยังคงหวังอยู่ลึกๆ ว่า  เขาน่าจะหวนกลับมาหาเธอในสักวันหนึ่งเป็นแน่ 

สูยา  เป็นเสมือนภาพแทนของผู้หญิงในสมัยนั้นที่ตกอยู่ภายใต้กรอบแนวคิดที่ว่า  “ความเป็นภรรยา” 
ส าคัญยิ่งกว่า “ความเป็นมารดา” เห็นได้จาก  เมื่อมีผู้เข้ามาแจ้งข่าวเรื่องที่ปลัดสวนก าลังจะแต่งงานใหม่  เธอ
ถึงกับเป็นลมหมดสติไป  เมื่อฟ้ืนขึ้นมา  แทนที่เธอจะท าใจยอมรับในสิ่งที่เกิดขึ้น  เธอกลับตรอมใจจนล้มป่วย
หนักและสิ้นใจไปในที่สุด แสดงว่าแท้ที่จริงแล้ว  สูยารักปลัดสวนเหนือกว่าทุกสิ่งทุกอย่างในชีวิต  และท าใจ
ยอมรับไม่ได้ที่เขาจะมอบ “ความเป็นสามี” ไปให้แก่ผู้หญิงคนอ่ืน  ท าให้แม้แต่ “ความเป็นมารดา” ยังไม่
สามารถเหนี่ยวรั้งให้เธออยากมีชีวิตอยู่ต่อไปเพื่อทารกน้อยซึ่งเป็นเลือดเนื้อเชื้อไขของเธอได้ 

 ชีวิตของสูยาซ้ ารอยของมารดาของเธออย่างน่าอัศจรรย์  เธอต้องสูญเสียมารดาไป เนื่องจากมารดา
ของเธอตรอมใจจนล้มป่วย  เพราะสามีซึ่งเป็นเสาหลักของครอบครัวเสียชีวิตลง  สูยาต้องจ าใจขายที่นาที่มีอยู่
ทั้งหมดเพ่ือน าเงินมาเป็นค่ารักษาพยาบาล  ทว่าไม่อาจยื้อชีวิตของมารดาไว้ได้  ในที่สุดเธอต้องกลายเป็นเด็ก
ก าพร้า  และผ่านชีวิตในช่วงเวลานั้นมาด้วยความยากล าบากยิ่ง  จนได้มาพบรักกับปลัดสวน และตกลงใช้ชีวิต
ฉันสามีภรรยาร่วมกัน  แต่เมื่อถึงคราวที่เธอต้องประสบกับเหตุการณ์ในชีวิตเช่นเดียวกันกับมารดาของเธอ  
เธอกลับเลือกสามี  แทนที่จะเลือกบุตรชาย  ทั้งๆ ที่เธอได้เคยสัมผัสชีวิตเด็กก าพร้าที่แสนล าบากมาแล้ว เธอ
กลับเลือกที่จะให้บทเรียนนั้นแก่บุตรของเธอต่อไปอีก 

 มรณกรรมของสูยา สะท้อนให้เห็นว่า “ความเป็นมารดา” มีหน้าที่ส าคัญเป็นเพียงผู้ให้ก าเนิดเท่านั้น  
ส่วนเรื่องของการเลี้ยงดูไม่จ าเป็นต้องอาศัยผู้เป็นมารดา  เด็กคนนั้นก็สามารถเติบโตขึ้นเป็นผู้ใหญ่ที่มีคุณภาพ
และประสบความส าเร็จในชีวิตได้   ลักษณะดังกล่าวพบได้ทั่วไปในวรรณคดีประเภทศาสตราแลบง  (นิทาน
จักรๆ วงศ์ๆ)  ที่ส่วนใหญ่มีโครงเรื่องแบบ “นิทานก าพร้า” เช่น  เรื่องเจ้ากาบกล้วย เป็นต้น ที่ต้องสูญเสียทั้ง
บิดามารดา  ใช้ชีวิตในวัยเยาว์อย่างยากล าบาก  แต่ด้วยความทีเ่ป็นคนดี  ขยันอดทน พากเพียรในการแสวงหา
ความรู้ ท าให้ประสบความส าเร็จในชีวิตในที่สุด 

 สูยา  จึงเป็นตัวละครที่น่าสงสาร  เพราะถูกร้อยรัดไว้ด้วยมายาคติที่ว่า  “เธอคงเป็นมารดาที่ดีไม่ได้  
หากยังไม่ผ่านการเป็นภรรยาที่ดี”  สูยาคิดว่า  การที่สามีไปมีผู้หญิงคนใหม่เป็นความผิดของเธอ  ทั้งที่ความ
จริงแล้ว  เรื่องนี้ไม่เก่ียวอะไรกับเธอเลย 
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ภาพที่ 5  ภาพหน้าปกจากนวนิยายเรื่อง  “น้ าทะเลสาบ” 

จากภาพมีตัวหนังสือภาษาเขมรเขียนค าว่า “น้ าทะเลสาบ” ซึ่งเป็นชื่อของนวนิยายเรื่องนี้  ภาพผู้หญิง
ที่ก าลังกระโดดลงไปในน้ า  คือนางเอกของเรื่องที่ชื่อมาลา  เธอฆ่าตัวตาย เพราะถูกบังคับให้ต้องแต่งงานใหม่
กับสัตถาชายที่เธอไม่ได้รัก  ส่วนภาพด้านล่างที่มีร่างชายคนหนึ่งนอนอยู่  ศีรษะของเขากระแทกกับก้อนหิน  มี
เลือดไหลนอง นั่นคือ สัตถาชายที่มาสู่ขอมาลาไปเป็นภรรยา  แต่เมื่อทราบว่ามาลายังคงรักเหมสัยสามีของเธอ
อยู่อย่างไม่เสื่อมคลาย  เธอจึงเลือกที่จะจบชีวิตของตนด้วยการฆ่าตัวตาย  ท าให้สัตถาตัดสินใจฆ่าตัวตายตาม
เธอไป  เพ่ือชดใช้ความผิดบาปทั้งปวง  ส่วนภาพชายหญิงที่ยืนคู่กันตรงกลางคือภาพของมาลาและเหมสัย 
แสดงว่าในตอนท้ายทั้งสองคนได้กลับมาครองคู่กันอย่างมีความสุข 

สีที่ปรากฏในภาพมีสีน้ าเงินและสีเหลืองเป็นหลัก จะเห็นได้ว่าตัวละครชายในเรื่องคือทั้งเหมสัยและ
สัตถานั้นใส่เสื้อสีน้ าเงินเหมือนกัน และเป็นสีเดียวกับตัวอักษรภาษาเขมรที่ใช้เขียนชื่อเรื่อง คือ “ทึก” (ออก
เสียงว่า  ตึก)  ที่แปลว่า  น้ า  ส่วนค าว่า “ทนเลสาบ” (ออกเสียงว่า  โตน-เล-ซาบ)  ที่แปลว่า  ทะเลสาบ นั้น
เขียนด้วยตัวหนังสือสีเหลือง และเป็นสีเดียวกันกับสีเสื้อทีม่าลาสวมใส่   

ความหมายที่ซ่อนอยู่ในสี คือ สีน้ าเงินเป็นตัวแทนของน้ า  ส่วนสีเหลืองนั้นคนเขมรถือว่าเป็นสีของ
พระพุทธศาสนา  และเมื่อพิเคราะห์ความหมายเชิงสัญญะจากสีที่ใช้ก็จะเห็นถึงความสัมพันธ์กันระหว่างสีกับ
แนวคิดส าคัญของเรื่องซึ่งเป็นหลักค าสอนส าคัญทางพระพุทธศาสนาที่ว่า  “กามคุณสังหารสัตว์โลก  ท าให้
สรรพสัตว์ต้องเวียนว่ายอยู่ในสังสารวัฏ ซึ่งเปรียบได้กับห้วงน้ าอันกว้างใหญ่ไม่มีที่สิ้นสุด”  
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“น้ าทะเลสาบ”12 นวนิยายกามวิสัยเรื่องแรกของเขมร 

 คีม  หัก (KIm hak ;)  (ออกเสียงว่า  กีม  ฮัก) เกิดในปี พ.ศ. 2453  ประวัติของท่านไม่ชัดเจนนัก  

ทราบแต่เพียงว่า  ท่านรับราชการเป็นเลขานุการในกระทรวงไปรษณีย์ ณ กรุงพนมเปญ  เวลาที่ว่างจากหน้าที่
การงาน  ท่านชอบเขียนหนังสือเป็นงานอดิเรก  เหตุผลคือเพ่ือต้องการจะลบค าปรามาสของชาวต่างชาติที่ว่า  
ในประเทศเขมรนั้นจะหาหนังสือดีๆ อ่านนอกเหนือจากหนังสือธรรมะนั้นแทบไม่มีเลย  ผลงานที่โดดเด่นของ
ท่านมี 2 เรื่อง คือ เรื่อง  “นกแก้วโสมบัณฑิต” (eskesambNÐit) แต่งเป็นร้อยกรอง  และนวนิยายเรื่อง 

“น้ าทะเลสาบ” (TåkTenøsab) แต่งเป็นร้อยแก้ว  (XIg huk DI,  2545: 174)   

นวนิยายเรื่องน้ าทะเลสาบแต่งขึ้นเมื่อ พ.ศ.2482  คือหลังจากที่รีม คีน แต่งนวนิยายเรื่อง “สูผาด” 
เพียง 1 ปี   ทว่านวนิยายเรื่องสูผาดมีปัญหาในเรื่องของการจัดพิมพ์  ท าให้กว่าที่นวนิยายเรื่องสูผาดจะได้
ตีพิมพ์เวลาก็ล่วงเลยไปจนถึงปี พ.ศ.2485 แล้ว ขณะที่นวนิยายเรื่องน้ าทะเลสาบนั้นตีพิมพ์เป็นตอนๆ ลงใน
วารสารกัมพุชสุริยา ในปี พ.ศ.2482 ท าให้นักวิชาการสายวรรณคดีเขมรบางท่านจึงลงความเห็นว่า  นวนิยาย
เรื่องน้ าทะเลสาบเป็นนวนิยายเรื่องแรกของเขมร 

 นวนิยายเรื่องนี้มีความโดดเด่นในแง่ที่ว่าเป็น  “วรรณกรรมกามวิสัย” (Erotic Literature) เรื่องแรก
ของเขมร  ผู้เขียนเปิดเรื่องโดยย้อนหลังกลับไปในสมัยเมืองพระนคร (Angkor period)  มาลา หญิงสาวผู้
เพียบพร้อมด้วยฐานะและชาติตระกูลตกลงใจที่จะครองคู่กับเหมสัย  ชายหนุ่มผู้ยากจน  วันหนึ่งขณะที่ทั้งสอง
คนก าลังอาบน้ าอยู่ในทะเลสาบ  กระแสน้ าได้พัดพาร่างของเหมสัยหายไป  ท าให้มาลาเสียใจมาก  มารดาของ
เธอจึงพาเธอไปพบกับอาจารย์ค า ซึ่งเป็นหมอไสยศาสตร์เพ่ือขอให้ช่วยเหลือ  อาจารย์ค านั่งทางในแล้วกล่าว
กับมาลาว่า  บัดนี้เหมสัยได้ถูกจระเข้กินไปเสียแล้ว  ท าให้มาลาเสียใจมาก 

 เหมสัยลอยไปตามน้ า  โชคดีที่มะลิ ซึ่งเป็นภรรยานายโจรได้ช่วยชีวิตไว้  มะลิพาเหมสัยมาที่บ้านของ
ตน ซึ่งขณะนั้นสามีของเธอไม่อยู่บ้าน  เพราะพาสมุนออกไปปล้น  อีกหลายเดือนถึงจะกลับมา  ด้วยความ
ว้าเหว่  มะลิจึงลอบเป็นชู้กับเหมสัย  

 กล่าวฝ่ายสัตถา ซึ่งแอบหลงรักมาลามานาน  ครั้นพอทราบว่ามาลาเป็นม่าย  เขาจึงรบเร้าให้ผู้ใหญ่มา
สู่ขอมาลาไปเป็นภรรยา  ผู้ใหญ่ทางฝ่ายมาลาก็เห็นชอบด้วย  เมื่อถึงวันแต่งงาน  เธอหนีไปกระโดดน้ า
ทะเลสาบฆ่าตัวตาย  เมื่อสัตถาทราบว่ามาลาฆ่าตัวตายเพ่ือหนีการแต่งงานกับตน   เขาเสียใจมาก  เขาจึง
ตัดสินใจหนีไปกระโดดต้นตะเคียนตาย 

 ร่างของมาลาลอยตามน้ าไปและเข้าไปพะกับเรือของมะลิและเหมสัย  ทั้งคู่ได้ช่วยชีวิตมาลาไว้  พอ
มะลิทราบว่า  มาลาเป็นภรรยาของเหมสัย  เธอจึงได้ตัดสินใจวางยาพิษในอาหารเพื่อปลิดชีวิตมาลา  แต่มาลา
ทราบล่วงหน้าจึงน าเรื่องนี้ไปแจ้งให้แก่เหมสัยได้ทราบ   มาลาและเหมสัยจึงช่วยกันจับมะลิมัดไว้และไปขุด
สมบัติที่โจรฝังเอาไว้  แล้วน าทรัพย์สมบัติเดินทางกลับไปยังหมู่บ้าน   ต่อมาเมื่อนายโจรกลับมาถึงบ้าน  มะลิ
ได้แต่งเรื่องว่าถูกโจรปล้นจนสามีสิ้นสงสัยในที่สุด 

                                                           
12 ช่ือภาษาเขมร คือ ทึกทนเลสาบ  (ออกเสียงว่า  ตึก-โตน-เล-ซาบ) 
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 อาจารย์ค าต้องอาญาแผ่นดิน เพราะหลอกลวงชาวบ้านเรื่องค าท านายทายทัก  จนเกิดเหตุการณ์
ยุ่งยากขึ้น  ผู้พิพากษาสั่งปรับเงินจากอาจารย์ค ามากถึง 10 แณน13  แทนการจ าคุก 10 ปี  เมื่ออาจารย์ค า
กลับไปเอาเงินที่บ้านเพ่ือมาช าระให้แด่ศาล   เขากลับพบว่า  นางมุกภรรยาสาวก าลังเล่นชู้อยู่  ท าให้เขาเสียใจ
มากถึงกับหนีไปบวชตลอดชีวิต 

 แนวคิดส าคัญของนวนิยายเรื่องนี้ คือ  กามคุณนั้นมีโทษมาก  และร้อยรัดสัตว์โลกไว้ในโอฆสงสาร 
“น้ าทะเลสาบ” ในที่นี้จึงไม่ใช่เป็นเพียงชื่อสถานที่ที่ปรากฏทางภูมิศาสตร์เท่านั้น  แต่ยังหมายถึงสังสารวัฏซึ่ง
เปรียบประหนึ่งห้วงน้ าใหญ่ ที่สรรพสัตว์พากันแหวกว่าย  ก่อนที่จะถึงฝั่งคือพระนิพพานอีกด้วย  

เมื่อผูห้ญิงกล้าเปิดเผยความต้องการทางเพศ 

ใกล้รุ่ง  อามระดิษ (2541: 133)  กล่าวว่ามะลิคือ  “ผู้ร้าย” ที่ถอดแบบมาจากนางยักษิณีในนิทาน
จักรๆ วงศ์ๆ เป็นนางยักษ์สมัยใหม่ที่โหดร้าย  มีเล่ห์เหลี่ยมแพรวพราว และชอบจับเอาหนุ่มๆ ไปเป็นสามี 

 หากทว่าตัวละคร “มะลิ” กลับมีลักษณะบางอย่างที่น่าสนใจยิ่ง  เหตุเพราะเธอกล้าเปิดเผยความ
ต้องการทางเพศของตนอย่างชัดเจน ซึ่งขัดกับหลักปฏิบัติที่ปรากฏอยู่ในวรรณกรรมค าสอนของเขมร ที่เน้นให้
ผู้หญิงเป็นกุลสตรี  ไม่แสดงออกทางเพศ เพราะเรื่องทางเพศเป็นเรื่องที่ต้องปกปิด ซ่อนเร้น (taboo) เห็นได้
จากในวรรณกรรมเขมรประเภทศาสตราแลบงที่มักข้ามบทอัศจรรย์  ในขณะที่ในวรรณกรรมไทยถือว่า  บท
อัศจรรย์เป็นขนบ  (literary convention) และเป็นพ้ืนที่เพ่ือให้กวีแสดงความสามารถทางวรรณศิลป์ได้อย่าง
เต็มที ่

 สังคมเขมรนอกจากจะมองว่าเรื่องเพศเป็นเรื่องต้องห้ามแล้ว   เรื่องเพศยังเป็นเรื่องที่ผู้ชายต้องเป็น
ฝ่ายกระท า  (agent)  เท่านั้นอีกด้วย  ไม่มีทางที่จะยอมปล่อยให้ผู้หญิงเป็นฝ่ายกระท า  กล่าวคือ  การมี
เพศสัมพันธ์ในวรรณกรรมเขมร  ผู้ชายจะต้องเป็นฝ่ายเริ่ม คือ เริ่มตั้งแต่การเล้าโลมไปจนถึงการสอดใส่อวัยวะ
เพศชายเข้าไปในอวัยวะเพศหญิง และสิ้นสุดลงเมื่อผู้ชายถึงจุดสุดยอด  สิ่งเหล่านี้เป็นการแสดงอ านาจที่
เหนือกว่าของผู้ชาย   

หากแต่ในนวนิยายเรื่องน้ าทะเลสาบกลับยอมให้ผู้หญิงเป็นฝ่ายกระท า จึงถือว่าเป็นเรื่องที่อาจหาญ
มากในสังคมเขมรยุคนั้น 

 การเชื้อเชิญผู้ชายให้มาร่วมเพศกับตน  และการรุกประชิดเข้าถึงเนื้อถึงตัวผู้ชายก่อน  ถือเป็นการฉีก
กฎความเป็นกุลสตรีตามครรลองของสังคมเขมร  ซึ่งพบได้ไม่บ่อยนักในงานนวนิยายของเขมร ทว่ามะลิก็ท าได้
อย่างไม่ขัดเขิน  คือ 

 “กล่าวแต่เพียงเทา่นั้นแล้วก็ถลันลุกไปโอบเจ้าเหมสัย  แล้วร้องเพลงลวงโลมว่า 

        พ่ีเอ๋ยเมิลมองผองหิ่งห้อย   บินลอยเกลื่อนห้องส่องแสงหวาม 

  ดุจเช่นบุรุษในรัตติยาม    เพียรแต่งกายงามเที่ยวหาสตรี 
                                                           

13 แณน (ENn) เป็นช่ือมาตราเงินเขมรในสมยัโบราณ 



19 

 

  โฉมน้องผ่องผุดควรแนบนิทร   ไฉนพ่ีมิต้องจิตคิดหน่ายหนี 

  ในปากหลากล้วนด้วยโภชนีย์   พ่ีรอรีไม่รีบเคี้ยวอีกหรือไร 

  พ่ีเอ๋ยธรรมชาติของพวกมด   ตัวจ้อยแต่งามงดมารยาทไฉน 

  เพียงเห็นผาณิตเพียรเร็วไว   ขนย้ายเอาไปเป็นภัตตา.  

        (TåkTenøsab,  2003: 30) 

มะลิคงจะได้รับการศึกษามาดีพอสมควรจึงสามารถแต่งเพลงยาวเพ่ือเกี้ยวผู้ชายได้ (ประเด็นนี้สะท้อน
ค่านิยมของคนเขมรในอดีตที่ไม่นิยมให้ผู้หญิงเรียนหนังสือ เพราะเกรงว่าเมื่อรู้หนังสือแล้วจะไปเขียนเพลงยาว
ส่งให้ผู้ชาย)  เธอฉลาดเลือกใช้ถ้อยค า เพ่ือท าให้เรื่อง “อนาจาร” กลายเป็น “วิจิตร” ได้   
 มะลิกล้าเปิดเผยความต้องการทางเพศของตนต่อหน้าชายอ่ืน  เนื่องจากพ้ืนที่ดังกล่าวเป็นพื้นที่ปิดของ
เธอ  (ห้องนอน) และในเวลานั้นสามีของเธอไม่อยู่บ้าน อีกนานหลายเดือนถึงจะกลับ เพราะความเหงาเปล่า
เปลี่ยวและความต้องการทางเพศ ซึ่งเป็นสัญชาตญาณที่มีอยู่ในสัตว์โลกไม่ว่าจะเป็นเพศหญิงหรือเพศชายท าให้
เธอ “กล้า” ที่จะชวนเชิญผู้ชายให้มาร่วมหลับนอนกับเธอ  นอกจากนี้การที่ผู้เขียนให้มะลิเป็นหญิงม่าย มีมายา
คติที่กดทับไว้คือ  แม่ม่ายเคยได้รับรู้รสสวาททางเพศ  รู้ชั้นเชิงทางกามารมณ์ จึงไม่อาจยับยั้งใจได้เหมือนกับ
หญิงสาวบริสุทธิ์ 

 สังคมแบบปิตาธิปไตยมองว่า ผู้หญิงเป็น “วัตถุทางเพศ” (sex object) และให้กิจกรรมทางเพศแบบ
ที่เรียกว่ารักต่างเพศ  (heterosexuality) นั้นถูกควบคุมโดยผู้ชาย คือ ผู้ชายจะต้องเป็นฝ่ายน า  ส่วนผู้หญิง
จะต้องเป็นฝ่ายยอมตามในทุกกรณี จึงจะถือว่าเป็นการสังวาสที่สมบูรณ์แบบ  น่าพิสมัย  (ชลิดา  ส่งสัมพันธ์, 
2547: 15-16)  แต่ส าหรับมะลิ  เธอกลับมองว่า  เหมสัยต่างหากที่เป็น “วัตถุทางเพศ” ของเธอ เพราะเธอมี
เพศสัมพันธ์กับเหมสัยเพียงเพราะต้องการบ าบัดความใคร่เท่านั้น  ไม่ใช่ความรัก   

การที่เธอท าตัวเป็นฝ่ายรุก  ท าให้เหมสัยเกิดความรู้สึกยับยั้งชั่งใจ   ไม่กล้ามีเพศสัมพันธ์ด้วย  แต่มะลิ
ก็ไม่ยอมปล่อยโอกาสให้หลุดมือไป  เธอได้แสดงชั้นเชิงที่เหนือกว่าในเชิงกามารมณ์ โดยพยายามพูดโน้มน้าวใจ  
เชื้อเชิญให้เหมสัยมามีเพศสัมพันธ์กับเธออยู่ตลอดเวลา  ในที่สุดเหมสัยก็ใจอ่อนยอมร่วมหลับนอนกับเธอ ท า
ให้ความประสงค์ของเธอบรรลุจุดมุ่งหมาย  

  

เหมสัยเกิดใจอ่อนสงสารนางมะลิ ก็ลุกไปอุ้มเธอมาวางไว้บนตัก  แล้วพูดกับมะลิว่า  “น้อง
เอ๋ยอย่าน้อยใจไปเลย  พ่ีคิดผิดไปหน่อยเสียแล้ว  ด้วยเหตุที่ใจของพ่ีสับสนมาก  เหมือนหิ่งห้อยเดี๋ยว
สว่างที  มืดที เหมือนใจพ่ีที่กลัวบ้าง  ยินดีบ้าง   ยินดีที่ในชั้นแรกคือพ่ีได้แทนคุณน้องแล้ว  ที่กลัวคือ
พ่ีเกรงสามีของน้องจะกลับมาทัน  เห็นทีพ่ีคงต้องล าบากเป็นแน่แท้  ส่วนมดมิใช่เห็นน้ าตาลแล้วมุ่งแต่
จะกินหรอก  บางทีเขาวางยาพิษให้มดตายก็มี  อาหารเต็มปากอย่าเพ่ิงเคี้ยว  เพราะก่อนจะเคี้ยวต้อง
พิจารณาว่า  อาหารแข็งหรืออ่อน เพราะถ้าไม่ระวังเกรงเคี้ยวไปถูกอาหารแข็ง  ฟันหักหมดปากแน่” 

(มะลิ) “พ่ีจ๋าอาหารของน้องอ่อนนุ่ม หวานหอมติดลิ้นไปทั้งชาติ ถ้ากินแล้วก็รับรองอยากกินอีก”  
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       (TåkTenøsab, 2003: 32-33) 

 เหตุที่ผู้เขียนกล้าที่จะท าในสิ่งที่อาจหาญเช่นนี้ ส่วนหนึ่งเป็นเพราะเขาได้รับการศึกษาแบบฝรั่งเศส  
และเชื่อกันว่าโครงเรื่องของนวนิยายเรื่องนี้ได้ดัดแปลงมาจากนวนิยายฝรั่งเศสด้วย  มะลิจึงได้กลายเป็นผู้หญิง
ที่กล้าหาญเช่นนี้  คล้ายกับว่าชัยชนะดังกล่าวน่าจะตกเป็นของฝ่ายหญิง  หากแต่ในฉากสังวาสกลับให้ผู้หญิง
กลายเป็นฝ่ายถูกกระท าเช่นเดิม    

 

“ในเวลานั้น พระพายก็มิอาจสงบอยู่ได้ เพียรออกจากสถานวิมานมาศมาภายนอก  บันดาล
ให้เกิดลมพายุ  ท าให้พระคงคาล้วนแล้วแต่เกิดเป็นคลื่นลูกใหญ่  แตกเป็นดอกเลา  เวลานานครึ่ง
ชั่วโมงผ่านไป  พระพายก็กลับเข้าสู่วิมานตามเดิม”  

   (TåkTenøsab, 2003: 23) 

 พระพายแทนด้วยอวัยวะเพศชาย  พระคงคาแทนด้วยอวัยวะเพศหญิง  การที่พระคงคาตีฟอง
กระฉอกฉานแทนด้วยกิจกรรมการร่วมเพศ ซึ่งใช้เวลานานกว่าครึ่งชั่วโมง  สุดท้ายผู้หญิงก็ยอมตกเป็นฝ่ายถูก
กระท าด้วยความเต็มใจ  และปิตาธิปไตยก็ได้รับชัยชนะเหมือนเช่นเดิม 

 นวนิยายเรื่องนี้ถูกปิตาธิปไตยตีกรอบไว้อย่างแน่นหนา  การที่มะลิไม่มีความเป็นกุลสตรี  หรือที่
เรียกว่า “สตรีขาดลักษณ์” ท าให้เธอได้นายโจรมาเป็นสามี ซึ่งในชีวิตจริงคงไม่มีผู้หญิงคนไหนที่ต้องการเช่นนั้น
ในตอนท้ายเรื่อง  เธอต้องถูกลงโทษ  โดยเหมสัยกับมาลาช่วยกันจับเธอมัดไว้กับเสา ซึ่ง “เชือก” ที่ใช้มัดคง
เปรียบได้กับจารีตประเพณีท่ีสังคมแบบปิตาธิปไตยก าหนดไว้ เพ่ือใช้ควบคุมผู้หญิงนั่นเอง   

 นอกจากนี้  การที่เหมสัยกล่าวถึงเหตุผลที่ตนยอมมีเพศสัมพันธ์กับมะลินั้น เพราะ “ได้แทนคุณน้อง
แล้ว” แสดงให้เห็นว่าในเชิงกามารมณ์  วาทกรรมผู้ชายเป็นฝ่าย “ให้ความสุข” ผู้หญิงยังคงด ารงอยู่ 
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ภาพที่ 6  ภาพหน้าปกนวนิยายเรื่อง “ดอกไม้ที่เหี่ยวเฉา หรือ ผฺกาสฺรอโพน” 

พ้ืนที่ 2 ใน 3 ของภาพหน้าปกเป็นรูปวิธาวี นางเอกของนวนิยายเรื่องนี้  ลักษณะเด่นบนใบหน้าของ
เธอคือ  เธอเป็นคนตาโศก  ท าให้ความสวยของเธอเป็นความสวยปนเศร้า  สอดคล้องกับบทสรุปของนวนิยาย
เรื่องนี้ท่ีลงท้ายด้วยความตายของตัวละครเอก   

ตัวอักษรภาษาเขมรเขียนค าว่า “ผฺกาสฺรอโพน” (อ่านว่า  ผกา-ซรอ-โปน) แปลว่า ดอกไม้ที่เหี่ยวเฉา  
ค าว่า  “ผกา” ที่แปลว่า  ดอกไม้  เขียนด้วยตัวหนังสือสีแดง  ส่วนค าว่า “สฺรอโพน” ที่แปลว่าเหี่ยวเฉา เขียน
ด้วยตัวหนังสือสีเหลือง  ขณะที่วิธาวีสวมใส่เสื้อสีน้ าเงิน  จะสังเกตเห็นได้ว่าทั้ง 3 สีนี้คือแม่สีในทางศิลปะ  
แสดงว่าเรื่องราวที่เกิดขึ้นนี้เกี่ยวข้องสัมพันธ์โดยตรงกับวิธาวี (สีที่ใช้เขียนตัวอักษรกับสีเสื้อผ้าของตัวละครอยู่
ในกลุ่มเดียวกัน)  นอกจากนี้การที่จิตรกรวาดรูปวิธาวีให้โดดเด่นกว่ารูปอื่นๆ ยังสื่อว่า “ดอกไม้ที่เหี่ยวเฉา” นั้น 
คือวิธาวีนั่นเอง 

พ้ืนที่ 1 ใน 3 ซึ่งอยู่ด้านล่างของภาพเป็นรูปรถไฟ และชาวนาก าลังด านา ซึ่งเป็นสัญลักษณ์อย่างหนึ่ง
ของเมืองพระตะบอง ท าให้ทราบว่าเรื่องราวนี้เกิดข้ึน ณ สถานที่ใด  ส่วนชายหนุ่มทีแ่ต่งกายในชุดนักศึกษานั้น 
คือ บนุเธือน คนรักของวิธาวี  ทั้งคู่ถูกกีดกันไม่ให้ได้สมรัก เพราะเหตุที่บุนเธือนมีฐานะยากจน 
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 “ดอกไม้ท่ีเหี่ยวเฉา”14 นวนิยายท่ีสะท้อนปัญหาเรื่องการคลุมถุงชน 

นู  หาจ (nU hac) เกิดเมื่อวันที่ 20  มิถุนายน พ.ศ.2459 ที่จังหวัดพระตะบอง  บิดาชื่อ ควน 

มารดาชื่อ อู มวจ  เขาเข้าศึกษาที่วิทยาลัยพระศรีสวัสดิ์จนส าเร็จการศึกษา  และได้เข้ารับราชการในกระทรวง
ต่างๆ คือ  กระทรวงโฆษณาการและข่าวสาร    กระทรวงเศรษฐกิจ  และกระทรวงการต่างประเทศ ตามล าดับ  
เขาชอบเขียนหนังสือมาก  ผลงานที่มีชื่อเสียง เช่น  “ดอกไม้ที่เหี่ยวเฉา” (páaRseBan)  เขียนขึ้นในปี พ.ศ. 

2484  “มาลาดวงจิต” (maladYgcit þ) เขียนขึ้นในปี พ.ศ. 2495 และ “นารีเป็นที่เสน่หา” (narICaTIesñha)  

เขียนขึ้นในปี  พ.ศ. 2496  เป็นต้น  ท่านหายตัวไปอย่างไร้ร่องรอยในสมัยกัมพูชาประชาธิปไตย  คาดว่าน่าจะ
ถูกทหารเขมรแดงสังหารเหมือนกับนักเขียนคนอ่ืนๆ (esam sumunI, 2559: 166) 

 “ดอกไม้ที่เหี่ยวเฉา” เป็นผลงานนวนิยายเรื่องเอกที่เขียนขึ้นในปี พ.ศ.2492 ต่อมาในปี พ.ศ. 2501  
กระทรวงอบรม  ยุวชน  และกีฬาของกัมพูชาได้คัดเลือกให้นวนิยายเรื่องนี้บรรจุไว้ในหลักสูตรชั้นมัธยมศึกษา
ตอนปลายของนักเรียนเขมรทั่วประเทศ  ค าว่า  “ผกา” เป็นค าภาษาเขมร แปลว่า ดอกไม้  เป็นอุปลักษณ์ 
(metaphor)  หมายถึง ผู้หญิง ที่มีทั้งรูปลักษณ์สวยงามและกลิ่นอันหอมหวน สามารถดึงดูดให้มวลหมู่แมลง
คือบรรดาผู้ชายเข้ามาเชยชม  แต่ดอกไม้นี้กลับต้องเหี่ยวเฉาไปก่อนกาลอันควร เนื่องจากถูกบังคับให้ต้อง
แต่งงานกับผู้ชายที่ตนไม่ได้รัก 

 ต่อมาในปี พ.ศ.2532  องค์การช่วยเหลือระหว่างชาติ (International Rescue Committee)  ได้
คัดเลือกนวนิยายเรื่องนี้พิมพ์แจกจ่ายให้ชาวเขมรอพยพได้อ่าน  เพ่ือรักษาผลงานด้านวรรณกรรมเขมร  และ
ปลูกฝังขนบธรรมเนียมประเพณีเขมรให้แก่ชาวเขมรอพยพอีกด้วย  (พระมหาศักดิ์  เพชรประโคน, 2540 : 2) 

 ดอกไม้ที่เหี่ยวเฉา เป็นเรื่องราวที่เกิดขึ้นในจังหวัดพระตะบอง  วิธาวีและบุญเธือนเป็นคู่หมั้นคู่หมาย
กันตั้งแต่ยังเด็ก  ทั้งคู่มีใจให้แก่กัน  แต่ถูกขัดขวางจากยายนวน ผู้เป็นมารดาของวิธาวี  เนื่องจากยายนวนมอง
ว่าบุญเธือนไม่คู่ควรกับบุตรสาวของตน 

 แต่เดิมครอบครัวของบุญเธือนมีฐานะดี  บิดาประกอบอาชีพค้าขาย  ต่อมาค้าขายขาดทุน  ท าให้
ฐานะทางบ้านตกต่ าและมีหนี้สินมากมาย  ยายนวน ผู้เป็นมารดาของวิธาวีพยายามเกลี้ยกล่อมให้วิธาวีเลิก
สนใจบุญเธือนและหันมารักไณ สอด  บุตรชายของคหบดีแห่งเมืองพระตะบอง  แต่วิธาวีพยายามบ่ายเบี่ยง  
เพราะเธอรักใคร่ชอบพออยู่กับบุญเธือนอยู่แล้ว  นอกจากนี้เธอยังไม่ชอบพฤติกรรมเจ้าชู้ของไณ สอด อีกด้วย  
แต่ถึงอย่างไรเธอก็ไม่อาจขัดใจมารดาได้  เพราะเกรงชาวบ้านจะหาว่าเธอเป็นคนเนรคุณ  วิธาวีจึงได้แต่เก็บ
ความทุกข์ตรมไว้ภายในใจแต่เพียงผู้เดียว   

ต่อมายายนวนบังคับให้วิธาวีแต่งงานกับไณ สอด  ท าให้วิธาวียิ่งดูเศร้าหมองหนักขึ้นกว่าเดิม  มารดา
พยายามพาบุตรสาวไปเที่ยวชมปราสาทนครวัดที่จังหวัดเสียมเรียบเพ่ือให้วิธาวีคลายทุกข์  แต่วิธาวีกลับยิ่ง
ตรอมใจจนล้มป่วยลง  และอาการหนักลงเรื่อยๆ เพราะไณ สอดตามไปกวนใจเธอ 

                                                           
14 ช่ือภาษาเขมร คือ ผกาสฺรอโพน (ออกเสียงว่า  ผฺกา-ซฺรอ-โปน) 
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ฝ่ายบุนเธือนรู้สึกเสียใจไม่น้อยที่ทราบข่าวว่าวิธาวีก าลังจะแต่งงาน  เขาจึงขออนุญาตทางบ้านไปเที่ยว
ที่จังหวัดพระตะบอง  แต่เมื่อไปถึงวัดโพธิ์กฺนุง  เขาเห็นผู้คนมากมายจึงได้แวะเข้าไปดูด้วยความสงสัย  เห็นมี
โลงศพตั้งอยูแ่ละเหนือโลงศพนั้นเป็นรูปของวิธาวี  เขาจึงทราบว่าเธอไดเ้สียชีวิตลงแล้ว 

 เมื่อผู้หญิงตกเป็นเหย่ือของประเพณีคลุมถุงชน 

ปัญหา “การคลุมถุงชน”  ซึ่งเป็นเรื่องของการเมืองภายในชนชั้น  เป็นกลไกในการสืบทอดทรัพย์
สมบัติและการผูกขาดอ านาจจากผู้ชายรุ่นหนึ่งไปสู่อีกรุ่นหนึ่ง  ความพยายามในการผูกขาดอ านาจภายในชน
ชั้น  ท าให้จ าเป็นต้องผูกขาดผู้หญิงภายในชนชั้นเอาไว้ด้วย (ยศ  สันตสมบัติ, 2535: 71)   

 นวนิยายเรื่องนี้สะท้อนให้เห็นถึงปัญหาเรื่องการคลุมถุงชนเช่นเดียวกับนวนิยายอีกหลายๆ เรื่องในยุค
นี้  ไม่ว่าจะเป็นนวนิยายเรื่อง  “สูผาด” ที่มานยานถูกบังคับให้แต่งงานกับสมณาง  ทั้งๆ ที่เธอมีคนรักอยู่แล้ว
คือสูผาด ท าให้เธอตัดสินใจไปกระโดดน้ าฆ่าตัวตาย  หรือเรื่อง “น้ าทะเลสาบ” ทีม่าลาไปกระโดดน้ าทะเลสาบ
ฆ่าตัวตาย  หลังจากถูกบังคับให้แต่งงานครั้งที่ 2 กับสัตถา  ชายที่เธอไม่ได้รัก  แต่โครงเรื่องที่ปรากฏในนว
นิยายข้างต้นเป็นโครงเรื่องรอง  ต่างจากนวนิยายเรื่อง “ดอกไม้ที่เหี่ยวเฉา” ที่ประเด็นปัญหาเรื่องการคลุมถุง
ชนนี้ เป็นปมขัดแย้งท่ีท าให้เกิดโครงเรื่องหลัก 

 วิธาวี เป็นหญิงสาวที่เพียบพร้อมทั้งรูปร่างหน้าตา  กิริยามารยาท หรือที่เรียกว่า  “สตรีครบลักษณ์” 
เธอได้รับการศึกษาในระบบจนสามารถอ่านออกเขียนได้  แม้จะต้องหยุดเรียนกลางคัน เพราะทางครอบครัวไม่
สนับสนุนให้เธอได้เรียนต่อ เนื่องจากเธอเป็นผู้หญิง   แต่นั่นไม่ใช่อุปสรรคในการแสวงหาความรู้  เพราะเธอได้
เรียนภาษาไทยจนสามารถอ่านนวนิยายไทยได้  นอกจากนี้บุนเธือนก็มักจะน าวรรณกรรมต่างประเทศที่เขาได้
เรียนในโรงเรียนมาเล่าให้เธอฟังอยู่เสมอ ท าให้วิธาวีมีความคิดที่ทันสมัย  เธอมองว่าการคลุมถุงชนเป็นปัญหา
อย่างหนึ่งของสังคม และเธอมีสิทธิ์ที่จะเลือกคู่ครองด้วยตัวเอง โดยปราศจากการบังคับ  หากแต่ในท้ายที่สุด
แล้ว  นวนิยายเรื่องนี้ก็จบลงด้วยความพ่ายแพ้ของวิธาวี  และชัยชนะของอิทธิพลค าสอนเรื่องความเป็นกุลสตรี
ที่ดี และค่านิยมเรื่องการแต่งงานของบุตรสาวเป็นสิ่งที่บิดามารดาต้องเป็นฝ่ายจัดหาให้ (อารียา  หุตินทะ , 
2546: 169-176) 

นักวิชาการด้านวรรณคดีเขมรคือ  โสม  สุมุนี (esam  sumunI) (2559: 174-175)  กลับมองว่า 

มรณกรรมของวิธาวีเป็นสิ่งที่น่าสรรเสริญอย่างยิ่ง  เขายกย่องให้เธอเป็นผู้หญิงผู้มีคุณสมบัติดีเลิศ  เหนือกว่า
นางในวรรณคดีหลายคนอย่างเช่น  “นางกากี” (เขมรออกเสียงว่า  เนียง-กา-เก็ย) จากวรรณคดีเรื่องกากี  บท
พระราชนิพนธ์ในพระเจ้าหริรักษรามาอิศราธิบดี (พระองค์ด้วง) ที่มากชู้หลายใจ เป็นหญิงแพศยา หรือ  “นาง
เตียว” ในเรื่องตุม  เตียว  ของพระภิกษุโสม ที่ชิงสุกก่อนห่าม ลักลอบได้เสียกับตุมทั้งๆที่ยังไม่ได้แต่งงานกัน  
ฝ่าฝืนจารีตประเพณีที่ดีงาม  ต่างจากวิธาวีที่มีลักษณะ “ภักดีต่อคู่เสน่หา  กตัญญุตาต่อผู้มีพระคุณ  และ
ปฏิ บั ติ ตนตามขนบ ธรรม เนี ยมประ เพณี ”  (PkþIPaBcMeBaHKUsgSar  ktBaØÚtacMeBaHGñkmanKuN 

nigeKarBRbéBN I)  การที่เธอนิ่งเฉย ไม่ต่อต้าน  ยอมท าตามใจมารดา เป็นข้อปฏิบัติที่คนในสังคมเขมร

ยึดถือว่าดี  
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 สิ่งที่น่าสนใจอีกประการหนึ่งคือ  ประเพณีคลุมถุงชน ที่เกิดขึ้นเป็นปัญหาระหว่างคนมั่งมีกับคน
ยากจน  ยายนวนในนวนิยายเรื่องนี้มีลักษณะคล้ายกับมารดาของเตียวในวรรณคดีเขมรเรื่องตุม เตียว  
กล่าวคือ ตัวละครคู่นี้ต่างเป็นหญิงม่าย  ถนอมกล่อมเลี้ยงบุตรีมาตั้งแต่ยังเยาว์จนเติบใหญ่ ริ้นไม่ ให้ไต่ไรไม่ให้
ตอม  เธอจึงปรารถนาให้บุตรสาวได้คู่ครองที่ดีมีฐานะ  จะได้สบายไม่ต้องล าบากเหมือนกับตน โดยหารู้ไม่ว่า
เป็นการท าร้ายบุตรสาวที่ตนรัก อย่างไม่เจตนา 
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ภาพที่ 7 ภาพหน้าปกนวนิยายเรื่อง “กุหลาบไพลิน” 

จากภาพ  ชายหนุ่มคนหนึ่งนั่งอยู่ข้างกระท่อม ซึ่งน่าจะเป็นที่พักอาศัยของเขา  แสดงถึงฐานะทาง
เศรษฐกจิว่า  ชายคนนี้มีฐานะยากจน   

ชายหนุ่มคนนี้น่าจะเป็น  จิตร  ตัวละครเอกของเรื่อง  ส่วนดอกกุหลาบและดวงจันทร์ ในภาพน่าจะ
แทนด้วยตัวละครเอกฝ่ายหญิงที่ชื่อ  นารี  บุตรสาวเพียงคนเดียวของหลวงรัตนสมบัติ  ผู้เป็น เจ้าของเหมือง
พลอยในเมืองไพลินและเป็นนายจ้างของจิตร  เหตุที่มีแต่รูปจิตร  เพราะนวนิยายเรื่องนี้เชิดชูตัวละครเอกฝ่าย
ชายเป็นส าคัญ  แม้ชื่อเรื่องจะดูเหมือนว่าเชิดชูตัวละครเอกฝ่ายหญิงก็ตาม 

ที่มาที่ไปของรูปดอกกุหลาบและดวงจันทร์อธิบายได้ว่า  ดอกกุหลาบสัมพันธ์กับชื่อของนวนิยายเรื่อง
นี้ คือ “กุหลาบไพลิน” หมายถึง  หญิงงามแห่งเมืองไพลิน  สีของดอกกุหลาบและสีของตัวอักษรภาษาเขมรใช้
สีเดียวกันคือสีแดง ซึ่งเป็นสัญลักษณ์แทนความรัก  แสดงว่านวนิยายเรื่องนี้ต้องน าเสนอเรื่องราวที่เกี่ยวข้องกับ
ความรักเป็นส าคัญ  ส่วนดวงจันทร์นั้นแทนด้วยหญิงงาม ผู้สูงศักดิ์  ทั้งดอกกุหลาบและดวงจันทร์ในที่นี้มี
ความหมายเหมือนกัน คือหมายถึง นารี  ตัวละครเอกฝ่ายหญิงของเรื่อง (จะสังเกตเห็นว่าต าแหน่งของดอก
กุหลาบและดวงจันทร์นั้นอยู่ตรงกัน)  เธอเป็นเสมือนดวงจันทร์ที่ลอยเด่นอยู่บนฟากฟ้า  ส่วนชายผู้ต่ าต้อย
อย่างจิตรคงท าได้แค่เพียงเฝ้ามองอยู่ไกลๆ เหมือนกับกระต่ายท่ีเฝ้าแหงนมองดูดวงจันทร์ 
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“กุหลาบไพลิน”15  นวนิยายท่ีชื่อเรื่องกับเนื้อหามีลักษณะตรงกันข้าม 

 ญุก แถม (jú:k Efm ออกเสียงว่า  ญก  แถม) เป็นปราชญ์ทางด้านพระพุทธศาสนาคนส าคัญของ

เขมร  ท่านเกิดเมื่อวันที่ 22  มิถุนายน พ.ศ.2446 ที่จังหวัดพระตะบอง  ท่านบวชเรียนเป็นสามเณรตั้งแต่อายุ 
15 ปี หลังจากนั้นได้เดินทางเข้ามาศึกษาต่อในกรุงเทพมหานคร จนมีความรู้ความเชี่ยวชาญในภาษาบาลีและ
ภาษาไทย เห็นได้จากผลงานตีพิมพ์ของท่าน เช่น  นะโมฎีกากถา  นานาชาดกวรรณนา  ธรรมนิเทศ  เทวดา
ภาษิต  เป็นต้น  ต่อมาในปี พ.ศ.2473  ท่านได้เดินทางกลับมายังกัมพูชาเพ่ือร่วมงานกับกลุ่มแปลพระไตรปิฏก  
ในปี พ.ศ.2479 ท่านได้ลาสิกขา  และหนึ่งปีหลังจากนั้นท่านจึงได้สมรสกับนางงวน  ไณสีม  มีบุตรด้วยกัน 7 
คนและธิดาอีก 4 คน รวม 11 คน  ญก แถมเป็นครูสอนภาษาเขมร ณ คณะอักษรศาสตร์และมนุษยศาสตร์  
มหาวิทยาลัยภูมินท์พนมเปญ  นอกจากนี้ท่านยังได้เขียนบทความลงตีพิมพ์ในวารสาร “กัมพุชสุริยา” 
(km<úCsuriya) ซึ่งเป็นวารสารที่จัดท าโดยพุทธศาสนบัณฑิตอยู่เป็นประจ าอีกด้วย (XIg huk DI,  2545: 137-

141) 

 ญุก  แถม เขียนนวนิยายเรื่อง “กุหลาบไพลิน” (kulabéb:lin) เมื่อปี พ.ศ. 2486 นวนิยายเรื่องนี้

ได้รับความนิยมจากผู้อ่านชาวเขมรอย่างสูงและได้รับคัดเลือกจากกระทรวงศึกษาธิการ (RksYgGb;rMCati) 

ของเขมรให้บรรจุไว้ในหลักสูตรระดับมัธยมศึกษาตอนต้น ในปี พ.ศ. 2499 ด้วย  นักวิชาการด้านวรรณคดี
เขมรบางท่าน  เช่น  โสม  สุมุนี  เชื่อว่า  นวนิยายเรื่องนี้เป็นนวนิยายเรื่องแรกของเขมร  ไม่ใช่เรื่องสูผาด 

 นวนิยายเรื่อง “กุหลาบไพลิน” เล่าถึงเรื่องราวของจิตร  เด็กก าพร้าที่อาศัยอยู่กับบิดาคือตาจึม ที่
จังหวัดพระตะบอง  ต่อมาบิดาได้เสียชีวิตลง  จิตรต้องหยุดเรียนและหันไปท างานเป็นกรรมกรที่บ่อพลอยใน
เมืองไพลินแทน 

 เจ้าของกิจการเหมืองพลอยที่จิตรเข้าไปท างานด้วยชื่อ หลวงรัตนสมบัติ  เขามีบุตรสาวที่งามพร้อม
ด้วยรูปสมบัติและสติปัญญาคนหนึ่งชื่อ  นารี  ในตอนแรกจิตรกับนารีไม่ค่อยถูกชะตากันนัก  ทั้งคู่มีเรื่อง
ทะเลาะและปะคารมกันอยู่เป็นประจ า  แต่ทั้งคู่ก็มีใจให้กัน  ความรักของคนทั้งคู่เริ่มปรากฏชัดหลังจากที่จิตร
ไดย้อมสละชีวิตของตนเพ่ือเข้าช่วยเหลือหลวงรัตนสมบัติและนารีให้รอดพ้นจากการถูกโจรปล้น  ในวันนั้นจิตร
ไดข้ับรถพาหลวงรัตนสมบัติและนารีไปท าธุระในเมือง  แต่ระหว่างทางกลับบ้าน  รถเสีย  จึงจ าต้องพักค้างแรม
อยู่กลางทาง  คืนนั้นเกิดมีโจรบุกเข้าปล้น  จิตรถูกโจรยิงได้รับบาดเจ็บ  โชคดีที่คนขับรถของหลวงรัตนสมบัติ
ตามมาทันท าให้พวกโจรล่าถอยไป 

 นารีช่วยพยาบาลจิตรจนหายป่วย  หลวงรัตนสมบัติแต่งตั้งให้จิตรเป็นหัวหน้ากรรมกรคอยดูแลเหมือง
พลอย  ต่อมาปลัดอ าเภอเมืองสงแก และเจ๊กผันเดินทางมาขอซื้อพลอยจากหลวงรัตนสมบัติ  ปลัดอ าเภอพึงใจ
ในความงามของนารี  เขาพยายามข่มขืนเธอ  แต่หลวงรัตนสมบัติและจิตรมาช่วยไว้ได้ทัน  ปลัดอ าเภอแค้นใจ
มากจึงสมคบคิดกับเจ๊กผันพาพวกโจรเข้ามาปล้นบ่อพลอยของหลวงรัตนสมบัติในคืนนั้น   

                                                           
15 ช่ือในภาษาเขมรออกเสียงเป็น โกะ-หลาบ-ไป-เลิน 
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จิตรและบรรดากรรมกรบ่อพลอยได้ร่วมแรงร่วมใจกันเข้าต่อสู้กับพวกโจรอย่างสุดความสามารถจน
ชนะ  ฆ่าปลัดอ าเภอกับเจ๊กผันได้ในที่สุด  หลวงรัตนสมบัติจึงตอบแทนความดีของจิตรด้วยการยกนารีให้  จาก
เนื้อเรื่องดังกล่าวจะเห็นว่า  เนื้อหาของนวนิยายนั้นยกย่องเชิดชูตัวละครเอกฝ่ายชายคือจิตร  ผู้ที่มีความ
ขยันหมั่นเพียรท างานด้วยความซื่อสัตย์สุจริต  ไม่ยอมแพ้ต่อโชคชะตา  แม้ชื่อของนวนิยายนั้นจะหมายถึงนารี 
ผู้เป็นเสมือนดอกกุหลาบแห่งเมืองไพลินก็ตาม 

 “นารี”  หญิงผู้เพียบพร้อมตามแบบฉบับกุลสตรีเขมร 

 ตัวละครเอกฝ่ายหญิงในวรรณคดีเขมร  ส่วนใหญ่มีบทบาทส่งเสริมคุณสมบัติของตัวละครเอกฝ่ายชาย
ให้โดดเด่นขึ้น  เพราะเป็นผู้ที่มีโอกาสได้ครอบครองผู้หญิงซึ่งเพียบพร้อมด้วยรูปสมบัติ  ทรัพย์สมบัติ  และ
คุณสมบัติ  

 นารี  ตัวละครเอกฝ่ายหญิงในนวนิยายเรื่องกุหลาบไพลินเป็นผู้เพียบพร้อมด้วยรูปสมบัติ  ชาติตระกูล  
และทรัพย์สมบัติ   ความงามของเธอเป็นที่ต้องตาต้องใจผู้ชายหลายคน  รวมทั้งจิตร ซึ่ งเป็นตัวละครเอกฝ่าย
ชายในนวนิยายเรื่องนี้ด้วย  ตัวอย่างต่อไปนี้แสดงให้เห็นถึงขนบความงามของกุลสตรีในอุดมคติ 

 

ในขณะนั้นมีเสียงรองเท้าดังมาจากข้างล่างขึ้นมาถึงบนบ้าน  พร้อมทั้งมีเสียงเล็กแหลมดังก้อง
มาจากด้านหลังของเจ้าจิตร  เจ้าจิตรก็ทิ้งสายตาเหลือบมองไปปะทะเข้ากับดวงตาคู่หนึ่งที่ก าลังจ้อง
ตรงมา  เป็นดวงตาที่หวาน  ชวนให้ต้องใจเสน่หา  แต่ทว่าหญิงผู้นี้มีท่าทางหยิ่งเล็กน้อย  กิริยา
กระตุ้งกระติ้งกระชดกระช้อยงามนัก  ผิวขาวสะอาด  ใบหน้ากลมอย่างวงพระจันทร์  น้ าเสียงสดใส
ประดุจระฆังเงิน  ท่าเดินอ่อนช้อยดุจดอกกุหลาบซึ่งต้องสายลมแผ่วพัดให้ไหวโอนเอนอยู่กลางสวน
ดอกไม้เช่นนั้น  “โอ สวยอะไรอย่างนี้ !  นี่เหมือนกับว่าตัวเราฝันไปเสียก็ไม่รู้”   

     (กุหลาบไพลิน, 2540: 51) 

  นารีเป็นเสมือนวัตถุที่ถูกจ้องมอง  ตามขนบของวรรณคดีเขมรที่นิยมชมความงามของตัวละครเอก
ฝ่ายหญิงไปทีละส่วน เช่น  ชมดวงตาว่าหวาน (กวีเขมรในอดีตนิยมชมดวงตาว่างามเหมือนดวงตาของลูกกวาง  
ดวงดาว หรือแก้วมณีนิล)  ชมผิวพรรณว่าขาวสะอาด  ชมน้ าเสียงว่าไพเราะดุจเสียงของระฆังเงิน  หรือชม
ท่าทางการเดินของนารีว่างดงามอ่อนช้อย  เหมือนดอกกุหลาบที่ต้องลม  จนเป็นที่มาของชื่อนวนิยาย คือ 
“กุหลาบไพลิน”  การชมความงามข้างต้นได้สะท้อนให้เห็นถึงรสนิยมความงามของคนเขมรกล่าวคือ ผู้หญิง
สวยจะต้องมีใบหน้าที่งดงาม  มีน้ าเสียงที่ไพเราะน่าฟัง และมีกิริยามารยาทเรียบร้อยงดงามชวนมอง ความงาม
ดังกล่าวได้ท าให้จิตรถึงกับตกอยู่ในภวังค์  จนมารู้สึกตัวอีกครั้งเมื่อได้ยินเสียงของหลวงรัตนสมบัติดังข้ึน 

   

เจ้าจิตรตื่นจากภวังค์เลิกจ้องมองอย่างตะลึงงัน  ในเวลาที่หลวงรัตนสมบัติเรียกบุตรสาวนั้น
ให้ขึ้นมาบนบ้าน 

(กุหลาบไพลิน, 2540: 51) 
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 การที่สติของจิตรไม่อยู่กับเนื้อกับตัวตั้งแต่ครั้งแรกที่ได้พบกับนารี  เป็นการ “พิสูจน์” ความงามของ
นารีว่ามีอานุภาพมากเพียงใด นอกจากนี้อากัปกิริยาดังกล่าวของจิตรยังได้ช่วยท าให้บทชมโฉมข้างต้นสมบูรณ์
อีกด้วย  เพราะความงามของผู้หญิงนั้นมีไว้เพ่ือดึงดูดใจผู้ชาย  และความงามของนารีจะไม่มีความหมายใดๆ 
เลย  ถ้าจิตร พระเอกของเรื่องไม่ได้รู้สึกต้องตาต้องใจ 

ญุก  แถมได้เพ่ิมลักษณะพิเศษให้แก่นารี  นอกเหนือไปจาก “ความสวย” และ “ความร่ ารวย”  แล้ว  
เธอยังมี “ความเฉลียวฉลาด” อีกด้วย  กล่าวคือ  เธอเป็นคนที่สามารถเข้าใจบุคคลหรือสถานการณ์ต่างๆ ที่
เกิดข้ึนไดอ้ย่างดีเยี่ยม    

 

รถก็แล่นออกไปอีกตามปรกติ  แต่นางนารีสังเกตเห็นและรู้ซึ้งถึงความคิดของเจ้าจิตร  หาก
เมื่อใดนางท าสนิทสนมกับนายอ าเภอนั้น  รถก็ส่ายโคลงเคลงหาอุบายตกหลุมหรือแล่นผิดทาง  จน
เกือบจะไม่กล้าพูดอะไรกับนายอ าเภออีก  ตั้งแต่นั้นมา  นางก็รู้ตัวว่า  เจ้าจิตรปรารถนาอะไรในตัว
นาง 

(กุหลาบไพลิน, 2540: 77) 

 

 คุณลักษณะที่ส าคัญยิ่งอีกประการหนึ่งที่ตัวละครเอกฝ่ายหญิงจะต้องมีคือ “ความบริสุทธิ์”  หมายถึง  
ตัวละครเอกฝ่ายหญิงจะต้องไม่เคยผ่านชายใดมาก่อน  ทั้งนี้เนื่องจากสังคมเขมรให้คุณค่าแก่ “พรหมจารี” 
(virginity) ของผู้หญิง  ถ้าใครสูญเสียพรหมจารีไปแล้ว  ถึงแม้ว่าจะมีรูปสมบัติดีเลิศเพียงใดก็ตาม  แต่คุณค่า
ของผู้หญิงคนนั้นก็จะลดลงในทันที เพราะท าตนไม่เป็นที่น่านับถือ ไม่รักนวลสงวนตัว  ท าให้สังคมติฉินนินทา  
ผู้ประพันธ์จึงให้นารีมีคุณสมบัติที่ว่านั้น “นางนารี ซึ่งเป็นดอกกุหลาบตูมและเป็นสาวพรหมจารี”   (กุหลาบ
ไพลิน, 2540: 99) 

 ประเด็นที่น่าสนใจคือ “พรหมจารี”  “การรักนวลสงวนตัว” และ “การท าตนให้เป็นที่น่านับถือมิให้
ถูกครหา”  (respectability)  เป็นภาพลักษณ์ของกุลสตรี ที่เป็นแบบแผนพฤติกรรมทางเพศที่ ก าหนดไว้
ส าหรับผู้หญิงชั้นสูงโดยเฉพาะ  ทั้งนี้เพ่ือเป็นกลไกในการสืบทอดอ านาจและทรัพย์สมบัติ  โดยการแลกเปลี่ยน
ผู้หญิงในชนชั้นเดียวกัน  เป็นการสร้างสัมพันธภาพอันดีด้วยการเกี่ยวดองเป็นเครือญาติ  ผู้หญิงชั้นสูงจึงถูกกีด
กันไม่ให้เกลือกกลั้วกับชนชั้นต่ า  (ยศ  สันตสมบัติ, 2535: 70-71)  แต่ในนวนิยายเรื่องนี้หญิงชั้นสูงมารักกับ
กรรมกรโดยไม่ถูกขัดขวาง  และปฏิเสธนายอ าเภอ ซึ่งเป็นคนชนชั้นเดียวกัน  

 เหตุที่เป็นเช่นนั้นเพราะ  นวนิยายเรื่องนี้ไม่ได้มุ่งน าเสนอประเด็นปัญหาเรื่องการคลุมถุงชนอย่างนว
นิยายเรื่อง  “สูผาด”  “น้ าทะเลสาบ” หรือ “ดอกไม้ที่เหี่ยวเฉา” ดังที่กล่าวมาข้างต้น  แต่น าเสนอความ
เข้มแข็ง  องอาจของผู้ชาย คือ ไม่จ าเป็นต้องหล่อเหลาบึกบึนสมชายชาตรีเหมือนกับดาราภาพยนตร์  จนท าให้
ผู้หญิงทั้งหลายต่างใฝ่ฝัน  เช่นเดียวกับจิตร  ที่นารีกล่าวดูถูกเมื่อแรกพบกันว่า  “กรรมกรคนนี้ผอมยังกับคน
ติดฝิ่น  จะมีแรงขุดดินได้หรือคะป๋า?” (กุหลาบไพลิน, 2540: 53)  จิตรมีฐานะยากจน  ไร้ญาติขาดมิตร  ดังที่
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เขาร าพึงกับตัวเองว่า   “ส าหรับตนซึ่งก าพร้าพ่อแม่  และพ่ีน้องญาติสายโลหิต  จะหันหน้าไปพ่ึงพิงใครที่ไหน
เขาก็ไม่ต้องการเลย  เพราะมนุษย์ที่ยากจนล าบากเช่นนี้  ไม่มีใครต้องการคบหา”  (กุหลาบไพลิน, 2540: 37)   

หากแต่คุณสมบัติที่จิตรมีและสามารถเอาชนะใจนารีได้นั่นคือ “ความเป็นสุภาพบุรุษ”  เห็นได้จาก  
การที่จิตรไม่กลัวต่อความยากล าบาก เป็นคนขยันอดทน  หนักเอาเบาสู้  “เกิดมาในโลกนี้  ล าบากก็ล าบาก
กว่าเขาอ่ืน  แต่ว่าเกิดมาเป็นผู้ชายแล้ว  ต้องไม่ขลาดกลัวต่อความทุกข์เศร้า  ความล าบากเลย  ต้องต่อสู้กับ
ความทุกขเ์ศร้าล าบากทั้งหมดนี้ให้เห็นด าเห็นแดงไปเลย”  (กุหลาบไพลิน, 2540: 37)   

จิตรเป็นคนซื่อสัตย์สุจริต  รู้จักเจียมตนไม่เห่อเหิม  “อา!  ไม่ได้หรอก  นางนี้มีรูปโฉมงามแน่แท้  แต่
ทว่าท่าทางหยิ่งถือตัวเกินไป  แถมทั้งมีทรัพย์สมบัติมากมาย  สุดวิสัยจะไขว่คว้าเอามาได้  แล้วมีประโยชน์
อะไรที่ตนเอาแต่นึกถึงเขา  แม้ว่าจะพยายามเก็บใจไม่ให้คิดอย่างไรๆ ก็ยังคงมีจิตใจคิดไปหาความกังวลนั้นจน
ได้   ในที่สุด  เจ้าจิตรเตือนตนเองว่า “ตัวเตี้ยอย่าเหนี่ยว  มือสั้นอย่าเอ้ือมคว้ากอดภูเขา” (หมายถึง  อย่า
เอ้ือมเด็ดดอกฟ้า)  (กุหลาบไพลิน, 2540: 56-57)   

จิตรเป็นคนฉลาด  มีปฏิภาณไหวพริบดี  เหมือนที่นารีสรรเสริญว่า “กรรมกรหนุ่มผู้นี้แปลกกว่า
กรรมกรคนอ่ืนๆ  ของนาง  ค าพูดทุกๆ ค าของกรรมกรคนนี้เต็มไปด้วยส านวนโวหารชวนให้อยากฟัง  ไม่สม
เป็นมนุษย์ด้อยความรู้เลย  (กุหลาบไพลิน, 2540: 63)  และที่ส าคัญจิตรยังได้ยอมสละชีวิตเข้าช่วยปกป้องนารี
และครอบครัวถึง 2 คราว   

นารีตัดสินใจเลือกจิตรเพราะ “ความเป็นสุภาพบุรุษ” ซึ่งสิ่งนี้เองที่เงินทองซื้อไม่ได้  และเหตุผล
เดียวกันนี้ทีท่ าให้เธอปฏิเสธนายอ าเภอ   ถึงแม้ว่าชายผู้นี้จะมีศักดิ์ศรีคู่ควรกับเธอทั้งในด้านฐานะทางเศรษฐกิจ 
และด้านฐานะทางสังคมก็ตาม 

  

(นายอ าเภอ) “คือเจ้าจิตรนั่นเอง  ใช่แล้ว  เจ้าจิตร  มันเป็นเด็กหนุ่มรูปงาม  พูดเพราะ  แต่
มันยากจนเหมือนขอทานเขาใช่ไหมล่ะ” (ว่าแล้วก็หัวเราะก๊ากๆ) 

(นารี)  “คุณอวดตัวว่าวิเศษอย่างไรจึงได้พูดกดขี่  สบประมาทเขาอย่างนี้  ถึงเขายากจนแต่
ทรัพย์สมบัติเงินทอง  แต่คุณสมบัติสุภาพเรียบร้อย  เป็นสุภาพบุรุษสมเป็นลูกผู้ชายแท้ๆ  นั้น  เจ้า
จิตรมีครบสรรพ  ส่วนตัวคุณมีเงินทองใช่ไหม  คุณอาจซื้อแลกอะไรได้ตามต้องการ  แต่คุณไม่อาจเอา
เงินทองของคุณมาซื้อความรักของฉันได้หรอก  คุณมีเงินทองซึ่งเจ้าจิตรไม่มี  แต่สิ่งซึ่งเจ้าจิตรมีคุณไม่
มีเลย  ใช่หรือไม่” 

(นายอ าเภอ)  “แล้วผมไม่มีอะไร  ยังขาดอะไรอยู่” 

(นารี)  “ความเป็นสุภาพบุรุษกับความเป็นลูกผู้ชาย” 

        (กุหลาบไพลิน, 2540: 148-149) 
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ญุก  แถม คงต้องการให้ก าลังใจผู้ชายชาวเขมร ที่อาจไม่หล่อ  ไมร่่ ารวย  แต่ขอให้ประพฤติตนเป็นคน
ดี  มีวิชาความรู้ติดตัวบ้าง  มีความขยันขันแข็งท าการงาน  มีความซื่อสัตย์  อดทน  มีคุณธรรมประจ าใจ  สิ่ง
เหล่านี้จะท าให้ชีวิตประสบความส าเร็จทั้งหน้าที่การงานและชีวิตครอบครัว   

  มีเรื่องเล่าต่อๆ กันมาว่า  ญุก  แถม อาจประพันธ์นวนิยายเรื่องนี้ขึ้น   เพราะเคยประสบพบเห็น
เหตุการณ์ท่ีกรรมกรหนุ่มคนหนึ่งลักลอบคบหากับบุตรสาวของเถ้าแก่คนหนึ่งในจังหวัดพระตะบอง  เมื่อเถ้าแก่
ทราบเรื่องจึงสั่งให้ลูกน้องช่วยกันจับตัวชายคนนี้ไปซ้อมจนถึงแก่ความตาย (esam  sumunI, 2559: 141) เขาจึง

ต้องการต่อต้านการคลุมถุงชน โดยแสดงให้เห็นว่า ความดีที่อยู่ภายในใจต่างหากที่ส าคัญกว่าทรัพย์สินเงินทอง  
ประเด็นที่ญุก  แถมน าเสนอนี้ไม่ใช่สิ่งที่แปลกใหม่ในสังคมเขมร  เนื่องจากวรรณคดีร้อยกรองประเภทจักรๆ 
วงศ์ๆ ก็เคยน าเสนอเรื่องราวเหล่านี้มาแล้ว  กล่าวคือ  ตัวละครเอกฝ่ายชายมักเป็นก าพร้า  แต่ด้วยบุญบารมีที่
ได้สั่งสมมา กอปรกับคุณงามความดีที่กระท าในชาติปัจจุบัน  ส่งผลท าให้ได้ครองคู่กับพระธิดาของกษัตริย์เมือง
ใดเมืองหนึ่ง  และได้ขึ้นครองราชสมบัติสืบมาอย่างมีความสุข16 

                                                           
16 ตัวอย่างของนิทานก าพร้าเขมร  เช่น  วรรณคดีเรื่องโภคกุลกุมาร (ePaKkulkumar) แต่งโดยออกญาพระคลังนง 
(»kj:aRBHXøMagng) ในปี  พ.ศ. 2347   เรื่องมีอยู่ว่า  คราวนั้น พระบรมศาสดาสัมมาสัมพุทธเจ้าประทับอยู่ ณ วัดพระเชตุ

พน กรุงสาวัตถี เหล่าพระภิกษุต่างสนทนากันเรื่องพระเทวทัตมุ่งจะสังหารพระบรมครู จนเป็นเหตุให้ถูกธรณีสูบ พระพุทธเจ้า
ทรงทราบเรื่องราวแล้วตรัสว่า มิใช่แต่เฉพาะในชาตินี้เท่านั้นท่ีพระเทวทัตมุ่งจองล้างหมายสังหารพระองค์ แม้แต่ในอดีตชาติที่
ผ่านมา พระเทวทัตก็เคยปฏิบัติเยี่ยงนี้มาแล้ว 

 ในอดีตกาล ณ พาราณสี มีเศรษฐีผู้หนึ่งนามว่า โภควุฑฒี มีทรัพย์มากถึง 18  โกฏิ  เขาท าทานจนทรัพย์หมดสิ้นต้อง
กลายเป็นคนทุคตะขอทาน  โภควุฑฒีมีบุตรอยู่ผู้หนึ่งนามว่าโภควุฑฒีเช่นกัน โภควุฑฒีผู้เป็นบิดา เมื่อถึงแก่กรรมลงแล้วก็ไป
เกิดเป็นพระอินทร์ สถิตอยู่บนสวรรค์ช้ันดาวดึงส์  พระโพธิสัตว์ได้มาจุติเป็นบุตรของโภควุฑฒี นามว่า โภคกุลกุมาร เมื่อเจริญ
วัยได้ 10 ปี มารดาก็เสียชีวิต พออายุได้ 14 ปี  บิดาก็เสียชีวิตตามไปอีก โภคกุลกุมารจึงเป็นก าพร้า พระอินทร์ได้น าราชธิดา
ของท้าวสัตตกุฏราชมาใส่ไว้ในถุงหนังน ามามอบให้แก่โภคกุลกุมารผู้เป็นหลาน  เพราะหวังจะให้คนทั้งสองได้ครองคู่กัน  เมื่อ
โภคกุลกุมารไปท าไร่ นางสุขุมาลันทาเทวีก็จะออกมาจากถุงหนัง เพื่อมาเตรียมจัดส ารับกับข้าว ท าความสะอาดเรือนชาน  
ครั้นเสร็จงานบ้านงานเรือนแล้ว นางก็จะกลับเข้าไปในถุงหนังตามเดิม โภคกุลกุมารเกิดผิดสังเกตจึงวางอุบาย  พอเช้าขึ้นก็ท า
ทีประหนึ่งว่าจะไปท างานในไร่  หากแต่แอบมองดูอยู่ใกล้ๆ  กระท่อมนั่นเอง  พอนางออกมาจากถุงหนัง   โภคกุลกุมารจึงได้
เข้าไปซักถาม จนทราบความ  ต่อมาทั้งคู่ก็ตกลงปลงใจเป็นสามี ภรรยากันในที่สุด 

 คามโภชกะ ผู้เป็นนายบ้าน เมื่อเห็นนางสุขุมาลันทาเทวีเกิดมีใจปฏิพัทธ์  แต่เขาเจียมตนว่ามีฐานะต่ าต้อย  เขาจึงน า
ความเรื่องความงามของนางสุขุมาลันทาเทวีขึ้นกราบบังคมทูลพระเจ้าพรหมทัต   แล้วช่วยกันหาอุบายที่จะชิงนางสุขุมาลันทา
เทวีมาจากโภคกุลกุมาร  ตั้งแต่ให้โภคกุลกุมารหาไก่ ช้าง มาสู้กันกับไก่และช้างของพระองค์   ให้เอามือจุ่มลงไปในกระทะที่
เต็มไปด้วยน้ ามันเดือด  โภคกุลกุมารสามารถเอาชนะพระเจ้าพรหมทัตได้ทุกครั้งไป  จนท้ายที่สุด พระเจ้าพรหมทัตได้ให้โภค
กุลกุมารกินอาหารที่เจือด้วยไข่เป็ดและไข่ไก่  นางสุขุมาลันทาเทวีคิดว่าตนเป็นสาเหตุที่ท าให้สามีต้องล าบากจึงหนีกลับไปยัง
สัตตกุฏนครไปในท่ีสุด 

 โภคกุลกุมารติดตามนางสุขุมาลันทาเทวีไปด้วยความยากล าบาก เมื่อพบกันแล้ว  ทั้งสองพระองค์ได้ประกอบพิธี
อภิเษกสมรสกัน  โภคกุลกุมารพานางสุขุลันทาเทวีกลับมายังกระท่อมที่นครพาราณสี  มีเพียงม้า 1 ตัวและธนู 1 คันติดตัวมา
ด้วยเท่านั้น คามโภชกะไปทูลฟ้องพระเจ้าพรหมทัต  ใส่ร้ายว่า  โภคกุลกุมารจะมาท าสงครามกับพระองค์  พระเจ้าพรหมทัต
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 “นารี”  ซึ่งแปลว่า  ผู้หญิง ในนวนิยายเรื่องกุหลาบไพลิน  จึงอาจหมายรวมถึงผู้หญิงทุกคนในสังคม
เขมรที่งดงามด้วยรูปโฉม และยังคงรักษาพรหมจารี  มีกิริยามารยาทที่ได้รับการขัดเกลามาแล้วเป็นอย่างดี  มี
สติปัญญาอันชาญฉลาด  และมีทรัพย์สินเงินทองมากมาย  เพ่ือรอวันที่จะได้พบและเป็นสมบัติของชายที่คู่ควร  

 

 

 

 

 

 

 

                                                                                                                                                                                     

จึงยกทัพมาหมายพิฆาตโภคกุลกุมาร พระโพธิสัตว์จึงแผลงศรออกไป เกิดเสียงดังกึกก้องไปทั่วทศทิศ  พระเจ้าพรหมทัตและ
คามโภชกะตกจากหลังช้างถึงแก่ชีวิต   เหล่าเสนามาตย์จึงอัญเชิญโภคกุลกุมารขึ้นครองราชย์ พร้อมด้วยนางสุขุมาลันทาเทวี
เป็นสุขสืบมา เมื่อสวรรคตแล้ว ทั้งสองพระองค์ได้ไปบังเกิดบนสวรรค์ช้ันดุสิต 
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ภาพที่ 8  ภาพหน้าปกนวนิยายเรื่อง  “สิริเศวตฉัตร” 

จากภาพ  ผู้หญิงที่ปรากฏโดดเด่นในภาพ คือ สราวี  ตัวละครเอกฝ่ายหญิงของนวนิยายเรื่อง “สิริ
เศวตฉัตร”  เนื่องจากในเรื่องนี้เธอยอมเสียสละชีวิตเพ่ือปกป้องเอกราชชาติและราชบัลลังก์  เธอจึงได้รับการ
ยกย่องให้เป็นวีรสตรี  แต่ทว่าแววตาของเธอกลับดูเศร้า  แสดงว่าชีวิตของเธอคงต้องประสบปัญหาอย่างใด
อย่างหนึ่งแน่นอน 

ด้านล่างภาพมีภาพของตัวละครทั้งสิ้น 3 ตัว คือ  พิสิฏฺฐ พระเอกของเรื่องที่ก าลังสอนวิชายิงธนู
ให้แก่สราวี  โดยมีมณี ผู้เป็นน้องสาวของสราวียืนดูอยู่ใกล้ๆ  แม้ว่าในเรื่องพิสิฏฺฐกับสราวีจะเป็นคู่รักกัน  แต่
เมื่อพิจารณาจากภาพที่พิสิฏฐ์ก าลังสอนยิงธนูนั้นจะเห็นได้ว่า เขาไม่ได้สัมผัสกายของสราวีแต่อย่างใด  ถ้า
ผู้อ่านที่เห็นเพียงแค่ภาพหน้าปก  ไม่ได้อ่านเรื่องราวที่อยู่ด้านในอย่างละเอียด  ก็อาจคาดเดาไปว่าคนคู่นี้น่าจะ
มีความสัมพันธ์เป็นอย่างอ่ืนที่ไม่ใช่คนรัก  เช่น  ครูกับศิษย์   หรือพ่ีชายกับน้องสาว  เป็นต้น  สาเหตุที่ภาพ
ของพิสิฏฺฐกับสราวีดูไม่เหมือนคนรักนั้นอาจเป็นเพราะในตอนอวสานของเรื่อง  ทั้งสองคนนี้ไม่ได้ครองคู่กันก็
เป็นได้  
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“สิริเศวตรฉัตร”  นวนิยายที่เขียนขึ้นเพื่อต่อสู้กับเจ้าอาณานิคมฝรั่งเศส 

 ลี  ธามเตง (lI  Fametg) (ออกเสียงว่า  ลี  เทียม-เตง) (พ.ศ. 2473-2518)  เป็นบุคคลส าคัญของ

เขมรที่มีชื่อเสียงเป็นที่รู้จักทั้งในและต่างประเทศ   ท่านเกิดเมื่อวันที่ 15 พฤษภาคม พ.ศ. 2473 ในจังหวัดก า
ปงจาม  บิ ดาชื่ อลีมุ ง  มารดาชื่ อสุข  กีม   ท่ าน เป็นหนึ่ งในสมาชิกผู้ ก่อตั้ งสมาคมนักเขียน เขมร 
(smaKmGñkniBn§Exµr) ขึ้นในปี พ.ศ. 2499  นอกจากนี้ยังเป็นหัวหน้าแผนกวิจัยของพุทธศาสนบัณฑิต  เป็น

นั ก เขี ยนประจ าวารสารกั ม พุ ชสุ ริ ย า   และ เป็ น สมาชิ กชุ มนุ มขนบธรรม เนี ยมประ เพณี เขม ร 
(RkumCuMnuMTMenomTmøab;) อีกด้วย  (XIg huk DI, 2545: 255-256) 

 ลี  ธามเตง เขียนนวนิยายเรื่อง  “สิริเศวตฉัตร” (sirIesVtcä®t) ขึ้นในปี พ.ศ.2496 ซึ่งเป็นปีเดียวกับ

ทีป่ระเทศเขมรได้รับเอกราชจากฝรั่งเศส  เขาได้เขียนถึงเหตุผลที่แต่งนวนิยายเรื่องนี้ไว้ในค าน าฉบับพิมพ์ครั้งที่ 
2 ว่า 

 

 “เรื่องนี้เป็นที่ระลึกอย่างหนึ่ง ในคราวที่ประเทศเขมรของเราเดินตามแนวพระราชด าริตาม
แผนการของสมเด็จนโรดม สีหนุ  ที่จะพากันร่วมเป็นวีรบุรุษและวีรสตรี เพ่ือเรียกร้องเอกราชจากผู้
ครองอ านาจฝรั่งเศส ในปี พ.ศ.2496  ในเวลานั้น  ผู้เขียนได้เข้าร่วมในการเคลื่อนไหวครั้งยิ่งใหญ่ของ
ชาติด้วยความซื่อตรง  อย่างไรแล้ว  ความคิดที่จะปลดปล่อยชาติจากกรงเล็บของจักรวรรดิและ
ความคิดแสวงหาเสรีภาพเพ่ือชาติก็ยังสถิตอยู่เป็นความปรารถนาอันยิ่งใหญ่ของตนเป็นนิจ  ซึ่งเป็น
เหตุท าให้น าเอาความปรารถนานี้มาเขียนเป็นนวนิยายเรื่อง "สิริเศวตรฉัตร" นี้อีกด้วย  เพราะเหตุที่
เขียนเรื่องนี้ขึ้นในปลายสมัยอาณานิคมฝรั่งเศส  เรื่องนี้จึงไม่กล้าที่ออกชื่อประเทศอย่างชัดเจน  ขอ
น ามาแต่ความคิด  ทัศนคติเท่านั้น” 

      (sirIesVtcäRt, 2549: 1) 

 จากข้อความข้างต้นแสดงเจตนารมณ์ชัดเจนของผู้เขียนว่า  “สิริเศวตฉัตร” เป็นนวนิยายที่เขียนขึ้น
เพ่ือต้องการให้คนเขมรเกิดส านึกรักชาติ รักแผ่นดิน ร่วมแรงร่วมใจกันต่อสู้กับผู้รุกราน ไม่ว่าจะเป็นผู้หญิงหรือ
ผู้ชาย  เด็กหรือผู้ใหญ่   “เมืองสุภัณฑ์” ในนวนิยายเรื่องนี้จึงหมายถึงประเทศเขมร  และ “เมืองอัญญรัฐ” ซึ่ง
เป็นศัตรูผู้กดขี่ คือ ประเทศฝรั่งเศส  (ชื่อเมืองนี้  ถ้าแปลตามรูปศัพท์  “อัญฺญ”  แปลว่า  อ่ืน  ส่วน“รัฐ” 
แปลว่า แว่นแคว้น  อัญญรัฐจึงแปลว่า  แว่นแคว้นอ่ืน ที่ไม่ไช่พวกเดียวกัน)  การถูกปกครองโดยฝรั่งเศสถือ
เป็นความขมขื่นและคับแค้นของคนเขมร  คนเขมรจึงใช้วรรณกรรมเพ่ือส่องทางให้แก่สังคม เพ่ือไม่ให้
ประวัติศาสตร์กลับมาซ้ ารอยเดิมได้อีก 

 เมื่อผู้หญิงต้องเป็นนักรบ 

 แม้ว่า  สราวี ซึ่งเป็นตัวละครเอกฝ่ายหญิงในเรื่อง สิริเศวตฉัตร จะเชี่ยวชาญในเชิงรบ มีความกล้า
หาญเหมือนกับผู้ชาย  จนได้รับการแต่งตั้งให้เป็นแม่ทัพแห่งเมืองสุภัณฑ์  ทว่าผู้เขียนไม่ลืมที่จะใส่คุณลักษณะ
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ที่ส าคัญยิ่งส าหรับตัวละครเอกฝ่ายหญิงลงไป นั่นคือ รูปโฉมที่งดงาม ดังปรากฏในตอนต้นเรื่องในฉากที่พิสิฏฺฐ
ซึ่งเป็นตัวละครเอกฝ่ายชายชื่นชมสราวีว่า 

 

“โอ้  ดอกกุหลาบ  สีสันของเจ้าช่างสวยสดงดงามอะไรเช่นนี้  เจ้าไม่รู้ดอกหรือว่าเพราะเหตุ
ใดจึงมีแมลงภู่มาหมายปองปรารถนาเจ้า  (พิสิฏฺฐพูดกับตนเอง)  ส่วนแมลงภู่ซึ่งเป็นสัตว์ตกยาก  มัน
แทบจะไม่กล้าแสดงกิริยาให้ดอกไม้ได้ล่วงรู้เลย  เพราะเกรงว่าจะไม่สมฐานะกัน” 

พูดแล้ว  พิสิฏฺฐได้เด็ดดอกไม้ดอกนี้ยื่นไปให้แก่สราวี และนางก็รับมาถือไว้อย่างทะนุถนอม  
นั่งพินิจอยูแ่ตเ่พียงผู้เดียว 

                 (sirIesVtcäRt, 2549: 9) 

 พิสิฏฺฐ ใช้โวหารอุปลักษณ์ เปรียบเทียบสราวีว่า  เป็นดอกกุหลาบที่มีสีสันสวยงาม 17  และได้
เปรียบเทียบตนเองกับแมลงภู่ อันต่ าต้อย  การที่พิสิฏฺฐเจรจากับดอกกุหลาบ  และเด็ดดอกกุหลาบมามอบ
ให้แก่สราวีนี้  ถือเป็นฉากบอกรักที่ท าได้อย่างงดงาม คือ ขั้นแรก คือ ชมคนรัก (ชมดอกกุหลาบว่างาม  เมื่อ
เปรียบคนรักว่าเป็นดอกกุหลาบ  คนรักจึงงามไปด้วย) ล าดับต่อมา คือ ขอให้คนรักเมตตาสงสารเพ่ือที่เธอจะ
ได้มอบความรักให้ (เปรียบตนเองว่าเป็นแมลงภู่อันต่ าต้อย  ไม่คู่ควรกับดอกกุหลาบนั้น) และสุดท้าย คือ ขอ
ความรักโดยใช้วัตถุภาษา  (เด็ดดอกกุหลาบแล้วส่งให้แก่สราวี  ดอกกุหลาบในที่นี้ไม่ได้หมายถึงสราวี แต่
หมายถงึความรักของพิสิฏฺฐที่มีให้แก่สราวีหมดทั้งดวงใจ )  ส่วนกิริยาที่สราวีรับดอกไม้มาถือไว้อย่างทะนุถนอม
นั้น ถือเป็นการรับรักโดยใช้ภาษาท่าทาง ซึ่งท าได้อย่างเหมาะสมไม่ขัดต่อความเป็นกุลสตรี 

 นอกจากความงามภายนอกแล้ว  คุณลักษณะที่สราวีมีคือความงามภายในจิตใจ  ความรักชาติ
บ้านเมือง  ยอมเสียสละแม้ชีวิตเพ่ือเรียกร้องเอกราช  เห็นได้จากคราวที่เธอยอมรับว่า เธอเป็นผู้วางยาพิษลอบ
สังหารแม่ทัพเวสมัน  แห่งเมืองอัญญรัฐ  ท าให้มหาอุปราชแห่งเมืองอรัญญรัฐทรงกริ้วมาก  จับดาบหมายจะ
สังหารเธอให้ตายตกไปตามกัน  แต่สราวีกลับไม่แสดงอาการสะทกสะท้านแม้แต่น้อย  เธอตอบอย่างฉะฉาน
ด้วยความกล้าหาญว่า 

 

(สราวี) “ขอเรียนว่า  หม่อมฉันยอมรับด้วยความชื่นบานแทนชนชาติของหม่อมฉันนับล้านคน ใน
เรื่องท่ีหม่อมฉันได้สังหารท่านแม่ทัพ ผู้มีความเก่งกล้าของดินแดนอัญญรัฐ เหมือนกับว่าได้หักแขนข้าง
หนึ่งของประเทศนี้  เพียงเท่านี้หม่อมฉันก็เต็มใจตาย  ตายตาหลับแล้วเพคะพระองค์  ขอเพียงแค่ให้
พระมหาเศวตฉัตรของพระเจ้าแผ่นดินสุภัณฑ์ ได้ด ารงอยู่อย่างอิสระ” 

..................................................................................................................................... 

                                                           
17 การเปรียบเทียบผู้หญิงว่างดงามราวกับดอกกุหลาบ  น่าจะเป็นความเปรียบท่ีได้รับความนิยมในยุคนี้  เพราะนอกจากจะพบ
ในนวนิยายเรื่องสิริเศวตฉัตรแล้ว  ยังพบความเปรียบลักษณะดังกล่าวในนวนิยายเรื่องกุหลาบไพลิน  ด้วยเช่นกัน 
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(สราวี) “มหาอุปราช  หม่อมฉันขอสัญญากับท่านว่า  ตราบใดที่พระอาทิตย์และพระจันทร์ยังคงขึ้น
ทางทิศบูรพา  และตกทางทิศประจิม  ตราบนั้นประเทศสุภัณฑ์ ยังคงเพียรต่อสู้เพ่ือเรียกร้องเสรีภาพ
จากผู้รุกรานตราบนั้น   ไชโยแดนสุภัณฑ์มหาประเทศ”   

 กล่าวได้แต่เพียงเท่านี้  เธอก็ล้มลงหมดสติในทันที  เพราะอ านาจของยาพิษที่มีฤทธิ์รุนแรง
ของเธอ  ส่วนบรรดาคนทั้งหลายได้พากันแตกฮือ  วิ่งรุดกันเข้ามาดูใกล้ๆ  จนกองต ารวจห้ามปรามไม่
ส าเร็จ  แต่ท่านมหาอุปราชบังคับให้เขาจัดแจงน าศพสตรีผู้กล้าหาญออกไปจากที่นั่นโดยทันที 

(sirIesVtcäRt, 2549: 66-67) 

ค าประกาศของสราวีข้างต้นสะท้อนให้เห็นถึงสถานการณ์บ้านเมืองในยุคนั้น   เหตุการณ์การลอบ 

สังหารแม่ทัพเมืองอัญญรัฐที่ปรากฏในนวนิยายคล้ายคลึงกับเหตุการณ์ลอบสังหารข้าหลวงชาวฝรั่งเศสซึ่ง
เกิดขึ้นจริง  ส่วนค าสัญญาของเธอ ซึ่งปรากฏในย่อหน้าที่ 2  มีลักษณะคล้ายคลึงกับค าสาปที่ปรากฏในจารึก
โบราณของเขมร ที่มีเนื้อหาในท านองขอให้สิ่งศักดิ์สิทธิ์ลงโทษผู้กระท าผิดต่างๆ เช่น  ท าลายทรัพย์สมบัติของ
เทวสถาน หรือทรยศต่อพระมหากษัตริย์ให้ต้องเสวยทุกขเวทนาอยู่ในอบายภูมินานแสนนานตราบเท่าที่พระ
อาทิตย์และพระจันทร์ยังคงข้ึนทางทิศตะวันออกและตกทางทิศตะวันตก 

 สราวียอมพลีชีพตนเองด้วยการดื่มยาพิษแทนที่จะยอมตายด้วยน้ ามือของข้าศึก  การกระท าของเธอ
นับว่ากล้าหาญและน่ายกย่องอย่างยิ่ง  แม้แต่มณี  น้องสาวแท้ๆ ของสราวียังประทับใจในวีรกรรมอันกล้าหาญ
ของผู้เป็นพ่ีสาว  ต่อมาเมื่อสงครามสงบลง  พระมหากษัตริย์แห่งนครสุภัณฑ์จึงได้ปูนบ าเหน็จให้แก่ทหารหาญ
ผู้เสียสละเพ่ือชาติ  หนึ่งในนั้นคือทรงโปรดให้พิทัคได้แต่งงานกับมณี  ซึ่งเธอยินดีท าตามพระราชโองการอย่าง
ไม่มีข้อแม้  เนื่องมาจาก 

 

ฝ่ายมณี   เธอไม่มีข้อโต้แย้งดอก  เพราะเธอรู้ดีว่า  “พ่ีสาวของเธอได้บูชาชีวิตเพ่ือ
ประเทศชาติไปแล้ว  ส่วนตัวเธอ  เป็นเพียงเครื่องบ ารุงขวัญก าลังใจแด่บรรดาผู้รับใช้แผ่นดินเท่านั้น  
จะร่ าไรไปไยได”้ 

(sirIesVtcäRt, 2549: 98) 

 

 นวนิยายเรื่องนี้จึงสะท้อนให้เห็นถึงความคาดหวังของสังคมเขมรที่มีต่อบทบาทหน้าที่ของผู้หญิงว่า  
ในยามศึก ผู้หญิงจะต้องเป็นนักรบ  และในยามสงบ  ผู้หญิงจะต้องเป็นบ าเหน็จรางวัลให้แก่ทหารชาย  (เช่น  
พระธิดาของเจ้าเมือง ที่ต้องอภิเษกกับแม่ทัพพิสิฏฺฐ  และมณี น้องสาวของสราวีที่ต้องแต่งงานกับพิทัค)   โดย
ทีล่ืมไปว่า  นักรบหญิงไม่ได้รับรางวัลอะไรเลยนอกจากความตาย  สราวียอมเสียสละทุกอย่างเพ่ือบ้านเมืองไม่
ว่าจะเป็นแรงกายแรงใจทุ่มเทฝึกฝนวิชาการต่อสู้   เสียสละความสุขสบายส่วนตัว  ทนตรากตร าอยู่กลางดินกิน
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กลางทรายร่วมกับบรรดาทหารหาญ  รวมทั้งเสียสละเรือนร่าง เพ่ือใช้เป็นต้นทุนในการแก้แค้น  เห็นได้จาก
ตอนที่เธอยอมแต่งงานกับแม่ทัพแห่งเมืองอัญญรัฐ เพ่ือที่จะได้หาโอกาสสังหารศัตรูของชาติได้ง่ายขึ้น 

 นวนิยายเรื่องสิริเศวตฉัตร  ให้ผู้หญิงมีบทบาทส าคัญเพียงครึ่งแรกของเรื่องเท่านั้น  พอครึ่งหลังของ
เรื่องตัวละครเอกกลับมาเป็นผู้ชายแทน  แม้ในครึ่งแรก สราวีจะเป็นตัวละครที่มีความโดดเด่น  เพราะเก่งกล้า
สามารถในเรื่องของวิชาการต่อสู้จนได้รับแต่งตั้งให้เป็นแม่ทัพ  หากแต่เบื้องหลังความเก่งกาจของเธอนั้นมีทีม่า
จากผู้ชาย นั่นคือ พิสิฏฺฐ ซึ่งเป็นทั้งครูผู้สอนวิชาการต่อสู้ให้แก่เธอและยังเป็นคนรักของเธออีกด้วย (สอนทั้ง
เรื่องรบและเรื่องรัก)  ด้วยเหตุนี้ ถ้าไม่มีพิสิฏฺฐ  สราวีคงไม่มีโอกาสได้เป็นวีรสตรี  และคงเป็นได้เพียงแค่
บ าเหน็จรางวัลที่กษัตริย์พระราชทานให้แก่ยอดทหารภายหลังเสร็จศึกสงคราม  

 อย่างไรก็ตาม  แม้ผู้หญิงจะมีความสามารถจนได้เป็นนักรบ แต่เธอก็รบไม่ชนะ และน ากองทัพไปสู่
ความพินาศปราชัยในที่สุด  ผู้หญิงจึงไม่เหมาะกับการศึกสงคราม  ต่างจากผู้ชายที่เข้มแข็งกว่า  ฉลาด  และ
สุขุมกว่า  ท าให้สามารถรบชนะศัตรูได้ส าเร็จ  แสดงให้เห็นถึงความส าคัญของผู้ชายในเรื่องการศึกสงคราม 
และงานที่ว่านี้ก็ไม่เหมาะส าหรับผู้หญิง   

 สิริเศวตรฉัตรจึงไม่ใช่การท าสงครามกันระหว่างเมืองขึ้นกับเจ้าอาณานิคมเท่านั้น  แต่ยังเป็น
วรรณกรรมที่สะท้อนให้เห็นการท าสงครามกันระหว่างผู้หญิงกับผู้ชายอีกด้วย  ในที่สุดผู้ชายเป็นฝ่ายชนะ  
เพราะผู้หญิงเก่งได้เนื่องจากมีผู้ชายช่วยสั่งสอน และถึงแม้ผู้หญิงจะเก่งกล้าสามารถเพียงใด ก็ไม่สามารถต่อสู้
กับผู้ชายได้ สุดท้ายการเรียกร้องให้ผู้หญิงรักชาติ  ลุกขึ้นมาเสียสละเพ่ือชาติบ้านเมือง ก็วกกลับมาที่เรื่องของ
การท าหน้าที่ภรรยาที่ดี  เหมือนกับตัวละครที่ชื่อมณี และราชธิดาแห่งนครสุภัณฑ์  จะเห็นได้ว่าสังคมไม่มีที่ยืน
ให้แก่ผู้หญิงเก่งอย่างสราวีเลย 

 

โสม  สุมุนี ได้ศึกษาวรรณกรรมเขมรในสมัยอาณานิคมฝรั่งเศสทั้งประเภทร้อยแก้ว และร้อยกรอง
พบว่า  ผู้หญิงมีสิทธิเสรีภาพน้อยมาก  ต่างจากผู้ชายที่มีอ านาจมาก  เห็นได้จากการที่ผู้ชายสร้างงาน
วรรณกรรมขึ้นเพ่ือควบคุมผู้หญิง  เช่น  จฺบับสฺรี เป็นต้น  โสม  สุมุนี  อธิบายความเป็นปิตาธิปไตยในสังคม
เขมรเพ่ิมเติมว่า  ประเทศมีกษัตริย์ (ที่เป็นผู้ชาย) ท าหน้าปกครองประเทศ  ทรงเป็นผู้มีอ านาจสูงสุดในแผ่นดิน
ฉันใด  ในครอบครัวของคนเขมรก็มีบิดาท าหน้าที่เป็นเจ้าเรือน มีอ านาจสูงสุดในเรือนฉันนั้น (esam sumunI, 
2559: 202)  สอดคล้องกับสมมติฐานของผู้เขียนที่ว่า  “สังคมเขมรเป็นสังคมแบบปิตาธิปไตย” อย่างไม่ต้อง
สงสัย  และถ้าสังคมเขมรเป็นสังคมแบบที่กล่าวมาแล้วนี้  สถานภาพของผู้หญิงเขมรคงต้องถูกกดไว้ให้ต่ ากว่า
สถานภาพของผู้ชาย 

 ผู้หญิงในนวนิยายเขมรสมัยอาณานิคมฝรั่งเศส  ยังคงเป็นผู้หญิงตามแบบฉบับ คือ  จะต้องมีความเป็น 
“กุลสตรี” เป็นคนที่รูปสวย  รวยทรัพย์  มีกิริยามารยาทเรียบร้อย และเป็นสาวพรหมจารี  ผู้หญิงไม่จ าเป็นที่
จะต้องเรียนหนังสือสูง แต่จะต้องเชี่ยวชาญในงานบ้านงานเรือน  เป็นแม่ศรีเรือนที่ต้องคอยปรนนิบัติรับใช้สามี
และดูแลบุตร  ซึ่งบทบาทที่ส าคัญที่สุดที่สังคมเขมรคาดหวังจากผู้หญิง คือ “การเป็นภรรยาที่ดี”  เพราะถ้า
ผู้หญิงคนไหนไม่สามารถเป็นภรรยาที่ดีได้แล้ว  เธอก็ไม่สามารถที่จะเป็นมารดาที่ดีได้เลย   
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บทที่ 3 

ผู้หญิงในนวนิยายเขมรสมัยสังคมราษฎร์นิยม  (พ.ศ. 2496-2513)   

สภาพสังคมเขมรในสมัยสังคมราษฎร์นิยม 

หลังจากท่ีเขมรได้รับเอกราชจากฝรั่งเศสเมื่อวันที่ 9 พฤศจิกายน พ.ศ.2496 แล้ว สมเด็จนโรดม สีหนุ
ทรงเป็นพระมหากษัตริย์อยู่ 2 ปี แล้วจึงถวายราชสมบัติให้แด่สมเด็จนโรดม  สุรามฤตพระราชบิดา ทรงตั้ง
พรรคการเมืองที่มีชื่อว่า “สังคมราษฎร์นิยม” ขึ้นเพื่อลงชิงชัยในการเลือกตั้ง  เนื่องจากพระองค์ทรงตระหนักดี
ว่า  ระบบราชาธิปไตยนั้นไม่เอ้ือให้พระองค์ได้ใช้พระราชอ านาจในการบริหารประเทศได้อย่างเต็มที่อีกต่อไป  
จึงทรงสละราชสมบัติ  เพื่อที่จะเปลี่ยนสถานภาพจากพระมหากษัตริย์มาเป็นนายกรัฐมนตรี  ทรงได้รับชัยชนะ
อย่างท่วมท้นจากการเลือกตั้งที่จัดขึ้นในปี พ.ศ.2498 และครองอ านาจเรื่อยมายาวนานถึง 15 ปี (พ.ศ. 2496-
2513) เรียกสมัยดังกล่าวว่า “สมัยสังคมราษฎร์นิยม” (R)aC£ viC½y,  DuM  davuy,  rs;  suxelog nigrs;  
suxLag, 2558:47-48)  ตามชื่อพรรคการเมืองที่พระองค์ทรงจัดตั้งขึ้น 

ภายหลังจากที่ได้รับเอกราชจากฝรั่งเศสแล้ว  สมเด็จนโรดม  สีหนุ ได้ทรงฟ้ืนฟูประเทศในทุกๆ ด้าน
รวมทั้งทางด้านอักษรศาสตร์ด้วย  ดังจะเห็นได้จากการที่ รัฐบาลได้ก าหนดให้ภาษาเขมรกลับมาเป็นภาษา
ราชการอีกครั้ง ส่งผลให้วรรณกรรมเขมรฟ้ืนฟูขึ้นอีกครั้ง (บัญญัติ  สาลี,  2551: 19)  แต่ถึงกระนั้นการฟ้ืนฟู
วรรณกรรมเขมรก็มีลักษณะแบบค่อยเป็นค่อยไป  กล่าวคือในช่วงต้นภายหลังการประกาศเอกราช  การพิมพ์
ในประเทศเขมรยังไม่ค่อยได้รับการพัฒนานัก ประสบปัญหาขาดแคลนกระดาษพิมพ์และเครื่องพิมพ์ที่ทันสมัย  
(lI Fametg, 2503: 119) 

พ.ศ. 2499 สมาคมนักเขียนเขมร (smaKmGñkniBn§Exµr)  ได้ก่อตั้งขึ้น และได้ออกวารสารรายเดือน

ชื่อ  อักษรศาสตร์ (GkSrsa®sþ) โดยมี สุม เจีย (su‘¿ Ca) เป็นบรรณาธิการ ในปี พ.ศ. 2511 ทางสมาคมฯ ได้

จัดการประกวดวรรณกรรมรางวัลอินทราเทวี  (\®nÞaeTv I) ขึ้น และได้เปลี่ยนชื่อมาเป็นรางวัลกรมงุย 

(Rkmgu:y ออกเสียงว่า กรม  โง็ย)  ในปี พ.ศ. 2513  การจัดประกวดผลงานวรรณกรรมด าเนินมาจนถึงปี 

พ.ศ. 2515 จึงยุติลง  (XIg  huk  DI , ม.ป.ป.: 135)  การตั้งสมาคมนักเขียนก็ดี  การออกวารสารรายเดือนก็ดี  

รวมทั้งการจัดประกวดวรรณกรรมก็ดีล้วนส่งผลท าให้วงการวรรณกรรมเขมรคึกคักขึ้นทั้งสิ้น   

ในสมัยสังคมราษฎร์นิยมนี้มีนักเขียนหน้าใหม่เกิดขึ้นเป็นจ านวนมาก  ความคาดหวังจากการ
สร้างสรรค์ผลงานคือ คือเพ่ือสร้างให้เป็นมรดกของแผ่นดิน เรียกผลงานวรรณกรรมที่เกิดขึ้นในช่วงนี้ว่า  
“วรรณกรรมเขมรสมัยสังคมราษฎร์นิยม”  หรือ “วรรณกรรมเขมรสมัยเอกราช”   เนื้อหาของงานวรรณกรรม
นั้นสะท้อนปัญหาของคนยากไร้  คนที่ปราศจากอ านาจและถูกกดขี่ข่มเหงจากคนในสังคมเดียวกัน  ชีวิตของ
ทหารหาญ  ชีวิตของเด็กก าพร้า  หรือมีเนื้อหาเกี่ยวข้องกับการปลูกฝังความรักชาติบ้านเมือง  เป็นต้น  
นอกจากนี้ยังเกิดการปะทะประสานกันระหว่างแนวคิดแบบอนุรักษ์นิยมและแนวคิดแบบทันสมัยอีกด้วย 
(eGóg BisI, 2556: 281-284)   
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ภาพที่ 9 ภาพหน้าปกนวนิยายเรื่อง  “พระนางอินทรเทวี” 

จากภาพ ด้านบนสุดเขียนเป็นภาษาเขมรว่า “พระนางอินทรเทวี”  ด้านหนึ่งเป็นรูปผู้หญิงแต่งกาย
ด้วยชุดนักแสดงระบ าอัปสรา  สันนิษฐานว่าน่าจะแทนด้วยพระนางอินทรเทวี  (หรือสตรีชั้นสูงในสมัยเมือง
พระนคร)  ใบหน้าของเธอดูมีความสุข  เธอยิ้มที่มุมปากเหมือนกับรอยยิ้มที่ปรากฏอยู่บนภาพสลักใบหน้า
บุคคลที่ยอดปราสาทบายน  (เมื่อดูจากในภาพจะเห็นได้ว่า  ปราสาทบายนนั้นตั้งอยู่เหนือพระนางอินทรเทวี
ขึ้นไป)  จากต าแหน่งของภาพและความละม้ายกันของรอยยิ้มแสดงให้ เห็นว่า  ทั้ ง 2 สิ่ งนี้จะต้องมี
ความสัมพันธ์กันอย่างแน่นอน  ปราสาทบายนสร้างขึ้นในราวปี พ.ศ.1724-1763 โดยพระเจ้าชัยวรมันที่ 7 
พระสวามีของพระนางอินทรเทวี  ส่วนภาพสลักรูปใบหน้าบุคคลนั้น  นักวิชาการสันนิษฐานว่าน่าจะเป็นพระ
พักตร์ของพระโพธิสัตว์อวโลกิเตศวรสมันตมุข  ขณะที่นักวิชาการบางท่านแย้งว่าน่าจะเป็นพระพักตร์ของพระ
เจ้าชัยวรมันที่ 7 มหาราชผู้สร้างเมืองพระนครมากกว่า 

อีกด้านหนึ่งของภาพเป็นรูปชาวเขมรก าลังช่วยกันสร้างปราสาทนครวัด  แม้ว่าปราสาทหลังนี้จะไม่ได้
สร้างขึ้นในสมัยพระเจ้าชัยวรมันที่ 7 ก็ตาม  (ปราสาทนครวัดสร้างขึ้นในรัชสมัยของพระเจ้าสุริยวรมันที่ 2  
ราว  พ.ศ. 1650-1693 หรือสร้างก่อนปราสาทบายนนานนับศตวรรษ)  เหตุที่เป็นเช่นนี้ เนื่องมาจากปราสาท
นครวัดเป็นตัวแทนของอาณาจักรเมืองพระนคร และวัฒนธรรมเขมรโบราณอันเรืองโรจน์  ซึ่งถือเป็นความ
ภาคภูมิใจสูงสุดของชาวเขมรทั้งมวล   
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“พระนางอินทรเทว”ี นวนิยายอิงประวัติศาสตร์เขมรในยุคสร้างชาติใหม่18 

 ฑึก  คาม  (Dwk Kam)   (ออกเสียงว่า  ดึก  เกียม)  เกิดเมื่อวันที่ 5 มกราคม พ.ศ.2479  ที่จัดหวัด

กระเตี้ย เขาท างานเป็นบรรณารักษ์อยู่ในห้องสมุดของพุทธศาสนบัณฑิตย์  กรุงพนมเปญ  ท่านได้ใช้เวลาว่าง
ในการศึกษาค้นคว้าเกี่ยวกับจารึกโบราณ  ประวัติศาสตร์และอารยธรรมเขมร  นอกจากนี้ท่านยังเป็นสมาชิก
ของสมาคมนักเขียนเขมรอีกด้วย  ฑึก  คาม  เป็นนักเขียนที่มีผลงานหลายชิ้น เช่น “มาพ่ีไปบ้าน” 
(mkbgeTApÞH) เขียนขึ้นในปี พ.ศ. 2499  เรื่อง  “เงินเดือนหายไปไหน” (R)ak;ExeTANa)  เขียนในปี พ.ศ.

2499  และเรื่อง “พระนางอินทรเทวี” (RBHnag\®nÞeTvI) เขียนขึ้นในปี พ.ศ.2509 เป็นต้น  (XIg huk DI,  
2545: 263) 

 พระนางอินทรเทวี (RBHnag\®nÞeTvI) เป็นผลงานนวนิยายขนาดสั้นของ ฑึก  คาม  เขียนขึ้นในปี 

พ.ศ.2509  ภายหลังจากที่ประเทศได้รับเอกราชจากฝรั่งเศสได้ไม่นาน  ผู้เขียนได้กล่าวถึงมูลเหตุที่เขียนนว
นิยายเรื่องนี้ขึ้นว่า  เนื่องจากพระนางอินทรเทวีทรงเป็นบุคคลที่มีชื่อเสียงในประวัติศาสตร์เขมร  แม้ในปัจจุบัน
พระนามของพระนางนี้ยังปรากฏเป็นชื่อสถานที่ต่างๆ  เช่น โรงเรียน  ร้านขายหนังสือ  เป็นชื่อของรางวัล
วรรณกรรม เป็นต้น  ผู้ประพันธ์แต่งนวนิยายเรื่องนี้ขึ้นโดยอาศัยข้อมูลทางประวัติศาสตร์จากแหล่งต่างๆ เช่น 
1) Inscription du Cambodge ของ G. Coedѐs  2) Inscription of Kambuja ของ Majumdar 3) Le 
Royaume du Cambodge ของ J. Moura  4) ประวัติพระพุทธศาสนาในประเทศเขมร ของภิกษุปาง  ขัด 
เป็นต้น 

 นวนิยายเรื่อง “พระนางอินทรเทวี” เปิดเรื่องย้อนกลับไปยังปลายสมัยเมืองพระนคร  ตรงกับแผ่นดิน
ของพระเจ้ายโศวรมัน  พระนางชยราชเทวี พระชายาในพระเจ้าชัยวรมันที่ 7 ทรงมีพระราชโอรส 4 พระองค์ 
คือ 1)  พระสุริยกุมาร ทรงเป็นนักปราชญ์ผู้แต่งจารึกปราสาทตาพรหม  2)  พระวีรกุมาร เป็นผู้แต่งฉันท์
สันสกฤตท่ีจารึกปราสาทพระขรรค์  3)  พระอินทรวรมัน  ผู้ครองเมืองลพบุรี  และ 4) พระสรินทกุมาร  แต่ละ
พระองค์ล้วนเก่งกล้าสามารถมาก   รับสนองงานต่างพระเนตรพระกรรณพระบิดาและพระมารดา  จนวันหนึ่ง
พระเจ้าชัยวรมันที่ 7 จ าจะต้องไปท าศึกยังนครจามปา   

  “ราหู”  ซึ่งเป็นอมนุษย์ชั่วร้ายได้ออกอาละวาด  พระสรินทกุมารอาสาปราบราหูได้ส าเร็จ  ต่อมาในปี 
พ.ศ.1708  ได้มีอ ามาตย์คนหนึ่งก่อกบฏยึดราชสมบัติจากพระเจ้ายโศวรมัน และตั้งตนเป็นกษัตริ ย์ทรงพระ

                                                           
18 ในสมัยสังคมราษฎร์นิยมนั้นมนีวนิยายอิงประวัติศาสตร์ที่น าเสนอเรื่องราวของตัวละครส าคัญที่เป็นผู้หญิงอยู่หลายเรื่อง  แต่
เหตุผลที่ผู้เขียนเลอืกนวนิยายเรือ่งนี้  เพราะนอกจากผู้ประพันธจ์ะเป็นนักเขียนท่ีมีชื่อเสียงแล้ว  นวนิยายเรื่องนี้ยังมีการอ้างอิง
หลักฐานทางประวัติศาสตร์ด้วย เช่น  ข้อความที่ปรากฏในจารึก เป็นต้น  ต่างจากผลงานเขียนของนักเขียนท่านอื่นๆ  ท่ีส่วน
ใหญ่มีลักษณะคล้ายนิทานพื้นบ้าน  เช่น  นวนิยายเรื่อง  พระนางชัยเทวี  (RBHnagC½yeTvI)  ที่เขียนขึ้นโดย  ร. โควิท 

(r>eKaviT) ในปี  พ.ศ. 2511  แม้ผู้ประพันธ์จะกล่าวว่า  นวนิยายเรื่องนี้เป็นนวนิยายอิงประวัติศาสตร์  แต่เมื่ออ่านแล้วจะ
พบว่า  ข้อมูลทางประวัติศาสตร์ที่น ามาอ้างถึงยังคงคลาดเคลื่อนอยู่มาก เนื้อหาท่ีน าเสนอเน้นไปท่ีเรื่องราวรักสามเศร้าระหว่าง
พระเจ้าชัยวรมันที่ 7  พระนางชัยเทวี  และพระนางอินทิราวดี (อินทรเทวี?)  โดยยกย่องเชิดชูพระนางชัยเทวี ท่ีทรงยึดมั่นใน
ความรักท่ีมีต่อพระเจ้าชัยวรมันที่ 7 อย่างไม่เสื่อมคลาย   
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นามว่า  “พระเจ้าตรีภูวนาทิตย์”  ท าให้พระเจ้าชัยวรมันที่ 7 ต้องเร่งเสด็จกลับพระนครหลวงเพ่ือก าจัดกบฏ
ให้สิ้นไป 

 ฝ่ายนครจามปาได้ผูกมิตรกับฝ่ายเวียดนาม  ก็ได้ยกทัพมาโจมตีเมืองพระนครหลวงด้วย  พระเจ้า
ชัยวรมันที่ 7 ได้ทรงรวบรวมไพร่พลขับไล่พวกจามให้ออกไปจากเมืองพระนครหลวงได้ส าเร็จ ได้อาณาจักรจาม
ปามาเป็นเมืองขึ้น  หลังจากนั้นพระองค์ก็เสด็จขึ้นครองราชย์  ท าให้บ้านเมืองสงบสุขร่มเย็น  แต่แล้ว
เหตุการณ์ที่ไม่คาดคิดได้เกิดข้ึน  เมื่อพระนางชัยราชเทวีทรงพระประชวรหนัก และเสด็จสวรรคตในเวลาต่อมา 

 พระเจ้าชัยวรมันที่ 7 ทรงเศร้าโศกเสียพระราชหฤทัยมาก  เสด็จมาทรงปรับทุกข์กับพระนางอินทร
เทวีบ่อยครั้ง พระนางอินทรเทวีทรงใช้ธรรมโอสถปลอบใจพระเจ้าชัยวรมันที่ 7  ให้คลายความทุกข์ที่รุมเร้าอยู่
ภายในพระทัย   ในที่สุดความใกล้ชิดได้ก่อให้เกิดความรักความเข้าใจขึ้น  พระเจ้าชัยวรมันที่ 7 จึงทรงอภิเษก
พระนางอินทรเทวีขึ้นเป็นอัครมเหสีในเวลาต่อมา  พระนางทรงเป็นนักปราชญ์ที่ยากจะหาผู้ใดเทียบได้   
นอกจากนี้ยังทรงเป็นก าลังส าคัญทีค่อยช่วยพระราชสวามีพัฒนาประเทศชาติบ้านเมืองอีกด้วย 

 แม้ว่านวนิยายเรื่องนี้จะชื่อ “พระนางอินทรเทวี” ทว่าเนื้อหาของเรื่องส่วนใหญ่กลับเป็นการยอพระ
เกียรติพระเจ้าชัยวรมันที่ 7 ในฐานะที่ทรงเป็นพระเจ้าธรรมิกราชา และยกย่องพระนางชัยราชเทวีในฐานะที่
ทรงเป็นพระมเหสีคู่ทุกข์คู่ยาก  มากกว่าที่จะสรรเสริญคุณของพระนางอินทรเทวี ผู้ทรงมีสติปัญญาเป็นเลิศ   

 “พระนางอินทรเทวี”  ตัวแทนของสตรีผู้มสีติปัญญาเป็นเลิศ 

 พระนางอินทรเทวี ถือเป็นตัวแทนของสตรีผู้มีปัญญา  จึงทรงเป็นที่โปรดปรานยิ่งของพระเจ้าชัยวรมัน
ที่ 7 ทรงเชี่ยวชาญในภาษาสันสกฤต ซึ่งเป็นภาษาของชนชั้นสูง ถึงขั้นที่ทรงสามารถแต่งฉันท์ได้อย่างไพเราะ 
ทรงเป็นปราชญ์ในทางพระพุทธศาสนา  สามารถสั่งสอนธรรมให้แก่เหล่าราชธิดาในสมัยนั้น  

นวนิยายเรื่องนี้น่าจะมุ่งสรรเสริญพระสติปัญญาของพระนางอินทรเทวี  หากแต่ถ้าพิจารณาสิ่งที่ซ่อน
อยู่ระหว่างบรรทัดแล้วจะพบว่า  นวนิยายเรื่องนี้กลับมุ่งยอพระเกียรติของพระเจ้าชัยวรมันที่ 7 มากกว่าว่าทรง
เป็นพระมหากษัตริย์ที่มากยิ่งด้วยบุญบารมี  ผู้ทรงมีนางแก้วคู่บุญบารมถีึงสองพระองค ์

 พระนางอินทรเทวีทรงรจนาจารึกพิมานอากาศเป็นฉันท์ภาษาสันสกฤต  เนื้อหาตอนหนึ่งกล่าวถึง
ความปริเทวนาการของพระนางชัยราชเทวี  พระขนิษฐาของพระนางที่ทรงเฝ้ารอคอยพระราชสวามี  คือพระ
เจ้าชัยวรมันที่ 7 ว่า  เมื่อใดพระสวามีจะเสด็จนิวัติจากนครจามปากลับมาถึงยังเมืองพระนครหลวง  เมื่อพระ
เจ้าชัยวรมันที่ 7 ทรงอ่านฉันท์นั้นแล้ว  ตรัสสรรเสริญว่า  ไพเราะมาก  ค าสรรเสริญพระนางอินทรเทวีนี้จึง
เท่ากับเป็นค าสรรเสริญพระเจ้าชัยวรมันที่ 7 ไปพร้อมกันด้วย  เพราะนอกจากพระองค์จะทรงเป็นนักรบที่
เก่งกาจแล้ว  ยังทรงเป็นนักปราชญ์ที่รอบรู้ในด้านอักษรศาสตร์อีกด้วย  จึงทรงสามารถเข้าใจอย่างซาบซึ้งใน
ความหมายของฉันท์บทนั้น ซ่ึงถือเป็นคุณลักษณะที่หาได้ยากยิ่งในนักปกครอง  เหตุที่กล่าวเช่นนี้  เพราะในนว
นิยายได้แบ่งคุณลักษณะของความเป็นนักปราชญ์กับคุณลักษณะของความเป็นนักรบออกจากกันอย่างสิ้นเชิง  
เห็นได้จากตัวละครที่เป็นพระราชโอรสในพระเจ้าชัยวรมันที่ 7 กับพระนางชัยราชเทวี  มีทั้ งที่ทรงเชี่ยวชาญ
วิชาอักษรศาสตร์  เป็นพหูสูต  และเชี่ยวชาญวิชาอาวุธ  หลักพิชัยสงคราม  องค์ใดโปรดวิชาอักษรศาสตร์ ก็ไม่
โปรดเรื่องการรบพุ่ง ท าสงคราม  ส่วนองค์ใดที่โปรดเรื่องเพลงอาวุธ  ก็ไม่โปรดอักษรศาสตร์ ดังปรากฏในตอน



41 

 

ที่พระนางอินทรเทวีทรงสนทนาอยู่กับพระสุริยกุมาร  พระอินทรวรมัน  และพระสรินทกุมาร ผู้เป็นพระราช
นัดดา 

 

จนกระทั่งจบฉันท์บทนี้  พระสุริยกุมารทรงพระสิตาการ  (ยิ้ม – ผู้เขียน)  ยิ่งกว่าใคร  เพราะ
พระองค์ทรงเข้าพระทัยในฉันท์ภาษาสันสกฤต  พระองค์จึงทรงตบพระหัตถ์แต่เพียงพระองค์เดียว 

“ดี  ดี  พระมาตุจฉา  ไพเราะนัก” 

ตรงกันข้ามพระอินทรวรมันและพระสรินทกุมาร ไม่ทรงออกความเห็นอะไรเลย กลับกล่าวว่า 

“ไม่เห็นจะเพราะตรงไหนเลย ยินแต่อะอะ  อิอิ  ถ้าพระมาตุจฉาสวดเป็นภาษาเขมรด้วยละก็  
กราบทูลว่าจึงจะฟังรู้เรื่องพระเจ้าค่ะ” 

      (RBHnag\®nÞeTvI, 1966: 18-19) 

 พระราชโอรสแต่ละพระองค์ของพระเจ้าชัยวรมันที่ 7 ทรงมีความรู้ความสามารถที่แตกต่างกัน  แต่
คุณลักษณะความเป็นนักปราชญ์  และคุณสมบัติของความเป็นนักรบกลับรวมกันอยู่ในพระเจ้าชัยวรมันที่ 7 ผู้
เป็นพระราชบิดาอย่างพรั่งพร้อม 

 ถึงแม้ว่าพระนางอินทรเทวีจะมีความรู้ความสามารถมากเพียงใด  พระนางก็มีบทบาทส าคัญเพียงแค่
เป็นนางแก้วคู่พระบารมีของพระเจ้าชัยวรมันที่ 7  เท่านั้น  หน้าที่ส าคัญของพระนางอินทรเทวี  คือช่วยแบ่ง
เบาพระราชกรณียกิจของพระราชสวามีในการบ าบัดทุกข์บ ารุงสุขให้แก่อาณาประชาราษฎร์  ขณะที่พระเจ้า
ชัยวรมันที่ 7 ทรงปกครองบ้านเมืองให้อยู่ร่มเย็นเป็นสุข  ปราศจากภัยคุกคามจากอริราชศัตรู นั้น  พระนาง
อินทรเทวีได้ทรงดูแลฝ่ายในให้สงบเรียบร้อย  ทรงสั่งสอนเหล่าสตรีในราชส านักให้มีความรู้  เพ่ือเป็นก าลัง
ส าคัญในการพัฒนาประเทศ 

 

(พระนางอินทรเทวี)  “พระองค์  ยศถาบรรดาศักดิ์อันสูงส่งนี้ ซึ่งสตรีต่างๆ ปรารถนาไม่อาจ
ท าให้หม่อมฉันหยุดชะงัก หรือออกจากความยินดีในวิชาความรู้เลย  หม่อมฉันยังคงพอใจที่จะสั่งสอน
เหล่าสตรีทั้งหลาย ให้ได้มีความรู้ดังเช่นบุรุษ”  

(พระเจ้าชัยวรมันที่ 7)  “พ่ีเข้าใจพระน้องแล้ว” 

(พระนางอินทรเทวี)  “ไม่แต่เพียงเท่านั้น  หม่อมฉันมีวิชาความรู้สูงส่งทางด้านอักษรศาสตร์  
หม่อมฉันต้องการเป็นแม่ทัพ  เพ่ือน าสตรีในมหานครไปสู้ศึกกับศัตรูที่ยิ่งใหญ่ที่สุดในโลก คือ อวิชชา  
แม้แต่พระองค์ ซึ่งทรงมีพระปรีชาสามารถก าราบอริราชศัตรู  ในสงครามทรงมีชัยช านะ ก็เพราะ
พระองค์ทรงพ่ึงพาอาศัยวิชาเช่นกัน  พระองค์ทรงออกไปท าสงครามเพ่ือปกป้องประเทศให้ด ารงอยู่  
ส่วนหม่อมฉันก็มีภาระหน้าที่สร้างให้สตรีเขมรให้มีความรู้ด้วยเช่นกัน  ซึ่งเป็นเครื่องประดับในประเทศ
ของเรา” 
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(พระเจ้าชัยวรมันที่ 7)  เหตุที่เป็นกวี  รู้จักใช้ถ้อยค า อวดแต่เรื่องวิชาความรู้” 

(พระนางอินทรเทวี)  ถ้าอย่างนั้นแล้ว  คงเหมือนกับพระองค์ท่ีทรงอวดว่ารบพุ่งน าชัยชนะมา
ด้วยเช่นกัน” 

     (RBHnag\®nÞeTvI, 1966: 56-57) 

 จากปฏิวาทะข้างต้นจะเห็นการโต้กลับระหว่างความสามารถในการรบของบุรุษกับความเปรื่องปราด
ทางสติปัญญาของสตรีว่าอะไรเหนือกว่ากัน  เป็นที่น่าสังเกตว่า  ผู้หญิงมีคุณลักษณะเด่นคือมีปัญญาได้ แต่
ความเฉลียวฉลาดนั้นจะต้องอยู่เบื้องหลังความสามารถของผู้ชายเท่านั้น 

 นวนิยายเรื่องนี้เขียนขึ้นในยุค  “สร้างชาติใหม่”  ภายหลังจากที่ประเทศเขมรได้รับเอกราชจาก
ฝรั่งเศสได้ไม่นานนัก  เพ่ือให้ชาวเขมรภาคภูมิใจในความเป็นชาติ  การได้เกิดมาในเชื้อสายเผ่าพันธุ์ที่ยิ่งใหญ่  
นอกจากนี้นวนิยายเรื่องพระนางอินทรเทวีเขียนขึ้นเพ่ือเชิดชูสถาบันพระมหากษัตริย์ ราชวงศ์นโรดม ผู้สืบเชื้อ
สายมาจากพระมหากษัตริย์สมัยเมืองพระนคร19  นอกจากพระมหากษัตริย์แล้ว  พระมหาเทวีก็ทรงมีความรู้
ความสามารถไม่แพ้กัน  พระนางอินทรเทวีเป็นตัวแทนของผู้หญิงที่ชาญฉลาด เป็นแบบอย่างให้แก่สตรีชาว
เขมรรุ่นหลังให้ตั้งใจศึกษาเล่าเรียน  เพ่ือที่จะได้ใช้ความรู้ความสามารถช่วยเหลือกิจการงานของสามี  เป็น
ก าลังส าคัญในการพัฒนาประเทศชาติบ้านเมืองให้เจริญรุ่งเรือง 

 “พระนางชัยราชเทว”ี  แบบอย่างของปดิวรัดา 

 พระนางชัยราชเทวีทรงเป็นนางแก้วคู่พระบารมีของพระเจ้าชัยวรมันที่ 7 ก่อนพระนางอินทรเทวี  
หลังจากพระนางชัยราชเทวีเสด็จสวรรคตแล้ว  พระนางอินทรเทวีจึงได้ขึ้นมาเป็นพระมเหสี  แม้ว่าพระนางชัย
ราชเทวีจะไม่ทรงโดดเด่นในเชิงวิชาการ  มีสติปัญญาเฉลียวฉลาดดุจพระนางอินทรเทวี  ทว่าพระนางทรงมี
ลักษณะของภรรยาที่ดี  จึงท าให้ทรงเป็นที่เสน่หาของพระราชสวามียิ่งนัก 

 พระเจ้าชัยวรมันที่ 7 เลือกสตรีที่จะขึ้นมาเป็นพระมเหสีด้วยคุณลักษณะของความเป็นภรรยาที่ดี  
มากกว่าความเฉลียวฉลาด เพราะธรรมดาแล้ว  ธรรมชาติของเพศชายนั้นต้องการที่จะเป็นผู้น า และชอบให้
ผู้หญิงเป็นผู้ตาม จึงไม่ชอบให้ผู้หญิงฉลาดกว่า  หรือเก่งกว่าเนื่องจากปกครองยาก  เหตุที่พระองค์ทรงเลือก
พระนางอินทรเทวีขึ้นมาเป็นพระมเหสีคู่พระทัยนั้น  เพราะหลังจากที่พระนางชัยราชเทวีเสด็จสวรรคต  
พระองคท์รงเสียพระทัยมาก  จึงทรงต้องการให้พระนางอินทรเทวีมาเป็นตัวแทนของพระนางชัยราชเทวี   

 

(พระเจ้าชัยวรมันที่ 7)  “ถูกแล้ว  เพราะเหตุนี้เราถึงได้เรียกพระนางว่า  พระน้องนาง 
อย่างไรเล่า  เพราะพระน้องนางช่วยบรรเทาซึ่งความทุกข์โศกเศร้าของพ่ีได้  ในโลกนี้ถ้าไม่มีพระน้อง

                                                           
19 แนวคิดดังกล่าวปรากฏอยู่ในเพลงชาติเขมร คือ “เพลงนครราช”  (nKrraC)  ความตอนหนึ่งว่า  “ขอปวงเทพยดา  รักษา
พระมหากษัตริย์ของเรา  ให้ทรงรุ่งเรืองโดยชัยมงคล  สิริสวัสดี  ข้าพระพุทธเจ้าขออาศัยอยู่ใต้ร่มพระบารมี  ในพระนรบดี  
วงศ์กษัตราผู้สร้างปราสาทหิน  ครอบครองแดนเขมรโบราณอันรุ่งโรจน์โชตนาการ”   
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นางเสียแล้ว  เห็นทีพ่ีคงจะต้องตายไปพร้อมกับชัยราชเทวีไปแล้ว  มีพระน้องนางเพียงพระองค์เดียวที่
ท าให้พี่มีชีวิตอยู่ได้ต่อไป” 

        (RBHnag\®nÞeTvI, 1966: 52) 

 เหตุผลที่พระเจ้าชัยวรมันที่ 7 ทรงเลือกพระนางอินทรเทวีขึ้นมาเป็นพระมเหสี  เหตุผลประการแรก
คงเป็นเพราะความคุ้นเคย  เนื่องจากพระนางอินทรเทวีทรงเป็นพระเชษฐภคินีในพระนางชัยราชเทวี  ทั้งสอง
พระองค์จึงน่าที่จะมีความละม้ายคล้ายคลึงกันบ้างทั้งรูปร่างหน้าตา หรือนิสัยใจคอ  จึงเท่ากับว่ามาแทนที่ใน
เรื่องรูปลักษณ์ได้  เหตุผลประการที่ 2 คือ  พระนางอินทรเทวีทรงเป็นพระเชษฐภคินีในพระนางชัยราชเทวี จึง
ถือเป็นพระราชวงศช์ั้นสูง  ที่มีศักดิ์ไม่ยิ่งหย่อนไปกว่าพระมเหสีพระองค์เดิม 

 อีกเหตุผลส าคัญ คือ พระเจ้าชัยวรมันที่ 7 ทรงพิจารณาแล้วว่า  พระองค์ทรงอยู่ในฐานะที่เหนือกว่า
จึงสามารถก าหนดบทบาทของพระนางอินทรเทวีได้  เห็นได้จากตอนหนึ่งที่พระเจ้าชัยวรมันที่ 7 ทรงขอเปลี่ยน
สรรพนามที่พระองค์เคยใช้เรียกขานพระนางอินทรเทวีจากแต่เดิมคือ “พระพ่ีนาง” มาเป็น “พระน้องนาง” 
แทน  

 

(พระเจ้าชัยวรมันที่ 7 )  “...เทวี  แต่ก่อนเราเรียกพระเทวีว่า  พ่ี  พระพ่ีนาง  แต่บัดนี้  พระ
เทวีรู้ใจเราเหมือนกับพระนางชัยราชเทวีเช่นกัน  ดังนั้นเราขอเรียกว่า  พระน้องนาง  ตั้งแต่เวลานี้เป็น
ต้นไป” 

พระสุนทรวาจานี้ ท าให้พระนางอินทรเทวีทรงทราบชัดว่าพระเจ้าชัยวรมันที่ 7 ทรงมีพระทัย
เสน่หาในพระนาง  พระนางทรงคิดดังนั้นแล้ว พลันให้ทรงนึกเขินอายพระเจ้าชัยวรมัน 

                (RBHnag\®nÞeTvI, 1966: 50-51) 

 

 แม้นวนิยายเรื่องนี้จะชื่อ “พระนางอินทรเทวี” แต่เนื้อหากว่าครึ่งเรื่องกลับสรรเสริญคุณความดีของ
พระนางชัยราชเทวีว่า ทรงเป็นที่เสน่หาของพระเจ้าชัยวรมันที่ 7 ยิ่งนัก ทรงมีพระราชจริยาวัตรที่งดงามสมกับ
เป็นนางแก้วคู่พระบารมี  ดังนี้ 

 

โดยพระนางทรงเข้าพระทัยอย่างแจ่มแจ้งซึ่งค าสอนทางพระพุทธศาสนา  พระนางทรงมี
พระทัยซื่อตรงต่อพระสวามี  ไม่มีขาดตกบกพร่องตรงไหนเลย  กิจวัตรของภริยาที่ต้องปฏิบัติต่อพระ
ราชสาวมี  พระนางชัยราชเทวีทรงบ าเพ็ญไม่เว้นแม้เรื่องใด  แม้ว่าพระนางจะมีฐานะสูงส่งอย่างไรก็
ตาม  แต่พระนางก็ยังทรงรับใช้พระสวามีให้สมตามฐานะของพระนาง ซึ่งต้องบ าเพ็ญหน้าที่ของภริยา
ด้วยเช่นกัน  พระนางไม่ปล่อยให้แต่พ่ีเลี้ยงท าหน้าที่ของสตรีถวายพระสวามีหรอก  พระนางทรง
บ าเพ็ญหน้าที่ของภริยาด้วยพระหัตถ์ของพระนางเองต่อพระสวามี  เวลาเสวย พระนางมักจะ
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จัดเตรียมพระกระยาหารถวายพระสวามีด้วยพระหัตถ์ของพระนางเอง  เวลาพระสวามีประชวร  พระ
นางเฝ้าแต่นวดเฟ้นถวายพระสวามี  ไม่เพียงแต่พระสวามีประชวรหรอก  แม้แต่เวลาพระสวามีบ าเพ็ญ
พระราชกิจเหน็ดเหนื่อย  พระนางก็เฝ้าแต่นวดเฟ้นถวายพระสวามีด้วยเช่นกัน 

        (RBHnag\®nÞeTvI, 1966: 7) 

 

 ในตอนที่พระเจ้าชัยวรมันที่ 7 ต้องเสด็จไปยังเมืองวิชัย  พระนางชัยราชเทวีทรงเศร้าพระทัยมาก 
ความทุกข์ของพระนางเปรียบได้กับนางสีดาเมื่อต้องพลัดพรากจากพระราม  ตัวละครเอกในวรรณคดีเรื่อง
รามเกียรติ์  (เขมรออกเสียงว่า เรียมเก) ซึ่งถือเป็นวรรณคดีส าคัญเรื่องหนึ่งของเขมร 

 

ก่อนจะเสด็จไปยังเมืองวิชัย  พระนางชัยราชเทวีได้จัดเตรียมพระราชทรัพย์ ซึ่งจ าเป็นถวาย
แด่พระสวามี  จนกระทั่งลุถึงวันเดินทาง  เขาเห็นพระเจ้าชัยวรมันทรงประทับอยู่เหนือม้าพระที่นั่ง  
เบื้องหน้ากองทัพผู้รักชาติที่เตรียมมุ่งตรงไปยังนครจามปา  พระนางชัยราชเทวีทรงมีความทุกข์มาก  
ไม่มีอะไรเปรียบได้   ตามจารึกซึ่งพระเชษฐภคินีของพระนาง (หมายถึงพระนางอินทรเทวี) ทรงจารว่า  
เวลาที่พระสวามีของพระองค์เสด็จไปยังนครจามปา  พระชายาสรงพระพักตร์ทุกเพลาด้วยพระ
อัสสุชล  ทรงพระกรรแสงไห้ดุจนางสีดาในเวลาที่ต้องพรากจากพระราม  พระนางยึดมั่นปฏิบัติ
ตามครรลองพระพุทโธวาท  เพลาเช้าแลเย็น  พระนางมักจะจุดธูปเทียนร าลึกคุณพระรัตนตรัย  อุทิศ
บุญกุศลถวายแด่พระสวามีครบทุกเวลา 

                (RBHnag\®nÞeTvI, 1966: 11-12) 

 ภรรยาที่ดีนั้น  เมื่อสามีไม่อยู่ก็ต้องประพฤติตนให้เหมาะสม  ไม่คบชู้  ต้องอยู่ในศีลธรรมอันดี  คอย
สวดมนต์ไหว้พระเพ่ือให้สิ่งศักดิ์สิทธิ์ช่วยคุ้มครองสามีให้แคล้วคลาดปลอดภัย พระนางอินทรเทวีทรง
เปรียบเทียบพระนางชัยราชเทวี  ผู้เป็นพระขนิษฐากับนางสีดา นั่นย่อมแสดงว่า  พระนางชัยราชเทวีทรงเป็น
สตรีที่เพียบพร้อมทั้งในแง่ของความงามและความดี  ทรงเป็นขัตติยนารีที่คนเขมรสมควรยึดถือเป็นแบบอย่าง 

 นวนิยายเรื่องพระนางอินทรเทวีมีเนื้อหาทั้งหมด 7 บท บทที่ 1-3 เป็นบทที่ว่าด้วยเรื่องราวที่เก่ียวข้อง
กับพระนางชัยราชเทวี กล่าวคือ บทที่ 1 “พระนางชัยราชเทวี”  บทที่ 2  “เสน่หาสุดที่จะโปรดปราน” และ
บทที่ 3 คือ “ทุกข์ของพระนางชัยราชเทวี”  ขณะที่เนื้อหาที่เกี่ยวข้องกับพระนางอินทรเทวีนั้นมีเพียงบทที่ 7 
ที่ชื่อ “พระนางอินทรเทวี” ซึ่งเป็นบทสุดท้ายเพียงบทเดียวเท่านั้น  

 แม้ชื่อนวนิยายจะกล่าวถึงพระนางอินทรเทวี  แต่ความส าคัญของเรื่องกลับอยู่ที่พระนางชัยราชเทวี ผู้
ที่พระเจ้าชัยวรมันที่ 7 “เสน่หาสุดที่จะโปรดปราน”20  ขณะที่พระนางอินทรเทวีกลับไม่เคยได้รับเกียรติเช่นนี้ 

                                                           
20 ข้อความที่อยู่ในเครื่องหมายอัญประกาศเป็นช่ือบท แตล่ะบทของนวนิยายเรื่องนี ้
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จะเห็นว่า  แม้สังคมเขมรจะยอมรับความมีสติปัญญาของผู้หญิง  แต่นั่นก็ยังไม่ใช่คุณลักษณะที่ส าคัญที่สุดที่
สังคมเขมรพึงประสงค์   เมื่อเทียบกับความเป็นภรรยาที่ดี  ซื่อสัตย์และจงรักภักดีต่อสามี   

 สังคมแบบปิตาธิปไตยในเขมรได้สร้างมายาคติลวงให้คนเขมรเชื่อว่า  สังคมเขมรนั้น “สตรีเป็นใหญ่” 
เป็นมาตาธิปไตย  แม้แต่ชื่อนวนิยายยังใช้ชื่อตัวละครฝ่ายหญิงเสมือนว่าตัวละครตั วนั้นเป็นตัวเอกของเรื่อง 
(พระนางอินทรเทวี)  แต่แท้ที่จริงแล้วตัวละครเอกกลับเป็นผู้ชาย  (พระเจ้าชัยวรมันที่ 7) และตัวละครหญิงที่
อยู่ภายใต้กรอบหรือแบบแผนที่สังคมแบบปิตาธิปไตยครอบง า  โดยเฉพาะบทบาทของความเป็นภรรยาที่ดี 
(พระนางชัยราชเทวี)  ลักษณะดังกล่าวไม่ใช่สิ่งใหม่ที่เพ่ิงเกิดขึ้น  หากแต่มีมาตั้งแต่สมัยอาณานิคมแล้ว  ดังจะ
เห็นได้จากนวนิยายเรื่อง “กุหลาบไพลิน” ของ ญก  แถม ดังที่ได้กล่าวไว้แล้วในบทก่อนหน้านี้ 
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ภาพที่ 10  ภาพหน้าปกนวนิยายเรื่อง “ชาติสตรี” 

มุมบนสุดด้านซ้ายมือ คือ ชื่อผู้แต่ง แปลว่า นางสาวฬึก  ราฎฐา  ถัดลงมาเขียนด้วยตัวอักษรสีฟ้า
ขนาดใหญ่  แปลว่า  “ชาติสตรี”  ส่วนล่างสุดตัวหนังสือสีขาวที่อยู่ในกรอบสีแดง แปลว่า  พิมพ์เผยแพร่โดย
ส านักพิมพ์บันทายศรี  และมีตราสัญลักษณ์ของส านักพิมพ์ปรากฏอยู่ด้านขวามือ   

ภาพหน้าปกคือ “ตัวบทเชิงภาพ” ตามค าอธิบายของโรลองด์  บาร์ตส์  (1915-1980) แสดงให้เห็นถึง
วิธีที่ความหมายของภาพประกอบกันขึ้นเป็นสัญญะ  และวิธีที่มโนทัศน์ประกอบขึ้นเป็นกรรมของสัญญะ 
(โซเฟีย โพคา และรีเบคก้า ไรท์ , ผู้เขียน.  ไชยันต์  ไชยพร, ผู้แปล, 2548: 70)  สีที่ใช้เป็นสีน้ าเงินเข้ม
โดยเฉพาะบริเวณพ้ืนหลังนั้นให้ความรู้สึกหม่นหมอง  ภาพของผู้หญิงที่ให้สีสันสดใส แสดงถึงความเป็น
ธรรมชาติ น่ารัก น่าทะนุถนอมของเพศหญิง  สีหน้าแววตาที่ดูใสซื่อไร้เดียงสา  อ่อนต่อโลก ท าให้เธอต้องตก
เป็นเหยื่อของอุ้งมือปริศนาที่หมายจะตะครุบอยู่ทางด้านหลัง ซึ่งดูจากลักษณะทางกายภาพแล้วน่ าจะเป็นมือ
ของเพศชาย   

ภาพนี้จึงหมายถึง  ผู้หญิงถูกกระท าจากสังคมที่ผู้ชายเป็นใหญ่โดยที่เธอไม่รู้สึกตัว  ชีวิตของเธอถูกตี
กรอบ  ไม่สามารถที่จะไปไหนมาไหนได้อย่างอิสระ หรือท าอะไรๆ ได้ดังที่ใจคิด เปรียบเหมือนกับคนที่ตกลงไป
ในน้ า  แล้วไม่สามารถข้ึนมาจากน้ าได้  เป็นภาวะแบบครึ่งๆ กลางๆ หรือข้ามไม่พ้นนั่นเอง 
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“ชาติสตรี”21  อรุณรุ่งแห่งสตรีนิยมในวรรณกรรมเขมร 

ฆีง  หุก  ฑี  (XIg huk DI) (ออกเสียงว่า  คีง  หก  ดี)  นักวิชาการด้านวรรณคดีเขมรคนส าคัญได้

กล่าวไว้ในหนังสือเรื่อง  “วรรณมาลัยวรรณคดีเขมรศตวรรษที่ 20”  (malIbTGkSrsil,_ExµrstvtSTI20) 

ว่า  นวนิยายเรื่อง  “ชาติสตรี”  เขียนขึ้นโดยนักเขียนที่ชื่อ  ฬึก  รารี  (Låk r:arI)  นวนิยายเรื่องนี้ได้รับรางวัล

ชนะเลิศในการประกวดวรรณกรรมรางวัลอินทรเทวี ครั้งที่ 2  ซึ่งจัดขึ้นในปี พ.ศ. 2505-2506  ต่อมาในปี 
พ.ศ. 2510  นวนิยายเรื่องนี้ได้ถูกน าไปสร้างเป็นภาพยนตร์ ท าให้ชื่อเสียงของนักประพันธ์และผลงานเรื่องชาติ
สตรียิ่งเป็นที่รู้จักอย่างกว้างขวาง  ฬึก  รารี  เกิดเมื่อวันที่  9  มิถุนายน  พ.ศ.2483  ณ กรุงพนมเปญ  บิดาชื่อ 
ฬึก  สุน (Låk  su‘n)  มารดาชื่อ หัก  สุภาพ (hak;  suPaB)  นอกจากผลงานเรื่องชาติสตรีแล้ว  เขายังได้

แต่งนวนิยายเรื่อง  “ใจคนรัก” (citþsgSar) ในปี พ.ศ. 2511  อีกด้วย (XIg huk DI, 2545: 298) 

 นวนิยายเรื่องนี้เขียนขึ้นในช่วงที่แนวคิดสตรีนิยมก าลังเฟ่ืองฟูในประเทศตะวันตก22  และแนวคิด
ดังกล่าวแพร่ขยายไปทั่วโลก ซึ่งน่าจะรวมทั้งเขมรด้วย 

 นวนิยายเรื่องนี้ได้เล่าเรื่องแบบย้อนต้น (Flashback)  โดยเปิดเรื่องโดยให้“ส าเนียง” เด็กสาวที่ตกเป็น
เหยื่อของชะตากรรมเล่าเรื่องราวชีวิตที่ผ่านมาของตนเองให้  “ยายมา”  ผู้เป็นยายแท้ๆ ฟัง  หลังจากที่เธอได้
หอบเสื้อผ้าพร้อมบุตรในท้องกลับมาขออาศัยอยู่กับยาย  เธอเล่าว่า  มารดาของเธอต้องเลิกร้างกับบิดาของเธอ  
เนื่องมาจากผู้เป็นย่าไม่ต้องการมีสะใภ้ที่มีฐานะยากจน  เมื่อย่าของเธอจัดการให้บิดาของเธอแต่งงานกับมะลิ  
ธิดาของผู้มีฐานะ  มารดาของเธอจึงต้องจ าใจกลับมาอยู่ที่บ้านตามเดิม  ทั้งที่ก าลังตั้งครรภ์อยู่  ครั้นคลอดเธอ
ออกมาแล้ว  มารดาของเธอก็สิ้นใจ   ผู้เป็นยายของเธอ ไม่สามารถเลี้ยงดูหลานสาวได้ จึงยกเธอให้ไปอยู่
ภายใต้การอุปการะเลี้ยงดูของคุณหญิงเทพ ผู้เป็นย่า และนายวง ผู้เป็นบิดาแทน  

                                                           
21 ค านี้เขมรออกเสียงว่า  เจี้ยต-เซฺตร็ย 
22 พัฒนาการสตรีนิยมในสังคมตะวันตก แบ่งออกเป็น 3 ช่วงหลักๆ ได้แก่ ช่วงที่ 1 เกิดขึ้นในช่วงศตวรรษที่  17-19  จนถึง
ประมาณต้นศตวรรษที่ 20  กระแสแนวความคิดหลักคือการถกเถียงในประเด็นเรื่องคุณธรรมความเป็นหญิงความเป็นชาย  
ความเป็นเหตุเป็นผลที่ผู้ชายมี  ผู้หญิงไม่มี  การเรียกร้องสิทธิความเท่าเทียมกันระหว่างผู้หญิงกับผู้ชาย  รวมทั้งความเป็น
อิสระของผู้หญิงที่ต้องการออกมาท างานนอกบ้าน  ทั้งๆ ท่ีนักสตรีนิยมยังคงยอมรับว่าผู้หญิงยังคงต้องแบกรับภาระในบ้านอยู่  
ท าให้เกิดข้อเสนอให้มีการหาคนมาช่วยท างานบ้าน  ช่วงที่ 2 เริ่มต้นขึ้นในช่วงทศวรรษ  1960-1980   ยุคนี้เริ่มมองบทบาท
ของผู้หญิงว่าเป็น “คนนอก” ของสังคมหรือ “เป็นอื่น”  เพราะสถานะที่ด้อยกว่าผู้ชาย  สตรีนิยมหลายส านักที่เกิดขึ้นในช่วงนี้  
ได้แก่ สตรีนิยมสายเสรีนิยม  สายมาร์กซิสต์  สายสังคมนิยม  สายจิตวิเคราะห์   แม้มีจุดเน้นท่ีแตกต่างกัน  แต่สิ่งที่ทุกส านัก
คิดมีร่วมกันคือ  การกล่าวถึงสภาพความเป็นรองของผู้หญิงในสังคม  วิธีการขจัดสภาพที่ตกเป็นรองนั้น  การเรียกร้องความ
เท่าเทียมกันระหว่างหญิงและชาย  เช่น  ผู้หญิงไม่ควรที่จะถูกผู้ชายเอาเปรียบอีกต่อไป  ในปลายศตวรรษที่ 20 ได้เกิดสตรี
นิยมแนวใหม่อีก คือ แนวคิดหลังสมัยใหม่ (Postmodernism)  น าไปสู่สตรีนิยมยุคต่อมา  ช่วงที่ 3 เกิดช่วงปลายทศวรรษ 
1980 – ปัจจุบัน  ยุคนี้สนใจเรื่องเกี่ยวกับร่างกาย (embodiment)  การมีร่างกายที่แตกต่างกัน น ามาซึ่งประสบการณ์ที่
ต่างกัน  ปฏิเสธการแบ่งแยกระหว่างเพศทางชีวะ (sex) และเพศทางสังคม (gender)  สนใจเรื่องความเฉพาะเจาะจง 
(particularity)  ความหลากหลาย  (multiplicity)  และความแตกต่างของผู้หญิง  ความขัดแย้ง  รวมทั้งเรื่ องอัตลักษณ์ 
(identity) ของผู้หญิง รวมทั้งให้ความส าคัญกับสถานะความเป็น “ผู้อื่น” หรือ “คนนอก” อีกด้วย  (วารุณี  ภูริสินสิทธิ์, 2545: 
29-32) 
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 ปมขัดแย้งของเรื่องเกิดขึ้นจากการที่มะลิและบุตรทั้งสองคนของเธอไม่ชอบส าเนียง  และคอยหาทาง
กลั่นแกล้งส าเนียงต่างๆ นานา เช่น  ไม่สนับสนุนให้ส าเนียงได้เรียนหนังสือต่อ  บังคับให้ส าเนียงท างานบ้านทุก
อย่าง  ส าเนียงมีความเป็นอยู่ ไม่ต่างจากคนรับใช้   เมื่อส าเนียงโตเป็นสาว  และเธอไม่อยากจะทนกับ
พฤติกรรมของมารดาเลี้ยงและน้องๆ  อีกต่อไป  เธอจึงขออนุญาตย่าของเธอไปอาศัยอยู่กับคุณอาวอน ซึ่งเป็น
บุตรชายคนสุดท้องของคุณหญิงเทพ  ที่กรุงพนมเปญ 

 วอน แต่งงานกับ มนถา มีบุตร 3 คน  บุตรชายคนโตชื่อโยธิน  ก าลังศึกษาอยู่ที่คณะแพทยศาสตร์ชั้น
ปีที่ 4  บุตรชายคนกลางชื่อ  ยุทธนา ก าลังศึกษาอยู่ที่คณะนิติศาสตร์  และบุตรสาวคนสุดท้องชื่อมาลี ก าลัง
ศึกษาทางด้านพาณิชยศาสตร์  เมื่อส าเนียงเข้ามาอาศัยอยู่ในบ้าน  เธอได้ช่วยมนถาท างานบ้านทุกอย่าง  ท า
ให้มนถาและวอนต่างรักใคร่เอ็นดูหลานสาวคนนี้มาก  ผู้เขียนได้ขมวดปมปัญหาของเรื่องต่อไปอีก  คือให้โยธิน
กับส าเนียงลักลอบได้เสียกัน  โดยไม่ทราบมาก่อนเลยว่า  มนถาได้หาคู่ครองที่เหมาะสมไว้ให้แก่โยธินเป็นที่
เรียบร้อยแล้ว   ต่อมาเมื่อส าเนียงทราบเรื่องนี้  เธอจึงเสียใจมาก  เพราะตอนนั้นเธอก าลังตั้งครรภ์อ่อนๆ  
โยธินปฏิเสธที่จะรับผิดชอบใดๆ ทั้งสิ้น  เพียงแต่บอกให้ส าเนียงไปท าแท้ งเพ่ือยุติปัญหา  ส าเนียงไม่ยอมท า
ตามค าแนะน าของโยธิน  เธอน าเรื่องนี้ไปปรึกษากับอาสะใภ้ คือ มนถา  แต่กลับถูกต าหนิอย่างรุนแรง  ในที่สุด
ส าเนียงจึงตัดสินใจเก็บข้าวของออกมาจากบ้านของโยธิน  กลับมาอาศัยอยู่กับยายที่มงคลบุรี  

 จากนั้นผู้เขียนค่อยๆ คลายปมปัญหาของเรื่องออกทีละน้อย  โดยให้ส าเนียงคลอดบุตรสาว  เธอตั้งชื่อ
ว่า “นิโรธน์” ต่อมาไม่นานนักยายมาก็เสียชีวิตลง  ส าเนียงจึงตัดสินใจขายที่ดินของยาย แล้วพาบุตรสาวมา
อาศัยอยู่ที่กรุงพนมเปญ  เธอไปเรียนที่ศูนย์ฝึกอาชีพพระสีหนุ  ที่ตวลโคก (ออกเสียงว่า  ตวล-โกก)  แผนกช่าง
ตัดเย็บเสื้อผ้า  ส่วนบุตรสาวที่ยังเล็กอยู่นั้น  เธอน าไปฝากไว้กับสถานรับเลี้ยงเด็กยากไร้ที่จมการมน (อ่านว่า  
จ็อม-การ์-โมน)  ต่อมาเมื่อส าเนียงส าเร็จการศึกษา  เธอได้มาเปิดร้านตัดเสื้อเล็กๆ บริเวณวิมานเอกราช  เธอ
ขยันท างานและเก็บหอมรอมริบจนสามารถเป็นเจ้าของกิจการขนาดใหญ่ในกรุงพนมเปญ  นอกจากเธอจะเปิด
กิจการร้านตัดเสื้อแล้ว  เธอยังได้ท าร้านเสริมสวยควบคู่กันไปด้วย 

 ฝ่ายโยธินหลังจากที่แต่งงานกับฉวี  หญิงสาวที่มันถา ผู้เป็นมารดาเป็นคนเลือกให้  เขากลับไม่มี
ความสุขเลย  เพราะฉวีเป็นคนสุรุ่ยสุร่าย ส่วนมารดาของฉวีก็ติดการพนันอย่างหนัก  จนต้องมาเบียดเบียน
บุตรสาวและบุตรเขยอยู่เป็นประจ า  ในที่สุดโยธินก็เลิกร้างกับฉวี   

 มนถาเข้ามาท าผมที่ร้านของส าเนียงโดยบังเอิญ  เธอพยายามถามคนงานในร้านว่าเจ้าของร้านคือใคร 
เมื่อทราบข้อมูลและได้พบกับส าเนียงและนิโรธน์  เธอดีใจมากและรีบกลับบ้านเพ่ือมาแจ้งข่าวดีนี้แก่โยธิน  
โยธินดีใจมากเช่นกัน  เขาอยากพบกับส าเนียงและบุตรสาวมาก  เขาพยายามง้องอนขอโทษส าเนียง  ในที่สุด
ส าเนียงก็ยอมให้โอกาสแก่โยธินอีกครั้ง  เพ่ือให้ได้กลับมาเป็นครอบครัว เพราะเห็นแก่บุตรสาวที่ควรจะได้มี
บิดาเหมือนเช่นคนอ่ืน 

 โครงเรื่องของนวนิยายเรื่องชาติสตรีเป็นโครงเรื่องแบบนิทานก าพร้า  ซึ่งพบในวรรณกรรมประเภท
ศาสตราแลบง (sa®sþaEl,g) เช่น เรื่อง มรณะมาตา (mrN³mata) 23  เรื่องเจ้ากาบกล้วย (ecARsTbeck 

                                                           
23วรรณคดีเรื่อง “มรณะมาตา” ของเขมรนี้คล้ายกับวรรณคดีเรื่อง  “ปลาบู่ทอง” ของไทย 
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ออกเสียงว่า  เจาซฺรอโตบเจก) หรือเจ้ากาบกล้วย เป็นต้น  โครงเรื่องลักษณะนี้ถือเป็นโครงเรื่ องที่ตรงกับ
รสนิยมทางวรรณศิลป์ของคนเขมรมากกว่าโครงเรื่องแบบอื่นๆ  แม้แต่นวนิยายเขมรเรื่องแรกที่ถือก าเนิดขึ้นใน
วงบรรณพิภพเขมร คือเรื่อง “สูผาด” (sUpat) ก็ยังมีโครงเรื่องแบบนิทานก าพร้า คือ ตัวละครเอกเป็นก าพร้า 

มีช่วงชีวิตในวัยเยาว์ที่น่าสงสาร แต่ด้วยความขยันอดทน ไม่ยอมแพ้ต่ออุปสรรคทั้งหลาย และความเป็นคนดีมี
คุณธรรมอยู่ภายในใจ จึงท าให้ตัวละครสามารถประสบความส าเร็จในชีวิตได้ในที่สุด 

 

 เมื่อผูห้ญิงประสบความส าเร็จในอาชีพ การงาน 

 แนวคิดเรื่องผู้หญิงประสบความส าเร็จในหน้าที่การงานด้วยความสามารถของตนเองตรงกับแนวคิด
แบบมาร์กซิสต์ที่ให้คุณค่ากับผู้หญิงในทางเศรษฐกิจ  ผู้หญิงสามารถขึ้นมาเป็นผู้บริหารได้ทัดเทียมผู้ชาย  เมื่อ
ผู้หญิงมีรายได้  สามารถเลี้ยงตนเอง (และครอบครัว) ได้  ผู้หญิงก็ไม่จ าเป็นที่จะต้องพ่ึงพาผู้ชายอีกต่อไป  
กล่าวคือ  เธอไม่จ าเป็นต้องทนอยู่กับบทบาทหน้าที่ “แม่ศรีเรือน” หรือ “ศรีภรรยา”  ที่ต้องคอยพ่ึงพา  
ปรนนิบัติรับใช้สามีอีกต่อไป  

 นวนิยายเรื่องนี้ได้น าเสนอภาพแทนของผู้หญิงที่แตกต่างไปจากเดิม  คือแทนที่ผู้หญิงจะต้อง  “อยู่กับ
เหย้า  เฝ้ากับเรือน” (domestic ideology)  ท างานต่างๆ ภายในบ้าน  เฝ้าปรนนิบัติรับใช้สามี  และคอยดูแล
บุตรธิดา เป็นต้น  กลายมาเป็นคนที่มีความสามารถในการหาเลี้ยงครอบครัว  เป็นผู้ผลิตทัดเทียมกับผู้ชาย  
    

 การที่ผู้หญิงออกไปท างานนอกบ้าน  อาจดูเหมือนว่า  เป็นการยกย่องเชิดชูคุณค่าของผู้หญิง  หากแต่
เมื่อมองในมุมกลับกัน  นี่อาจจะเป็น “กับดัก” ที่เพ่ิมภาระความรับผิดชอบให้แก่ผู้หญิงมากยิ่งขึ้นก็ได้  
กล่าวคือ  นอกจากผู้หญิงจะต้องตรากตร ากับหน้าที่การงานภายนอกบ้านแล้ว  เธอยังต้องกลับมาเหน็ดเหนื่อย
กับงานภายในบ้านอีกด้วย  ด้วยเหตุนี้ภาพลักษณ์ (Image) ของ  “ผู้หญิงเก่ง” จึงต้องแลกมาด้วยความเหนื่อย
ยากของผู้หญิงเป็นเท่าทวีทีเดียว 

 เมื่อ “ความเป็นมารดา” ได้รับการยกย่องเหนือ “ความเป็นภรรยา” 

 ผู้ประพันธ์ได้ให้ส าเนียง เป็นตัวอย่างของคนที่ต้องก าพร้ามารดา  ส่วนนิโรธน์  บุตรสาวของส าเนียง  
ถือเป็นตัวอย่างของคนที่ต้องก าพร้าบิดา  จะเห็นได้ว่าชีวิตของส าเนียงล าบากกว่าชีวิตของนิโรธน์มาก  เพราะ
นายวงไม่สามารถปกป้องคุ้มครองส าเนียงได้เลย  ท าให้ส าเนียงถูกมะลิ มารดาเลี้ยงกลั่นแกล้งสารพัด  ถึง
ขนาดใช้ให้ท างานอย่างหนัก  แต่ไม่ให้รับประทานอาหาร  แต่นั่นยังไม่โหดร้ายเท่ากับการให้ส าเนียงออกจาก
โรงเรียน  แทนที่จะให้เรียนหนังสือต่อ  เท่ากับตัดอนาคตของส าเนียง  ไม่ให้เธอได้มีโอกาสที่ดีขึ้นในชีวิต 

 นิโรธน์โชคดีกว่าส าเนียงมาก เพราะ ส าเนียงไม่ยอมท าแท้ง  ตามค าแนะน าของโยธิน  เพราะนั่นคือ
สิ่งที่ผิดต่อความเป็นมารดา ซึ่งถือเป็นหน้าที่ที่ยิ่งใหญ่ส าหรับเธอ เธอไม่สามารถฆ่าบุตรในท้อง ซึ่งไม่มี
ความผิดแต่อย่างใดได้ (แต่โยธินสามารถสั่งให้เธอท าได้)  แม้ว่านิโรธน์จะขาดบิดา  หากแต่ชีวิตของเด็กสาวก็มี
ความสุข เพราะมีส าเนียงคอยให้ความรักความอบอุ่น  ดูแลเอาใจใส่   ส่งเสียให้ได้เรียนในโรงเรียนดีๆ ทั้งที่ใน
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ตอนแรก  ส าเนียงก็นึกหวั่นใจอยู่ลึกๆ ว่าจะสามารถเลี้ยงลูกสาวตามล าพังไปตลอดรอดฝั่งได้หรือไม่  หากแต่
เธอก็ได้พิสูจน์ให้เห็นในตอนท้ายเรื่องแล้วว่า เธอสามารถท าได้ 

 

 “ส าเนียงคิดอีกว่า  เธอจะพยายามทุกวิถีทางเพ่ือหาความสุขให้แก่ลูก  เตรียมหนทางเดินไว้
ให้ลูกได้เดินไปตามทางที่ถูกที่ควร  ไม่ให้คนเขาว่าได้ว่า  ชาติสตรีมันชั่วช้าเหมือนกันหมดไปจนถึงลูก
ถึงหลาน  เธอตั้งปณิธานว่าจะต่อสู้  พากเพียรพยายามไปจนถึงที่สุดเพ่ือให้นิโรธน์ผู้เป็นลูกสาว
สามารถข้ามพ้นอวิชชา  เพ่ือให้นิโรธน์มีความสุขสวัสดี  ปราศจากอันตราย  เธอเต็มใจที่จะเสียสละ
ทุกอย่าง  แต่ว่าตัวเธอเป็นผู้หญิง  จะมีหนทางใดที่เธอจะสามารถจัดเตรียมเรื่องของการศึกษาไว้ให้แก่
นิโรธน์ได้โดยง่ายเล่า  คิดถึงข้อนี้  น้ าตาของเธอก็ไหลอาบลงมาโชกแก้ม  ส าเนียงนึกเศร้าใจในความ
อ่อนด้อยของเธอที่เกิดมาเป็นผู้หญิง  สามีของเธอไหนเลยจะมาช่วยเลี้ยงลูก  ลูกของเธอไม่ต้องเป็น
ก าพร้าพ่อไปแล้วหรอกหรือ? คิดแล้ว  เธอก็ยกมือทั้งคู่ขึ้นปิดหน้าร้องไห้อยู่นาน” 

          (CatiRsI, 2554: 86) 

 

 ถ้ามารดาสามารถท าหน้าที่เป็นเสาหลักให้แก่บุตรได้  บ้านก็จะดี มีความสงบสุขโดยที่ไม่จ าเป็นต้องมี
บิดา   แต่ถ้ามารดาไม่ดี  บุตรก็จะพลอยเป็นคนไม่ดีตามไปด้วย  เช่น “นารี” กับ “ก าแหง” บุตรของมะลิกับ
วง  พ่ีน้องต่างมารดากับส าเนียงที่เป็นเด็กดื้อรั้น  เอาแต่ใจตนเอง  ไม่มีสัมมาคารวะ  ไม่มีน้ าใจ  และมีนิสัย
พาลเกเร  ชอบสร้างความเดือดร้อนให้แก่ผู้อื่นอยู่เสมอ  เพราะได้ซึมซับพฤติกรรมของมะลิผู้เป็นมารดามาเป็น
แบบอย่าง  มะลิปราศจากความเคารพต่อสามีและมารดาของสามี  และคอยหาเรื่องท าโทษส าเนียงอยู่เนืองๆ 
หรือตัวอย่างของ “ฉวี” ภรรยาใหม่ของโยธิน กับ “แฉม” ผู้เป็นมารดาของเธอ  ฉวีเป็นคนสุรุ่ยสุร่าย ไม่รู้จัก
รักษาทรัพย์ที่สามีหามาได้  ไม่ต่างอะไรจากแฉมผู้เป็นมารดา  ที่ใช้จ่ายสุรุ่ยสุร่าย  ซึ่งส่วนใหญ่หมดไปกับการ
พนัน จนมีหนี้สินมากล้นพ้นตัว 

 มารดาที่ดีจึงไม่ใช่แต่เพียงเลี้ยงบุตรให้เติบใหญ่เท่านั้น  แต่มารดาที่ดีจะต้องติดอาวุธให้แก่บุตร นั่นคือ 
การเป็นแบบอย่างที่ดี  และการให้การศึกษา เพ่ือที่เด็กๆ เหล่านั้นจะได้เติบโตขึ้นไปเป็นผู้ใหญ่ที่มีคุณภาพ  
เป็นก าลังส าคัญในการพัฒนาสังคม  ประเทศชาติ  และสามารถเผชิญชีวิตต่อไปได้ในอนาคต  ไม่ว่าจะพานพบ
กับความยากล าบากเพียงใดก็จะสามารถผ่านพ้นสิ่งเหล่านั้นไปได้ในที่สุด 

 ส าเนียงได้ท าสิ่งที่มากกว่าที่กล่าวมาแล้วข้างต้น  คือ เธอยอมคืนดีกับโยธิน  ทั้งนี้ไม่ใช่เพราะเธอ
ต้องการในตัวเขา อยากให้เขากลับมาเป็นสามีของเธอ  หากแต่เธอท าเพ่ือให้นิโรธน์ ได้มีบิดาอยู่พร้อมหน้า
เหมือนเช่นเด็กๆ คนอ่ืน    
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 ส าเนียงหันหลังให้โยธิน  แล้วทอดสายตาจ้องมองไปไกลตามช่องหน้าต่าง  แต่เพ่ือยกฐานะ
คุณค่าของสตรีชาวเขมรอันงดงามในสังคมชาติ  เพ่ือเป็นแบบอย่างส าหรับคู่รักรุ่นหลัง  และเพ่ือ
นิโรธน์แต่เพียงผู้เดียว  ฉันจึงยอมข่มใจลืมอดีต  ยอมรับพ่ีเป็นสามีได้  แต่คงต้องมีข้อตกลงบ้าง 

 ตอนนั้น  โยธินยินดียอมรับข้อตกลงจากอดีตคนรักทุกสิ่งอย่างแล้ว 

  “ด่าว่าพ่ีให้พอใจเถอะน้อง  จะให้พ่ีท าอะไรพี่ก็ยอมทั้งนั้น” 

 “ข้อแรก  พี่ต้องไปขออนุญาตจากพ่อที่พระตะบอง  ขอแต่งงานกับฉัน  เซ็นใบทะเบียนสมรส
ให้ถูกต้องตามกฎหมาย  ข้อที่ 2  พ่ีจะต้องยอมรับนิโรธน์เป็นลูก  และก้มลงกราบขอขมาต่อหน้าอัฐิ
แม่และยายของฉัน (ส าเนียงชี้ไปที่โกศบรรจุอัฐิ)  และข้อที่ 3  พี่ไม่มีสิทธิ์อะไรที่จะมาวุ่นวายกับเรื่อง
ทรัพย์สมบัติที่ฉันพยายามหามาได้ทั้งหมดโดยเด็ดขาด  ถ้าพ่ีท าตามทั้ง 3 ข้อนี้ได้  ฉันจึงจะสามารถ
รับพี่กลับมาเป็นสามีได้เช่นกัน 

                   (CatiRsI, 2554: 136-137) 

 มารดาที่ดีจึงท าได้ทุกอย่างเพ่ือบุตร  แม้แต่ยอมให้อภัยแก่คนที่เคยแค้นมากที่สุด  การหันหลังให้
คืออวัจนภาษาที่แสดงการปฏิเสธ  ความปราศจากเยื่อใยไมตรี   และข้อเสนอทั้ง 3 ข้อของส าเนียงที่เธอเปล่ง
ออกมาเป็นวัจนภาษา เป็นเครื่องช่วยยืนยันว่า  เธอหมดความเสน่หาในตัวของโยธินแล้ว  โยธินในตอนนี้มีค่า
แค่เพียงผู้ชายเลวๆ คนหนึ่งในสายตาของเธอเท่านั้น แต่การที่ส าเนียงยอมคืนดีกับโยธิน คือชัยชนะท่ียิ่งใหญ่อีก
ครั้งหนึ่งของแนวคิดแบบปิตาธิปไตยที่ว่า  รางวัลของผู้หญิงที่ประพฤติดี คือการได้รับสามีกลับคืนมา  ชัยชนะ
ของผู้หญิงจึงต้องอาศัยผู้ชายมาให้ค่า   

 เหตุที่ส าเนียงยอมคืนดีกับโยธิน  เนื่องจากในยุคนั้นมายาคติที่เกี่ยวกับ  “หญิงม่าย” และ “เด็ก
ก าพร้า” เป็นเรื่องที่ผู้หญิงท าใจยอมรับได้ยาก  เพราะคนในสังคมเขมรมักมองว่า  หญิงม่ายมักเป็นคนไม่ดี24  
และเด็กก าพร้ามักเป็นเด็กที่มีปัญหา  เพราะขาดความรักความอบอุ่นจากบิดามารดา  กอปรกับแนวคิดเรื่อง 
“แม่เลี้ยงเดี่ยว” (single mom) ในสมัยนั้นยังไม่เป็นที่ยอมรับเหมือนดังเช่นทุกวันนี้  นี่จึงเป็นค าตอบว่า 
เพราะเหตุใดส าเนียงจึงยอมกลับไปคืนดีกับโยธิน  ทั้งๆ ที่ส าเนียงเป็นคนเก่ง  สามารถดูแลบุตรได้ดีไม่ด้อยกว่า
ผู้เป็นบิดา (หรืออาจท าได้ดีกว่า) เธอได้ให้สิ่งที่ล้ าค่าที่สุดแก่นิโรธน์นั่นคือการศึกษา  และการที่เธอประสบ
ความส าเร็จในหน้าที่การงาน  มีบ้านหลังใหญ่ มีเงินทองใช้จ่ายไม่ขัดสน  ท าให้บุตรสาวมีชีวิตความเป็นอยู่ที่สุข
สบายด้วย  แตกต่างจากสามีของเธอที่ล้มเหลวในชีวิตครอบครัว  ท างานไม่มีเงินเหลือเก็บ  เมื่อชักหน้าไม่ถึง
                                                           
24 หญิงม่ายถูกมองว่าเป็นคนไม่ดี เห็นได้จากในต านานและนิทานพื้นบ้านของเขมร ท่ีหญิงม่ายมักได้รับบทตัวร้าย  เป็นหญิง
กาลกิณีที่ไม่พึงสมาคมคบหา  เพราะจะน าโชคร้ายมาให้ ตัวอย่างเช่น  ต านานข้าวของเขมรที่เล่าว่า   มนุษย์ในอดีตไม่
จ าเป็นต้องปลูกข้าว ก็มีข้าวให้บริโภค  เพราะข้าวเกิดขึ้นเองตามธรรมชาติ  และพอถึงเวลาฝูงข้าวก็จะพากันบินเข้ามาในยุ้ง
ฉาง วันหนึ่งขณะที่ข้าวบินมาเข้ายุ้ง  หญิงม่ายซึ่งแพ้ฝุ่นผงจากข้าวเกิดอาการคัน  เธอจึงฉวยไม้คานไล่ตีเมล็ดข้าวไปพลาง  
ปากก็แช่งด่าไปพลาง  ท าให้ฝูงข้าวหนีไปจากโลกมนุษย์  ท าให้ผู้คนอดอยากหิวโหย  ได้รับทุกขเวทนาเป็นอย่างมาก  วันหน่ึงมี
ปลาฉลาดตัวหนึ่งสงสารมนุษย์  มันจึงไปขอร้องเมล็ดข้าวให้ช่วยกลับมายังโลกมนุษย์  เพื่อมาเป็นอาหารของผู้คน  ฝูงข้าวยินดี
ท าตามค าขอ แต่มีข้อแม้ว่า  แต่นี้ต่อไปมนุษย์จะต้องปลูกข้าว ดูแล  และเก็บเกี่ยวผลผลิตต่างๆ ด้วยตนเอง  เมล็ดข้าวจะไมบ่นิ
เข้าไปอยู่ในยุ้งให้มนุษย์ได้บริโภคเหมือนเดิมอีกต่อไปแล้ว 
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หลัง  จึงจ าต้องเป็นหนี้เป็นสินมากมาย  ซึ่งถ้านิโรธน์ไปอาศัยอยู่ด้วยคงต้องล าบาก  ทั้งหมดนี้เป็นเพราะสังคม
เขมรในยุคนั้นที่ไม่ยินยอมให้ส าเนียงอยู่คนเดียวและเลี้ยงดูบุตรสาวแต่เพียงล าพัง 

  

  สิ่งที่น่าสนใจอีกประการหนึ่ง คือ ถึงแม้ว่านวนิยายเรื่องชาติสตรีจะไม่ได้น าเสนอหน้าที่ของศรีภรรยา  
แต่ได้ให้ภาพลบของภรรยาที่ไม่ดีไว้เพ่ือให้เป็นอุทาหรณ์แก่ผู้หญิงชาวเขมร  คือ  ฉวี ภรรยาคนที่ 2 ของโยธินที่
ใช้จ่ายอย่างสุรุ่ยสุร่าย  สร้างหนี้สินให้แก่ผู้เป็นสามีต้องล าบากมารับผิดชอบ  พฤติกรรมดังกล่าวนี้เขมรเรียกว่า 
“ผู้หญิงกระเชอทะลุ” (RsIkeBa¢IFøúH) ซึ่งปรากฏอยู่ในนิทานพ้ืนบ้านของเขมรเรื่อง  “เมียเยิง” (maeyIg)  ที่

กล่าวถึง  ภรรยาเก่าของเมียเยิงว่าเป็นคนไม่ละเอียดรอบคอบ ไม่รู้จักเก็บจักใช้  ต่อมาเธอมีวาสนาได้เป็น
ภรรยาของนายส าเภา แต่ด้วยนิสัยดังกล่าวจึงท าให้นายส าเภาต้องยากจนลง ในที่สุดทั้งสองคนจึงต้องกลายไป
เป็นขอทาน  (อุบล  เทศทอง, 2548: 220)  

 เมื่อ “ความเป็นบุตรสาว” เป็นคุณสมบัติท่ีไม่อาจมองข้าม 

 นวนิยายเรื่อง “ชาติสตรี” สะท้อนให้เห็นถึงอิทธิพลของแนวคิดทางพระพุทธศาสนาที่มีต่อสังคมเขมร  
คนเขมรถือว่าผู้มีพระคุณสูงสุดของบุตร คือ “บิดาและมารดา” ซึ่งภาษาเขมรเรียกว่า “RBHrs;” (ออกเสียงว่า 

เปรียะฮ์-รัวะฮ์) ทั้งสองท่านเป็นเสมือนพระอรหันต์ในบ้านที่บรรดาบุตรหลานจะต้องเคารพเทิดทูนยิ่งเหนือสิ่ง
ใด  ไม่ว่าท่านจะได้เลี้ยงดูหรือไม่ก็ตาม แต่อย่างน้อยที่สุดท่านก็ได้ให้ชีวิตแก่ลูก จึงสมควรที่บุตรหลานจะพึง
แสดงความกตัญญูกตเวทีต่อผู้บังเกิดเกล้า   

 ส าเนียงรักเคารพบิดามาก แม้ว่าท่านจะไม่เคยปกป้องเธอจากมารดาเลี้ยงและน้องๆ เลย  และ
ถึงแม้ว่ายายจะพูดถึงบิดาของเธอว่า “(เขา) เป็นอสัปบุรุษ (คนที่ไม่มีคุณธรรม)” (CatiRsI, 2554: 85) เธอก็ยัง

เคารพรักบิดาอย่างไม่เปลี่ยนแปลง  เห็นได้จากในตอนที่เธอจะต้องจากบิดาและย่าไปอยู่ที่กรุงพนมเปญ  เธอ
ได้ปฏิบัติต่อท่านด้วยการกระท าที่น่ายกย่อง ดังนี้ 

 

 ส าเนียงกราบลงไปที่แทบเท้าของบิดา  ขณะนั้นน้ าตาอุ่นๆ ได้ไหลรินลงมา  เธอพยายาม
เปล่งวาจาด้วยความอัดอ้ันว่า  “ลูกยังรัก และจะรักเคารพย าเกรงคุณพ่ออยู่เสมอ  ไม่ว่าลูกจะอยู่ที่ใด
ก็ตาม  ลูกก็จะจดจ าเสมอว่า  พ่อคือผู้มีพระคุณที่ได้ท าให้ลูกได้เกิดมาบนโลกใบนี้”  

          (CatiRsI, 2554: 40) 

 อีกตอนหนึ่งคือในตอนจบของเรื่องที่โยธินมาขอโทษส าเนียง  เธอได้ยื่นเงื่อนไขข้อแรกคือ “พ่ีต้องไป
ขออนุญาตจากพ่อที่พระตะบอง  ขอแต่งงานกับฉัน  เซ็นใบทะเบียนสมรสให้ถูกต้องตามกฎหมาย”  แสดงว่า  
ส าเนียงให้ความส าคัญกับบิดามาก เพราะนอกจากจะให้โยธินไปขอขมาต่อหน้าบิดาแล้ว  ยังขอให้โยธินจด
ทะเบียนสมรสกับเธอให้ถูกต้องตามกฎหมาย เพ่ือรักษาหน้าของบิดา ตรงกับแนวคิดของคนเขมรที่มองว่า  
บุตรสาวต้องอยู่ภายใต้การปกครองดูแลของผู้เป็นบดิานั่นเอง   
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ภาพที่ 11  ภาพหน้าปกนวนิยายเรื่อง  “อย่าท าร้ายน้องเลยหนาพี่” 

 ภาพหญิงสาวถูกกระชากผม และนั่งลงไปกองอยู่กับพ้ืน  เบื้องหน้ามีถุงผ้าวางอยู่ แสดงให้เห็นว่า
ผู้หญิงคนนี้ถูกท าร้ายและถูกขับไล่ให้ต้องออกจากบ้าน  ผู้ชายที่ก าลังใช้ความรุนแรงอยู่นั้นคงเป็นสามี  เขา
ก าลังพูดและชี้มือไปข้างหน้าอันเป็นอวัจนภาษา หมายถึง ทิศทางที่เขาต้องการให้เธอไปให้พ้น  โดยมีเด็กหญิง
คนหนึ่งยืนร้องไห้อยู่ข้างๆ คาดว่าน่าจะเป็นบุตรสาว  ขณะที่ผู้หญิงอีกคนหนึ่งซึ่งยืนอยู่ที่ริมหน้าต่างกลับยิ้ม
อย่างสะใจ 

 สีเสื้อของผู้หญิงที่ถูกท าร้ายกับสีตัวอักษรภาษาเขมรที่เป็นชื่อนวนิยาย “อย่าท าร้ายน้องเลยหนาพ่ี”  
เป็นสีเดียวกันคือสีเหลือง ค าพูดนี้จึงเป็นค าพูดของเธออย่างไม่ต้องสงสัย  ผู้ชายในภาพสวมเสื้อสีขาว ซึ่งเป็นสี
แห่งความบริสุทธิ์  อาจตีความได้ว่าสิ่งที่เขาท าไม่ใช่สิ่งที่ผิด หรือถ้าเป็นความผิด  ก็เป็นความผิดที่ไม่ได้เจตนา   

 คนที่มีส่วนเกี่ยวข้องจริงๆ ในเรื่องนี้น่าจะเป็นผู้หญิงที่สวมเสื้อสีน้ าเงินที่ยืนอยู่ริมหน้าต่าง  เพราะสี
เสื้อของเธอเป็นสีเดียวกับสีของผ้านุ่งของผู้หญิงที่ถูกท าร้าย และเธอน่าจะอยู่ในฐานะที่เหนือกว่าผู้หญิงคนที่ถูก
ท าร้ายนี้  โดยพิเคราะห์จากต าแหน่งของเสื้อที่อยู่เหนือผ้านุ่ง  และต าแหน่งชั้นสองของบ้านกับบริเวณพ้ืน  
คาดว่า เธอน่าจะเป็นใหญ่ในบ้าน หรือเป็นเจ้าของบ้าน  เพราะสีของต้นไม้ที่อยู่ข้างบ้านเป็นสีน้ าเงิน
เช่นเดียวกับสีเสื้อของเธอ 
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อย่าท าร้ายน้องเลยหนาพี:่ เมื่อผู้หญิงต้องถกูข่มเหงรังแกอยู่เรื่อยไป 

 “อย่าท าร้ายน้องเลยหนาพ่ี”  (En+¡ kMueFVI)abGUnN+abg ออกเสียงว่า แน้ -ก็อม-เทฺวอ-บาป-โอน-

หนา-บ็อง) เป็นผลงานการประพันธ์ของนักเขียนชาวเขมรนามว่าหัก  ไฉหุก  (hak;  éqhuk ออกเสียงว่า  

ฮัก  ไชฮก)  เขาได้แต่งนวนิยายเรื่องนี้ในปี พ.ศ. 2509  ต่อมานวนิยายเรื่องนี้ได้รับการตีพิมพ์ครั้งล่าสุดในปี 
พ.ศ.2548 

 อย่าท าร้ายน้องเลยหนาพ่ี  เล่าถึงเรื่องราวชีวิตอันแสนอาภัพของผู้หญิงคนหนึ่งคือ  จริยา  เธออาศัย
อยู่กับบิดาเพียง 2  คน  ครอบครัวของเธอเช่าที่ดินของเศรษฐีอุดม และคุณนายสมบัติปลูกผักเลี้ยงชีพ  บิดา
ของจริยาประสงค์จะให้บุตรสาวแต่งงานกับยง  แต่จริยาปฏิเสธ เพราะไม่ชอบที่ยงเป็นนักเลงหัวไม้  ชอบดื่ม
สุราและเล่นการพนัน 

 ราวุธ  บุตรชายหัวแก้วหัวแหวนของเศรษฐีอุดมและคุณนายสมบัติ เดินทางกลับมายังประเทศเขมร
ภายหลังจากที่ส าเร็จการศึกษา ณ ประเทศฝรั่งเศส  ราวุธได้พบกับจริยาอีกครั้ง  ทั้งคู่ต่างมีใจให้แก่กันและ
ลักลอบได้เสียกันในที่สุด  มารดาของราวุธไม่พอใจมาก  เพราะเธอประสงค์จะให้บุตรชายเพียงคนเดียว
แต่งงานกับหญิงสาวที่คู่ควรกันทั้งฐานะและชาติตระกูล  ไม่ใช่ผู้หญิงจนๆ อย่างจริยา  ต่อมาจริยาได้ตั้งครรภ์
และให้ก าเนิดบุตรสาว 

 คุณนายสมบัติวางแผนกับนายยง  โดยใช้ช่วงเวลาที่ราวุธเดินทางไปท าธุระที่จังหวัดก าปงโสม  ให้นาย
ยงไปลักพาตัวบุตรสาวของจริยามาให้ และลอบน าเครื่องเพชรไปซ่อนไว้ในกระท่อมของจริยาอีกด้วย  เมื่อ
จริยาตามมาทวงบุตรสาวคืน  คุณนายสมบัติก็ท าทีโวยวายว่าจริยาเป็นคนขโมยเครื่องเพชรประจ าตระกูลของ
เธอไป  จริยาไม่กล้าที่จะไปแจ้งความเพ่ือเอาตัวบุตรสาวกลับคืนมา  คุณนายสมบัติยังให้บริวารลงมือซ้อมบิดา
ของจริยาจนบาดเจ็บเจียนตาย  และบังคับให้จริยาลงนามในจดหมายที่ตนร่างขึ้น  มีเนื้อความว่า  จริยาสิ้นรัก
ในตัวของราวุธแล้ว  เธอจะไปอยู่กับนายยงคนรักเก่า  และขอฝากบุตรสาวไว้กับราวุธด้วย 

 คุณนายสมบัติไล่จริยาออกไป   นายยงแสร้งท าเป็นสงสารและรับจริยาและบิดาไปอาศัยอยู่ด้วย  นาย
ยงขืนใจจริยา  เธอต้องจ ายอมเลยตามเลยเพราะไม่มีหนทางไป  อีกท้ังขณะนั้นบิดาก าลังป่วยหนัก  ต่อมานาย
ยงพาจริยาไปท างานเป็นโสเภณี ซึ่งเธอจ าเป็นต้องท าเพ่ือหาเงินมารักษาบิดา  ตอนแรกไปท างานอยู่ตามซ่อง
โสเภณี  แต่เพราะต้องจ่ายส่วนแบ่งให้แก่เจ้าของร้าน  นายยงจึงตัดสินใจใช้บ้านของตนเปิดเป็นซ่องโสเภณี
แทน   ในตอนนั้นชื่อเสียงของจริยาเป็นที่เลื่องลือไปในหมู่นักเที่ยว  มีผู้ชายแวะเวียนมาที่บ้ านของนายยงไม่
เว้นแต่ละวัน  วันละหลายๆ คน 

 บิดาของจริยาสงสัยในพฤติกรรมของบุตรเขยและบุตรสาว  วันหนึ่งขณะที่จริยาก าลังรับแขกอยู่นั้น  
บิดาของจริยาได้เดินออกมาดู   แม้ว่านายยงจะพยายามไล่ให้กลับเข้าไปในห้อง  แต่ทว่าบิดาของจริยายังคงดื้อ
ดึง  นายยงโมโหมาก  เขาบีบคอบิดาของภรรยาจนถึงแก่ความตาย แล้วท าเป็นไม่มีส่วนรู้เห็นต่อการเสียชีวิต
ดังกล่าวแต่อย่างใด 
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 จริยายังคงยึดอาชีพโสเภณีอยู่เช่นเดิม  ส่วนนายยงได้น าเงินที่จริยาหาได้ไปดื่มสุราและเล่นการพนัน  
วันหนึ่งขณะที่นายยงไม่อยู่บ้าน  คนรับใช้ได้เข้ามาแจ้งว่ามีแขกมาใช้บริการ  จริยาจึงไปพบ  ปรากฏว่าแขกคน
ดังกล่าวก็คือราวุธ  ภายหลังจากที่ราวุธได้ทราบจากมารดาว่า  จริยาได้หนีไปกับชู้รักแล้ว  เขาก็ประพฤติตน
ส ามะเลเทเมา  เมาสุราและเที่ยวกลางคืนเป็นนิตย์  การพบกันของทั้งคู่จึงเป็นเรื่องบังเอิญ  ราวุธได้ต่อว่าจริยา
และจากไปอย่างไม่ไยดี 

 จริยาเบื่อหน่ายต่ออาชีพโสเภณี  เธอคิดจะไปปลูกผักขายเช่นเดิม  แต่นายยงไม่ยอมจึงเกิดปากเสียง
ขึ้น  นายยงพยายามจะท าร้ายจริยา  เธอจึงป้องกันตัวด้วยการใช้กรรไกรแทงไปที่หน้าอกของนายยง  นายยง
เสียชีวิต  ส่วนจริยาถูกต ารวจจับและถูกศาลตัดสินจ าคุกเป็นเวลา 20 ปี 

 คุณนายสมบัติเจ็บหนัก  ก่อนเสียชีวิตเธอได้เรียกราวุธและบุตรสาวเข้าไปพบ และได้สารภาพความ
จริงที่เธอกระท าต่อจริยาทั้งหมด  เธอได้ขอร้องให้ราวุธไปรับตัวจริยากลับมาอยู่ด้วยดังเดิม  สั่งเสียเสร็จ
คุณนายสมบัติก็สิ้นใจ 

 ราวุธพาบุตรสาวไปเยี่ยมจริยาในคุก  ราวุธบอกจริยาว่าเขาได้ทราบเรื่องราวทั้งหมดแล้ว และเขา
พร้อมที่จะรับจริยากลับมาเป็นภรรยาอีกครั้งโดยไม่ได้นึกรังเกียจ  ต่อมาเมื่อจริยาพ้นโทษแล้ว  เธอได้กลับมา
อยู่กับราวุธและบุตรสาวอย่างมีความสุข 

 ความเป็นหญิงในนวนิยายเรื่อง “อย่าท าร้ายน้องเลยหนาพี่” 

 ความยอกย้อนของความเป็นหญิง  (Femininity)  ในนวนิยายเรื่อง “อย่าท าร้ายน้องเลยหนาพ่ี” เป็น
ประเด็นหนึ่งที่น่าสนใจ ดังนี้ 

 ชีวิตของจริยาเป็นชีวิตที่น่าสงสาร  เธอถูกแย่งชิงความเป็นมารดาและความเป็นภรรยาไป เพ่ือตอบ
แทนบุญคุณของบิดา  นอกจากนี้เธอยังต้องยอมตกเป็นภรรยาของชายที่เธอเกลียด เพื่อช่วยเหลือบิดา ซึ่งก าลัง
ป่วยหนักให้มีที่อยู่  และต้องยอมเป็นโสเภณีเพ่ือหาเงินมาจุนเจือครอบครัว 

 จริยาเป็นตัวละครที่มีความเป็นชายสูง  เพราะเธอเป็นคนหาเลี้ยงครอบครัว  เป็นผู้น าที่เข้มแข็ง  
อดทน  และยอมเสียสละ  ขณะที่นายยงได้ใช้อ านาจของความเป็นชายเอารัดเอาเปรียบผู้หญิง กล่าวคือ  เขา
ให้จริยาเป็นคนหาเลี้ยงครอบครัว  แล้วยังน าเงินที่จริยาหาได้ส่วนหนึ่งไปดื่มสุราและเล่นการพนัน  ลักษณะ
ของความไม่เป็นสุภาพบุรุษ  ท าให้เขาได้รับสมญานามว่า  “แมงดา” (RbLaMgkas) 

 

 “กลัวมันท าไม (สีผาพูดดังๆ)  ไอ้ผัวพรรค์นั้น  นอนกินเอาแต่ใช้ก าลังผู้หญิงหาเลี้ยงดุจ
แมงดาแบบนั้น  ถ้าฉันเป็นจริยา  ฉันจะไม่ปล่อยให้มันมาท าร้ายเหมือนกับเพ่ือนโดยเด็ดขาด”  

       (En+¡ kMueFVI)abGUnN+abg, 2548: 91) 

 ในตอนท้ายเรื่อง  จริยาได้ใช้กรรไกรแทงเข้าไปที่บริเวณหน้าอกของนายยง  “กรรไกร”นั้นเป็น
สัญลักษณ์อย่างหนึ่ง แทนของอวัยวะเพศชาย หรือสิ่งที่บ่งบอกถึงความเป็นชาย  (เช่นเดียวกับ มีด และปากกา 
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ที่มีลักษณะยื่นยาวออกมาเหมือนกับองคชาติของผู้ชาย) เหมือนกับการส่งคืนความเป็นชายไปให้แก่นายยง 
เนื่องจากนายยงขาดคุณลักษณะของผู้ชายที่ดี เพราะให้ผู้หญิงเป็นฝ่ายหาเลี้ยงครอบครัว 

 ผลที่เกิดขึ้นของการที่ตัวละครหญิงขาดความเป็นหญิง คือ ตัวละครถูกลงโทษ  ไม่สามารถใช้ชีวิตได้
เหมือนคนปรกติ การที่จริยาถูกลงโทษแสดงถึงความไม่เท่าเทียมกันของหญิงชาย  การเลือกปฏิบัติของ
กฎหมาย  นอกจากผู้หญิงจะถูกสังคมกดข่ีข่มเหงด้วยจารีตประเพณีแล้ว  ผู้หญิงยังถูกกฎหมายกดข่ีอีกด้วย  

 ในตอนท้ายเรื่อง  จริยาได้โหยหาความเป็นหญิง และต้องการทวงถาม “ความเป็นมารดา”  กลับคืน
มา  เห็นได้จากการที่เธอพยายามขอร้องให้ราวุธ  อดีตสามีให้ช่วยพาราวี  บุตรสาวมาพบกับเธอที่ในคุก  
หากแต่ราวุธปฏิเสธ  การที่ราวุธไม่ยอมคืนความเป็นหญิง  (ความเป็นมารดา)  ให้แก่จริยา  เป็นเสมือนการท า
ร้ายจริยาอย่างรุนแรงที่สุด  จนจริยาต้องอ้อนวอนราวุธว่า  ได้โปรด “อย่าท าร้ายน้องเลยหนาพ่ี” ซึ่งกลายมา
เป็นชื่อของนวนิยายเรื่องนี้ 

 

 “พุทโธ่  พี่ราวุธ  (จริยาร้องไห้)  อย่าท าร้ายน้องเลยหนาพ่ี  ถ้าก่อนน้องจะตายก็ขอให้น้องได้
พบหน้าลูกรักสักเล็กน้อยก่อน  น้องเป็นแม่ของราวี  เป็นแม่ที่ให้ก าเนิดลูกมาด้วยความเจ็บปวดและ
เลี้ยงลูกมาโดยเลือดในอก  พ่ีไม่เคยเป็นแม่  พี่ไม่รู้หรอกว่าแม่รักลูกสักแค่ไหน  พ่ีจ๋า  ถึงน้องจะเป็น
ผู้หญิงขายตัว  ผู้หญิงขี้คุก  แต่น้องก็ยังรักลูกเหมือนกับแม่คนอ่ืนๆ  อย่าท าร้ายน้องเลยหนาพ่ี  
สงสารให้น้องได้พบหน้าลูกสักครั้งเถอะ”  

      (En+¡ kMueFVI)abGUnN+abg, 2548: 97) 

 ในตอนท้ายเรื่องเมื่อความจริงเปิดเผย  เพราะคุณนายสมบัติได้สารภาพผิดที่ตนเองได้ก่อขึ้นกับจริยา  
ราวุธและราวีจึงเห็นใจจริยา  ราวุธพาบุตรสาวมาเยี่ยมจริยา  ราวีเรียกจริยาว่าแม่  ส่วนราวุธยินดีที่จะรับจริยา
กลับมาเป็นภรรยาของเขาตามเดิมภายหลังจากที่เธอพ้นโทษแล้ว  นั่นเท่ากับว่า  เมื่อใดที่จริยาได้รับความเป็น
หญิงกลับคืนมาโดยสมบูรณ์  ได้แก่  “ความเป็นมารดา” และ “ความเป็นภรรยา”  เมื่อนั้นเธอก็จะได้รับ
อิสรภาพกลับคืนมาด้วย 

 คุก เป็นบทลงโทษของผู้ที่ไม่ปฏิบัติตามหน้าที่ตามความเป็นหญิง  เมื่อใดที่ผู้หญิงตั้งใจท าหน้าที่ของ
ตน  เมื่อนั้นผู้หญิงก็จะมีความสุข  เหมือนกับชีวิตของจริยาที่พยายามรักษาคุณค่าความเป็นกุลสตรีของตน 

 

 “5 ปี หลังจากนั้นมา  จริยาก็พ้นโทษออกมาจากสถานที่พันธนาการ  และไปอยู่ร่วมทุกข์ร่วม
สุขกับสามีกับบุตรี  สุขศานต์ต่อไป  ฉากละครความรักของราวุธกับจริยาได้กลับมาพบกันอีกครั้งในวัย
ชรา”   

      (En+¡ kMueFVI)abGUnN+abg, 2548: 109) 
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 การเกิดเป็นหญิงนั้นจึงยากล าบากกว่าการเกิดเป็นผู้ชายหลายเท่านัก เพราะต้องถูกบังคับควบคุมจาก
สังคมในแทบทุกเรื่อง  เหมือนกับชื่อของตัวละครเอกหญิงในเรื่องคือ “จริยา” ที่แปลว่า ศีลธรรม  จริยธรรม  
หรือข้อประพฤติท่ีดีงาม  นั่นเอง (Headley: 1977: 172)  
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ภาพที่ 12  ภาพหน้าปกนวนิยายเรื่อง  “นางผมหอม”  

 จากภาพด้านบนสุดมีตัวหนังสือภาษาเขมรปรากฏอยู่  คือ  1) ชื่อนวนิยาย “นางสก่กฺรฺออูบ” (อ่านว่า 
เนียง-เซาะ-กฺรอ-โอบ) หรือ นางผมหอม 2) ชื่อผู้ประพันธ์ บีว  ไฉลาง (อ่านว่า  บีว-ไฉ-เลียง)  และ 3)  ชื่อ
ส านักพิมพ์ในวงกลมสีแดง คือส านักพิมพ์วีรบุรุษ  ซึ่งเป็นข้อมูลเบื้องต้นของนวนิยายเรื่องนี้ 

 ในภาพมีรูปผู้หญิงครึ่งตัวขนาดใหญ่  สังเกตว่าผมของเธอนั้นยาวสลวยและด าขลับ เธอแต่งกายแบบ
สตรีชั้นสูง คือห่มสไบสีแดง ซึ่งเป็นสีเดียวกับตัวอักษรภาษาเขมรที่เขียนชื่อเรื่อง  เธอผู้นี้จึงเป็นนางผมหอม 
นางเอกของเรื่องอย่างแน่นอน 

 ฉากที่ปรากฏในภาพเป็นฉากชายทะเล (สีน้ าตาลคือผืนทราย  ส่วนสีฟ้าที่อยู่ด้านหลังสุดคือผืนน้ า)  
ซึ่งเป็นฉากส าคัญในนวนิยายเรื่องนี้  ในภาพมีทหารอยู่บนหลังม้า 2 นาย ซึ่งเป็นตัวแทนของกองทัพพระทอง  
กษัตริย์ในต านานผู้เป็นบรรพบุรุษของชนชาติเขมร  พวกเขาก าลังมองมายังชายหญิงคู่หนึ่ง  ผู้หญิงก็คือ นาง
ผมหอม  ส่วนผู้ชายก็คือวัณณา ในภาพเธอก าลังกอดศพผู้เป็นสามีไว้แนบอก  ร่ าไห้ด้วยความโศกเศร้า  จาก
ภาพสรุปได้ว่า  นวนิยายเรื่องนี้ต้องจบลงแบบโศกนาฏกรรม (tragedy) อย่างแน่นอน 
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“นางผมหอม”25  นวนิยายท่ีมีส่วนผสมระหว่างต านานและนิทานพื้นบ้าน 

 บีว  ไฉลาง (b‘Iv éqlag) (ออกเสียงว่า บีว ไฉ-เลียง) เป็นนักเขียนที่มีชื่อเสียงมากที่สุดคนหนึ่งใน

สมัยสังคมราษฎร์นิยม  ท่านเกิดเมื่อวันที่ 4 ตุลาคม  พ.ศ.2473 ณ จังหวัดก าปงจาม บิดาชื่อบีว ไฬเสง  
มารดาชื่อ ลึง  ท่านเป็นผู้ เริ่มก่อตั้งสมาคมนักเขียนเขมรขึ้นในปี พ.ศ. 2499 และได้รับเลือกให้ เป็น
คณะกรรมการบริหารถึง 2 สมัย ต่อมาท่านได้เปิดบริษัทผลิตภาพยนตร์ชื่อ “อินทรเทวีภาพยนตร์” โดยน านว
นิยายที่ท่านแต่งไปสร้างหลายเรื่อง  จนถึงปี พ.ศ.2519 ซึ่งเป็นช่วงที่เขมรแดงปกครองประเทศ  ท่านได้ลี้ภัยไป
อยู่ที่ประเทศฝรั่งเศส  แม้จะอยู่ไกลมาตุภูมิ  หากแต่ท่านก็ยังไม่ทิ้งงานเขียนนวนิยายซึ่งเป็นงานที่ท่านรัก  
(XIg huk DI,  2545: 245-246) 

 นวนิยายส่วนใหญ่ของ บีว  ไฉลาง  ส่วนใหญ่เป็นนวนิยายอิงประวัติศาสตร์  สอดคล้องกับสถานการณ์
ทางการเมืองในสมัยนั้นที่ประเทศเขมรเพ่ิงได้รับเอกราชจากฝรั่งเศส  ท าให้นักเขียนต้องเข้ามามีส่วนส าคัญใน
การสร้างความรู้สึกชาตินิยมให้เกิดขึ้นในหมู่ประชาชน  ตัวอย่างเช่น  ท่านได้เขียนนวนิยายเรื่อง “วีรบุรุษ” 
(vIrburs) และ “วิทยาบุรุษ” (viTüaburs) ซึ่งเป็นนวนิยายแนวอัศวินขึ้น  เพ่ือเชิดชูพระมหากษัตริย์ (สมเด็จ

นโรดม  สีหนุ พระบิดาแห่งเอกราชชาติ)  และปลูกฝังให้ประชาชนภาคภูมิใจที่ประเทศได้รับเอกราช  ไม่ต้อง
ตกเป็นอาณานิคมของผู้ใดอีกต่อไป  (สกลสุภา  ทองน้อย, 2548: 2)  

 บีว  ไฉลาง แต่งนวนิยายเรื่อง “นางผมหอม” หรือในชื่อภาษาเขมรว่า  “เนียงเซาะกฺรอโอบ” 
(nagsk;RkGUb) ขึ้นเมื่อปี พ.ศ.2510  จัดพิมพ์โดยส านักพิมพ์วีรบุรุษ  นวนิยายเรื่องนี้ เขียนขึ้นโดยใช้

จินตนาการ ผสมกับต านานและนิทานพ้ืนบ้าน  ต านานที่ได้รับการอ้างถึงในนวนิยายคือเรื่อง “พระทองนาง
นาค” ซึ่งเป็นต านานที่กล่าวถึงที่มาของอาณาจักรเขมร  และนิทานพ้ืนพ้ืนบ้านเรื่อง  “พระนางสยายผม”  ซึ่ง
เป็นนิทานพ้ืนบ้านของจังหวัดพระตะบอง 

  บทที่ 1 ที่ชื่อ “กรุงกัมพูชาธิบดี”  ได้เล่าถึงประวัติความเป็นมาของชื่อ “กัมพูชา” ว่า  แต่เดิมดินแดน
แถบนี้เป็นเกาะใหญ่  ต่อมามีกษัตริย์แห่งนครจามปาทรงพระนามว่า  พระเจ้ายาเยา เสด็จมายังเกาะนี้และทรง
สถาปนาอาณาจักรขึ้น  พระราชทานนามว่า  “นครโคกโธลก”26เพราะเหตุที่มีต้นโธฺลกขึ้นอยู่บนเกาะแห่งนี้  
หลังจากที่พระเจ้ายาเยาสวรรคต  มีกษัตริย์จามปาครองราชย์สืบต่อมาอีกสามพระองค์  จนถึงปี พ.ศ. 277  
พระทอง ซึ่งเป็นพระราชโอรสของพระเจ้าอาทิตยวงศาได้เสด็จขึ้นครองราชย์  และอภิเษกกับพระนางธาราวดี
เป็นพระมเหสี  ต่อมากษัตริย์ภุชงคนาค  ผู้เป็นพระสัสสุระของพระทองได้สูบน้ าทะเลออกจนแห้ง  ท าให้
แผ่นดินที่เคยเป็นเกาะกลางทะเลกลายมาเป็นผืนแผ่นดินกว้างใหญ่  ทรงเฉลิมพระนามของพระองค์ใหม่ว่า 
“พระทองกุเมรุราช” และให้เรียกขานนาม “นครโธฺลก” ว่า “กรุงกัมพูชาธิบดี” นับแต่บัดนั้นเป็นต้นมา 

 บีว ไฉลาง เปิดเรื่องขึ้นโดยใช้ฉากเวลา คือ รัชกาลของพระทองกุเมรุราช  มีครอบครัวหนึ่งซึ่งยากจน 
มีสมาชิกในครอบครัว 3 คน คือนางวัณฺณ ซึ่งเป็นม่าย  วัณณา บุตรชาย และวัณณี บุตรสาว  วันหนึ่งวัณณา

                                                           
25 ช่ือภาษาเขมรคือ เนียงสก่กรฺออูบ (ออกเสียงว่า  เนียง-เซาะ-กฺรอ-โอบ) 
26 โคก  (eKak)  ในภาษาเขมรแปลว่า  เนินดิน  ส่วนค าว่า  โธ ฺลก (Føk)   แปลว่า  ต้นมะพอก 
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และวัณณีออกไปหาปลา  วัณณาจับได้ปลาตัวหนึ่งซึ่งมีลักษณะประหลาด  กล่าวคือ  ปลานั้นมี 5 สี ตอนเช้าสี
เหลืองอ่อน  ตอนกลางวันเปลี่ยนเป็นสีชมพู  ตอนบ่ายเปลี่ยนเป็นสีชมพูอมม่วง  ตอนเย็นเปลี่ยนเป็นสีแดง 
และพอตกค่ าเปลี่ยนเป็นสีฟ้า  วัณณาไดน้ าปลาตัวนั้นมาเลี้ยงไว้ในไห   

 วันหนึ่งขณะที่เขาไปด านา  เขาเห็นโคฝูงหนึ่งเข้ามาเหยียบย่ าข้าวกล้าในนา  ไล่เท่าใดก็ไม่ยอมไป  
ด้วยความโมโห  เขาจึงหยิบขวานขว้างออกไป  ถูกโคตัวหนึ่งในฝูงโคได้รับบาดเจ็บ  หญิงสาวนางหนึ่งชื่อแก้ว
บุปผา เป็นธิดาเศรษฐีเจ้าของฝูงโคนั่งอยู่บนหลังม้าไม่พอใจ ท าให้ทะเลาะวิวาทกับวัณณา  วัณณาหนีกลับมาย
บ้าน  ส่วนแก้วบุปผาก็เฝ้าตามไปอย่างไม่ลดละ  แขวกและเสตียง บริวารของธิดาเศรษฐีช่วยกันรุมซ้อมวัณณา  
จนนางวัณฺณทนไม่ไหว ต้องเข้าไปกราบขอร้อง  แก้วบุปผาใจอ่อนยอมยกโทษให้   วัณณาพาแก้วบุปผาไปชม
ปลา 5 สี  และคนทั้งคู่ต่างเริ่มมีใจใหก้ัน 

 5 วันต่อมา หลังจากที่เศรษฐีได้ทราบเรื่องว่า มีคนท าร้ายโคของตนจนได้รับบาดเจ็บ เขาจึงสั่งให้
บริวารไปน าตัววัณณามาลงโทษ  เมื่อนางวัณฺณกับวัณณีทราบเรื่องก็รีบตามมาช่วยวัณณา  ท าให้นางวัณฺณ
พลอยถูกซ้อมไปด้วย  วัณณีขอมอบปลา 5 สีให้ เศรษฐีเป็นการชดใช้  แต่เศรษฐียังไม่คลายโทสะขับไล่
ครอบครัวนี้ออกไปจากหมู่บ้าน  ทั้งนี้เนื่องมาจากนางวัณฺณก็ติดหนี้เศรษฐีอยู่ก่อนแล้วเป็นจ านวนมาก  วัณณา
จึงต้องพามารดาและน้องสาวไปหลบอยู่ในถ้ าแห่งหนึ่ง 

 แก้วบุปผาเสียใจมาก  เธอจึงหนีออกจากบ้านเพ่ือมาตามหาวัณณาจนพบ  ท าให้ทั้งคู่ได้เห็นใจและรัก
กัน   นี้ยิ่งท าให้เศรษฐีโกรธหนักข้ึนไปอีก  เขาได้พาบริวารออกไล่ล่าวัณณาและครอบครัวจนพบ  นางวัณฺณทน
พิษบาดแผลไม่ไหวเสียชีวิตลง  วัณณาต่อสู้กับเศรษฐีและพวก  ในที่สุดเขาก็สามารถพาน้องสาวหนีออกมาได้
พร้อมศพของมารดาไปหลบยังหมู่บ้านแห่งหนึ่ง  จัดการพิธีศพให้มารดา ก่อนจะเดินทางหลบหนีการไล่ล่าของ
เศรษฐีต่อไป 

 คืนหนึ่งแก้วบุปผาฝันไปว่า  ปลา 5 สีได้มาบอกว่า ตนหมดอายุขัยแล้ว  ขอให้เธอน ามากินเสีย จะได้มี
ผิวพรรณงดงาม  แก้วบุปผาท าตามความฝัน  ผลปรากฏว่า ผิวพรรณของเธองดงามเช่นเดียวกับปลาคือ มี 5 สี  
เศรษฐีจึงตั้งชื่อให้แก่ธิดาใหม่ว่า  “นางแก้วเบญจพรรณ”  แต่ชาวบ้านนิยมเรียกเธอว่า “นางผมหอม” 
ตามเดิมเนื่องจากเธอมีผมที่หอมมาตั้งแต่ก าเนิด 

 ความงามอันลือเลื่องของนางแก้วบุปผาได้น าภัยร้ายมาสู่ครอบครัวของเธอ  เพราะบรรดาชายที่มาสู่
ขอนางแก้วบุปผานั้นมีเป็นจ านวนมาก  จนเกินก าลังของบริวารเศรษฐีที่จะต้านไหว  ในที่สุดเศรษฐีจึงต้องพา
ธิดาหนี  มีบริวารคนสนิทตามมาด้วยเพียง 2 คน  ฝ่ายผู้ชายที่มาสู่ขอนางแก้วบุปผา  แค้นเคืองที่หาธิดาเศรษฐี
ไม่พบ จึงช่วยกันจุดไฟเผาเรือนจนมอดไหม้ไปพร้อมด้วยทรัพย์สินทั้งหลาย  ท าให้เศรษฐีต้องกลายเป็นยาจกลง
ในทันท ี

 เศรษฐีพร้อมด้วยธิดาและบริวารเดินทางรอนแรมตัดป่าจนมาถึงชายทะเล  ทั้งหิวโหยและอ่อนแรงจน
แทบสิ้นชีวิต  โชคดีที่ได้รับความช่วยเหลือจากโจรสลัดกลุ่มหนึ่ง  หัวหน้าโจรก็คือวัณณา  เขาให้อภัยเศรษฐี
และพวก และรับนางแก้วเบญจพรรณมาเป็นภรรยา 
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 ความงามของนางแก้วเบญจพรรณ เลื่องลือไปทั่วทุกทิศ  แม้แต่พระทองกุเมรุราชก็มีพระราชประสงค์
ทีจ่ะได้นางมาเป็นพระมเหสีจึงทรงรับสั่งให้เหล่าทหารออกติดตามค้นหา  เช่นเดียวกันกับพระเจ้ากรุงจีน  ครั้น
เมื่อได้สดับถึงกิตติศัพท์ความงามของนางแก้วเบณจพรรณแล้ว  ทรงโปรดให้แต่งเรือส าเภา  2 ล าพร้อมส่ง
คณะราชทูตมุ่งตรงมายังกรุงกัมพูชาธิบดี เพ่ือสู่ขอนางไปเป็นชายา  ระหว่างทางมีจระเข้ยักษ์ตัวหนึ่งเข้า
ขัดขวาง  แม้หัง  ฉอ  ผู้เป็นเสนาบดีจะสั่งให้ทหารทิ้งกรงเป็ด กรงไก่ลงไปให้จระเข้กิน  แต่จระเข้นั้นกลับไม่
สนใจ  มันใช้หางฟาดจนเรือแตก ก่อนที่มันจะสิ้นใจในเวลาต่อมา  ปัจจุบันเรือส าเภานี้ได้กลายมาเป็นภูเขาชื่อ  
“ภูเขาส าเภา” และร่างของจระเข้ได้กลายมาเป็นภูเขาชื่อ “ภูเขาจระเข้” ซึ่งภูเขาทั้ง 2 ลูกนี้ตั้งอยู่ในจังหวัด
พระตะบอง 

 ในส่วนนี้  บีว  ไฉลาง ได้น านิทานพ้ืนบ้านของจังหวัดพระตะบองเรื่อง “พระนางสยายผม”  หรือใน
ชื่อภาษาเขมรว่า  “เปรียะฮ์เนียงรุมซายเซาะ” (RBHnagrMsaysk ;)  เข้ามาผสมผสานด้วย  นิทานเรื่องนี้มีอยู่

ว่า  วันหนึ่ง นางสุวรรณมสา  ได้เก็บไข่ฟองหนึ่งได้จึงน ามาเก็บรักษาไว้  จนกระท่ังไข่ฟองนั้นฟักออกมาเป็นลูก
จระเข้  เธอได้เลี้ยงจระเข้นั้นจนโต และให้ชื่อมันว่า ไอ้ธน   

 ความงามของนางสุวรรณมสาเลื่องลือไปถึงพระกรรณของพระเจ้าราชกุล  พระองค์ทรงรับนาง
สุวรรณมสามาเป็นมเหสี  ต่อมาพระองค์ก็ทรงเบื่อหน่ายนาง  ด้วยเห็นว่านางมีชาติก าเนิดที่ต่ าต้อยไม่เสมอกัน  
จึงทรงแล่นเรือส าเภา  เพ่ือเดินทางไปสู่ขอพระนางสยายผม  เจ้าหญิงแห่งเมืองจันทบุรีมาเป็นมเหสีเอก  เป็น
เหตุให้นางสุวรรณมสาไม่พอใจมาก  นางจงึใช้ให้จระเข้ที่นางเลี้ยงไว้ไปขัดขวาง  ขณะที่เรือส าเภาของพระบาท
ราชกุลก าลังแล่นใบอยู่นั้น  จระเข้ไอ้ธนก็เข้าโจมตี  ท าให้ลูกเรือต่างตกใจ  พากันทิ้งกรงเป็ดกรงไก่ลงไปหมาย
ให้จระเข้กิน  แต่จระเข้ก็ยังไม่ยอมหยุด  ในที่สุดพระบาทราชกุลได้อ้อนวอนขอให้เทพเทวาช่วยเหลือ  พระ
อินทร์จึงส่งข่าวไปแจ้งให้แก่พระนางสยายผมได้ทราบ  พระนางจึงมาช่วยพระบาทราชกุลไว้  โดยทรงบีบมวย
ผมจนท าให้น้ าทะเลแห้งกลายเป็นพ้ืนแผ่นดิน  ท าให้จระเข้ไอ้ธนก็ขาดใจตาย  กลายเป็นภูเขาชื่อ  “ภูเขา
จระเข้”  (PMñRkeB II) แต่นั้นมา เรือส าเภาได้กลายเป็นภูเขาชื่อ  “ภูเขาเรือส าเภา”  (PñMsMePA)  กรงเป็ดกรงไก่ก็

กลายเป็นภูเขาชื่อ “ภูเขากรงเป็ด  กรงไก่” (PMñRTugman; RTugTa ออกเสียงว่า  พนุม-ตรุง-มวน  ตรุง-เตีย)  

บริเวณท่ีพระนางสยายผมบีบมวยผมก็กลายเป็นภูเขาชื่อ  “ภูเขาสยายผม” (PñMrMsaysk;  ออกเสียงว่า  

 พนุม-รุม-ซาย-เซาะ) ส่วนบริเวณที่ตัดหัวนางสุวรรณมสา โทษฐานที่ เป็นกบฏคิดท าร้ายพระบาทราชกุล ก็
กลายเป็นภูเขาชื่อ  “ภูเขาเสียหัว”  (PMñsgk,al ออกเสียงว่า พฺนุม-ซ็อง-กฺบาล) (Kåmsu‘n suFarI, 2007 : 1 

- 21)  

  ย้อนกลับมาที่นวนิยายเรื่อง นางผมหอม  ครั้นพอเรืออับปาง  เสนาบดีฮัง ชอจึงว่ายน้ าเอาชีวิตรอด
จนได้รับความช่วยเหลือจากวัณณา  เขาขออาศัยอยู่กับวัณณาสักระยะหนึ่ง  จนกระท่ังเรือของ  งี คาย ซึ่งเป็น
ราชทูตจีนอีกคนหนึ่งได้เดินทางมาถึง  เขาจึงขอลากลับ  ฮัง ชอวางอุบายเพ่ือชิงตัวนางแก้วเบญจพรรณ ด้วย
การมอมเหล้าคนบนเรือเขมรในวันเลี้ยงอ าลา  แต่ถูกวัณณาซ้อนแผน  ชิงตัวนางแก้วเบญจพรรณกลับมาได้ 
ก่อนจะพากันหนีไปพร้อมกับเศรษฐีและบริวารคู่ใจอีก 2 คน 
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 หงั  ฉอ สังหารงี คาย  เพราะต้องการได้ตัวนางแก้วเบญจพรรณมาครอบครอง  เขาพาสมุนออกไล่ล่า
วัณณา  ในตอนท้ายเรื่องวัณณาต่อสู้กับหัง  ฉอ จนได้รับบาดเจ็บ  หัง  ฉอพานางแก้วเบญจพรรณขึ้นเรือ
ส าเภาจีนแล้วเตรียมแล่นใบหนี  ขณะเดียวกันกับที่แม่ทัพเขมรพาทหารมาทัน  เขาได้ใช้ธนูยิงไปที่หัง  ฉอ ลูก
ธนูเสียบเข้ากลางอก  นางแก้วเบญจพรรณกระโดดลงจากเรือ  รีบว่ายน้ าหนกีลับมาหาวัณณา ผู้เป็นสามี 

 แม่ทัพเขมรได้สังหารวัณณาแล้วพาตัวนางไปถวายพระทอง  นางได้ใช้มีดแทงนายทัพจนเสียชีวิตแล้ว
กลับมาที่ศพของสามี  นางตัดผมปอยหนึ่งให้สามีหวังจะเกิดมาเป็นภรรยาของเขาทุกภพทุกชาติ แล้วตัดผมอีก
ปอยหนึ่งโยนให้แก่ทหาร เพ่ือน าไปถวายพระทอง ก่อนที่จะท าอัตวินิบาตกรรมในที่สุด 

  นางแก้วเบญจพรรณ หรือ นางผมหอม:  ความส าคัญของผิวและผมส าหรับผู้หญิง 

 ชื่อ  “นางแก้วบุปผา”  “นางผมหอม”  และ “นางแก้วเบญจพรรณ” ทั้ง 3 ชื่อนี้เป็นชื่อของตัวละคร
ตัวเดียวกัน คือ ตัวละครเอกฝ่ายหญิงของเรื่อง แสดงถึงคุณลักษณะที่ส าคัญของตัวละครนี้ คือ เป็นผู้หญิงที่มี
ความงามพร้อม  โดยใช้  “ผม” และ “ผิว” เป็นตัวแทนของความงามทั้งหมดที่ปรากฏอยู่บนเรือนร่างของ
ผู้หญิง (metonymy) และทั้งผมและผิวยังเป็นสิ่งที่แสดงถึง “ความเป็นหญิง” (femininity)  ที่แตกต่างไปจาก  
“ความเป็นชาย”  (masculinity) กล่าวคือ ผู้หญิงมีผมที่ยาวสลวย  และมีผิวพรรณที่ละเอียด  อ่อนนุ่ม 
ในขณะที่ผู้ชายนั้นนิยมไว้ผมสั้น  และมีผิวกายที่หยาบกร้าน   

 นางเอกในนวนิยายเรื่องนี้มีผมที่หอมชื่นใจ  เหตุนี้นางจึงได้ชื่อว่า  “นางผมหอม” ซึ่งเป็นสมญานามที่
ชาวบ้านตั้งให้  ส่วนเศรษฐีผู้เป็นบิดาเรียกนางว่า “แก้วบุปผา”  แสดงว่า  เธอจะต้องเป็นหญิงที่งามพร้อมด้วย
รูปสมบัติ  ชวนชื่นใจเหมือนกับมวลหมู่บุปผาหรือดอกไม้ และต้องมีคุณค่าน่าทะนุถนอมเหมือนดั่งดวงแก้ว  
ส่วนชื่อ  “แก้วเบญจพรรณ” ได้มาในคราวที่เธอกินปลา 5 สีแล้ว  ผิวกายที่เปลี่ยนสีไปตามช่วงวันแสดงให้เห็น
ถึงคุณลักษณะอันเลิศที่ไม่สามารถหาได้ในผู้หญิงทั่วไป  เหมือนกับนางแก้ว  คู่บุญพระยาจักรพรรดิราชที่มีรัศมี
แผ่ออกมาจากกาย  (สมัยนี้เรียกว่า ออร่า)   

 คติความงามที่ปรากฏอยู่ในชื่อนี้มีอยู่ด้วยกัน 2 คติ คือ คติเรื่อง  “อิตถีรัตนะ” และ “เบญจกัลยาณี” 
ซึ่งได้รับอิทธิพลมาจากพระพุทธศาสนา  ซึ่งเป็นศาสนาประจ าชาติของเขมร  

 แนวคิดที่ 1 เรื่อง “อิตถีรัตนะ” หรือนางแก้วคู่บุญบารมีของพระยาจักรพรรดิราช หนึ่งในรัตนะ 7 
ประการ (รัตนะทั้ง 7 ประการ ได้แก่  จักรรัตนะ-จักรแก้ว  หัตถีรัตนะ-ช้างแก้ว  อัสสรัตนะ-ม้าแก้ว  มณี
รัตนะ-มณีแก้ว  อิตถีรัตนะ-นางแก้ว  คหบดีรัตนะ-ขุนคลังแก้ว  ปรินายกรัตนะ-ขุนพลแก้ว) ลักษณะพิเศษของ
นางแก้วคือ  นางนั้นมีพักตร์งาม  มีผิวงาม  ฝุ่นผงไม่สามารถเกาะจับเปื้อนผิวกายของนางได้  ผิวมีกลิ่นหอม
เหมือนกับไม้กฤษณา และมีรัศมีแผ่ออกไปได้ 10 ศอก มีลมปากที่หอมปานดอกบัวนิโลบล  และที่ส าคัญคือ  
นางมีสัมผัสอันเป็นทิพย์  ถ้าพระวรกายของพระยาจักรพรรดิราชร้อน  กายของนางแก้วจะเย็น  แต่ถ้าพระ
วรกายของพระยาจักรพรรดิราชเย็น  กายของนางแก้วจะอุ่น   

 แนวคิดที่ 2 คือเรื่อง “เบญจกัลยาณี” กล่าวคือ  หญิงงามต้องประกอบด้วยความงาม 5 ประการ คือ 
1)  เกสกลฺยาณ   (ผมงาม)  หมายถึง  หญิงนั้นต้องมีผมยาวจนถึงเอวและปลายผมงอนขึ้น  2)  มังสกลฺยาณ   
(เนื้องาม)  หมายถึง  หญิงนั้นต้องมีริมฝีปากสีแดงงามเปล่งปลั่งดั่งผลต าลึงสุก  และริมฝีปากต้องเรียบชิดสนิท
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กันพอดี  3) อัฏฐิกลฺยาณ   (ฟันงาม)  หมายถึง  หญิงนั้นต้องมีฟันขาวประดุจสีสังข์และเรียบเสมอกัน  4) ฉวิกลฺ
ยาณ  (ผิวงาม)  หมายถึง  หญิงนั้นต้องมีผิวละเอียด และสีผิวเสมอกัน และ 5) วยกลฺยาณ  (วัยงาม)  หมายถึง  
หญิงนั้นต้องคงความงามอยู่ ถึงแม้ว่าจะผ่านการคลอดบุตรมาแล้วถึง 10 ครั้ง ทว่าเหมือนกับเพ่ิงผ่านการคลอด
บุตรมาเพียงครั้งเดียว  ตัวอย่างของหญิงผู้มีความงามแบบเบญจกัลยาณีในสมัยพุทธกาล เช่น  นางวิสาขามหา
อุบาสิกา เป็นต้น 

 “ผม” ในนวนิยายเรื่องนี้มีความส าคัญมากกว่า “ผิว”  เพราะตัวละครเอกหญิง  เป็นผู้ที่มีผมงาม  ยาว
สลวยและมีกลิ่นหอมมาตั้งแต่ก าเนิด  ส่วนผิวงามนั้นได้มาในภายหลังจากอ านาจวิเศษ นอกจากนี้  “ผม”  ยัง
เป็นสัญญะของการมัดใจชายให้เกิดความรักใคร่เสน่หาอีกด้วย   เห็นได้จากวัณณา ที่มักสูดดมเส้นผมของนาง
แก้วบุปผาใกล้ๆ เสมอ  ผมและผิวของผู้หญิงจึงเป็นเสมือนศาสตราวุธที่ทรงพลานุภาพของผู้หญิงท าให้ผู้ชาย
ยอมสยบอย่างราบคาบ 

 การผูกเรื่องนวนิยายเรื่อง “นางผมหอม” มีลักษณะเป็นเรื่องในจินตนาการ (fantacy) ไม่ต่างจาก
วรรณคดีประเภทศาสตราแลฺบงในอดีต เห็นได้จากมีปลาวิเศษสามารถพูดภาษามนุษย์ได้  ปลานั้นมีสีสัน
ประหลาดงดงามน่าอัศจรรย์ใจผิดจากปลาทั่วไป  และเมื่อใครก็ตามที่ได้บริโภคเนื้อปลานั้น  ย่อมท าให้มี
ผิวพรรณงดงามตามไปด้วย   ส่วนตัวละครเอกในนวนิยายเรื่องนี้มีลักษณะคล้ายกับตัวละครในวรรณคดี
ประเภทศาสตราแลบงเช่นกัน  กล่าวคือ พระเอกเป็นคนที่มีฐานะต้อยต่ า  หากแต่เป็นคนดีมีคุณธรรมสูงท าให้
ได้ครองคู่กับนางเอก ซึ่งเป็นผู้หญิงที่เพียบพร้อมด้วยรูปสมบัติ  ฐานะ  และชาติตระกูล จะเห็นได้ว่านางเอกใน
วรรณคดีประเภทศาสตราแลบงเป็นเพียง “นางแก้ว” ที่ประดับบุญบารมีของพระเอกเท่านั้น  การยกย่อง
คุณลักษณะของตัวละครเอกฝ่ายหญิงจึงเท่ากับว่ายกย่องตัวละครเอกฝ่ายชายว่าเป็นผู้มีบุญบารมีสูงส่งมาก
เพียงนั้น  ส่วนแนวคิดส าคัญยังคงเหมือนเดิม คือ ผู้หญิงยังคงเป็นเพียงแค่สมบัติของผู้ชาย  และภรรยาที่ดี
จะต้องซื่อสัตย์และจงรักภักดีต่อสามีเพียงคนเดียวเท่านั้น  นวนิยายเรื่องนางผมหอมแตกต่างไปจากวรรณคดี
ประเภทศาสตราแลบงจึงมีเพียงอย่างเดียวคือ รูปแบบการเขียนเท่านั้น 

 

 นวนิยายเขมรในสมัยสังคมราษฎร์นิยมน าเสนอภาพแทนของผู้หญิงใน 2 ลักษณะ กล่าวคือ 1)  ผู้หญิง
ตามแบบขนบ  ที่จะต้องรักนวลสงวนตัว  รักษาพรหมจารีไว้เพ่ือมอบให้แด่ชายที่จะมาเป็นสามีเท่านั้น  ผู้หญิง
ต้องซื่อสัตย์และจงรักภักดีต่อสามียิ่งชีวิต  และปรนนิบัติสามีไม่ให้ขาดตกบกพร่อง  คือต้องเป็นแม่ศรีเรือน  
และ 2) ผู้หญิงเก่งตามแบบตะวันตก  คือเธอสามารถประสบความส าเร็จในหน้าที่การงานด้วยความสามารถ
ของตนเอง  ขณะเดียวกันก็ท าหน้าที่ของความเป็นมารดาที่ดีอย่างไม่ขาดตกบกพร่อง  โดยไม่จ าเป็นต้องพ่ึงพา
สามี 

 เมื่อน าภาพของผู้หญิงทั้ง 2 แบบมาเปรียบเทียบกันพบว่า  ผู้หญิงที่ปรากฏในนวนิยายเขมรสมัยสังคม
ราษฎร์นิยมนั้นล้วนแล้วแต่เป็นแบบที่ 1 แทบทั้งสิ้น  มีเพียงส่วนน้อยเพียงไม่กี่เรื่องเท่านั้นที่เป็นแบบที่ 2 เห็น
ได้ชัดว่า  วาทกรรมเรื่องผู้หญิงจะต้องเป็นช้างเท้าหลังยังคงเป็นวาทกรรมหลักท่ีมั่นคงในสังคมเขมร 
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บทที่ 4 

ผู้หญิงในนวนิยายเขมรสมัยสาธารณรัฐเขมร  (พ.ศ.2513-2518) 

 

สภาพสังคมเขมรในสมัยสาธารณรัฐเขมร 

 พ.ศ.2503  ภายหลังจากที่สมเด็จนโรดม  สุรามฤตเสด็จสวรรคต  สมเด็จนโรดม สีหนุทรงขึ้นด ารง
ต าแหน่งพระประมุขรัฐ แทนที่จะเสวยราชย์ขึ้นเป็นกษัตริย์  ทั้งนี้เพ่ือบริหารประเทศได้อย่างเต็มที่  พระองค์
ทรงก ากับดูแลนโยบายด้านเศรษฐกิจด้วยพระองค์เอง ทรงเข้าไปควบคุมกิจการธนาคารและการส่งออกไม่ต่าง
จากประเทศคอมมิวนิสต์  แต่เศรษฐกิจของประเทศตกต่ าลงมาก เนื่องจากปัญหาการฉ้อราษฎร์บังหลวง ท าให้
มีหลายฝ่ายลุกขึ้นต่อต้านพระองค์  จนกระทั่งวันที่ 18 มีนาคม พ.ศ. 2513  ในขณะที่พระองค์เสด็จฯ เยือน
ต่างประเทศ  จอมพลลอน นอลปฏิวัติปลดสมเด็จนโรดม  สีหนุออกจากต าแหน่งพระประมุขรัฐ   จอมพลลอน  
นอลอ้างเหตุที่ท าปฏิวัติว่า  ไม่พอใจที่สมเด็จนโรดม  สีหนุทรงฝักใฝ่ประเทศคอมมิวนิสต์  คือ จีน  และยังทรง
อนุญาตให้เวียดนามเหนือเข้ามาตั้งฐานทัพในประเทศเขมร เพ่ือโจมตีเวียดนามใต้  ต่อมาในวันที่ 9 ตุลาคม 
ของปีเดียวกัน  จอมพลลอน  นอลได้ล้มระบอบกษัตริย์  และสถาปนา  “สาธารณรัฐเขมร” ขึ้น  โดยมี
สหรัฐอเมริกาสนับสนุนอย่างเต็มที่  (R)aC£ viC½y,  DuM  davuy,  rs;  suxelog nigrs;  suxLag, 

2558: 49-51) 

 แม้สถานการณ์ทางการเมืองในประเทศจะสับสนวุ่นวาย  เศรษฐกิจที่ถดถอย และมีปัญหาสังคม
นานาประการ  ประชาชนไม่ปลอดภัยในชีวิตและทรัพย์สิน หากแต่วงวรรณกรรมกลับเฟ่ืองฟู  มีนักเขียน
เกิดขึ้นเป็นจ านวนมาก  ผลิตผลงานวรรณกรรมออกพิมพ์จ าหน่าย  สร้างรายได้เลี้ยงตน  บางรายมีรายได้มาก
พอที่จะซื้อเครื่องพิมพ์ที่มีราคาแพงไว้ใช้เอง  เหตุที่ เป็นเช่นนี้  เนื่องจากสื่ออ่ืนๆ เช่น  วิทยุ  โทรทัศน์ ใน
ประเทศยังไม่เจริญ  คนส่วนใหญ่จึงนิยมเสพทั้งสาระและความบันเทิงจากการอ่าน  เนื้อหาของวรรณกรรมใน
ยุคนี้มักสะท้อนสภาพปัญหาความอยุติธรรมในสังคม  การกดขี่ข่มเหงประชาชนของพวกชนชั้นศักดินา  การ
ต่อสู้ของบรรดาวีรชนเพ่ือเรียกร้องสิทธิเสรีภาพจากพวกอาณานิคมฝรั่งเศส  เป็นต้น  (hak;  v:an;dara, 

2548: 230-231)  
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ภาพที่ 13  ภาพหน้าปกนวนิยายเรื่อง  “พายุจิตดรุณี” 

หญิงสาวที่ปรากฏในภาพดูท่าทางเป็นสาวสมัยใหม่  ผมสีด าสนิทหยิกเล็กน้อย  ตัดกับริมฝีปากเอิบอิ่ม
สีแดงได้รูป  ดวงตาคมเฉี่ยว  เธอสวมเสื้อคอลึกเผยให้เห็นร่องอก  นอกจากนี้เสื้อแขนกุดยังเผยให้เห็นผิวสาวที่
งามผุดผ่องอีกด้วย  จากองค์ประกอบที่กล่าวมาข้างต้นท าให้พอจะอนุมานได้ว่า  เธอน่าจะเป็นผู้หญิงที่มีเสน่ห์
เย้ายวน  

ภาพชายหญิงที่ก าลังกอดกันแสดงให้เห็นว่า  นวนิยายเรื่องนี้น่าจะเป็นเรื่องราวรักๆ ใคร่ๆ และน่าจะ
เน้นหนักไปในทางกามารมณ์เป็นแน่  สัมพันธ์กับชื่อนวนิยายคือ  “พายุจิตดรุณี” และเมื่อพิเคราะห์ดูสีที่ใช้
เขียนชื่อนวนิยายแล้วพบว่าเป็นสีด า  ซึ่งเป็นสีแทนความชั่วร้าย  ท าให้อาจตีความได้ว่า  นวนิยายเรื่องนี้
น าเสนอภาพของความต้องการฝ่ายต่ าของผู้หญิงที่มีพลานุภาพรุนแรงเหมือนดั่งพายุร้าย  สามารถท าลายล้าง
ทุกสรรพสิ่งได้ 

 กรอบของความเป็น  “กุลสตรี” ของสังคมเขมรไม่อาจครอบง าหรือมีอิทธิพลเหนือความต้องการที่อยู่
ภายในจิตใจของตัวละครเอกฝ่ายหญิงในนวนิยายเรื่องนี้ได้เลย 
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“พายุจิตดรุณี”  นวนิยายทีน่ าเสนอภาพผู้หญิงยุคใหม่ของเขมร 

 “พายุจิตดรุณี” (BüúHcitRþkmuM)  เป็นผลงานของแปน  วัณณถุน (Eb:n  vNÑfun)   ได้รับรางวัล

วรรณกรรมกรมงุย (®kumguy)  ในปี พ.ศ.2513  

 พายุจิตดรุณี เป็นเรื่องราวความรักแบบพ่อแง่แม่งอนของสีเสฎฐา หญิงสาวผู้เพียบพร้อมด้วยฐานะ
และชาติตระกูล  เธอถูกบิดามารดาตามใจมาตั้งแต่ยังเล็กท าให้มีนิสัยเอาแต่ใจ และชอบวางอ านาจข่มผู้อ่ืนอยู่
เสมอ  หนึ่งในนั้นคือโฉมวิสิฏฺฐ  เด็กหนุ่มคนหนึ่งภายในบ้านของเธอ 

 สีเสฎฐาแสดงกิริยาดูถูกโฉมวิสิฏฺฐต่อหน้าเพ่ือนรักอย่างเทวีและอารุณหลายครั้ง  ครั้งหนึ่งบิดาของเธอ
มอบหมายให้โฉมวิสิฏฐมาช่วยสอนพิเศษให้  เธอก็ท าเป็นไม่สนใจการเรียนจนท าให้โฉมวิสิฏฺฐไม่พอใจ  วัน
ต่อมาบิดาของเธอได้สั่งให้โฉมวิสิฏฺฐพาสีเสฎฐาและเพ่ือนสาวอีกสองคนไปเที่ยว  ภายหลังจากทีแ่วะส่งเทวีและ
อารุณกลับบ้านแล้ว  โฉมวิสิฏฺฐได้พาสีเสฎฐาขับรถซิ่งไปยังที่เปลี่ยวๆ จนเธอตกใจกลัว  โฉมวิสิฏฺฐบอกเธอว่า  
นี่จะเป็นครั้งสุดท้ายที่เธอจะได้พบหน้าเขา  และหลังจากคืนนั้นเขาก็ได้หายตัวไปอย่างไร้ร่องรอย 

 นายสมบุก ซึ่งเป็นบิดาของสีเสฎฐารู้สึกเสียใจมากที่สุดที่โฉมวิสิฏฺฐหายตัวไป  เขามีแผนจะส่งโฉม
วิสิฏฺฐไปเรียนต่อ ณ ต่างประเทศภายหลังจากที่ส าเร็จการศึกษาในมหาวิทยาลัยแล้ว  นายสมบุกรักและเอ็นดู
โฉมวิสิฎฺฐเป็นเพราะ  โฉมวิสิฏฺฐเคยช่วยชีวิตเขาไว้จากโจรดักปล้น  ภายหลังเมื่อได้ทราบว่า  โฉมวิสิฏฺฐเป็น
บุตรชายของวิสุทฺธ  น้องชายแท้ๆ ของเขากับหญิงสาวชาวบ้านคนหนึ่ง  เขาก็เอ็นดูโฉมวิสิฏฺฐเพ่ิมขึ้น   ต่อมา
นายสมบุกจึงน าโฉมวิสิฏฺฐมาอุปการะ ส่งเสียให้ได้เล่าเรียนหนังสือที่กรุงพนมเปญ  แต่เรื่องนี้ยังเป็นความลับ 

 โฉมวิสิฏฺฐหายไปอยู่ต่างจังหวัด  เขาเปลี่ยนชื่อใหม่เป็นแสน  วันหนึ่งสีเสฎฐาได้แวะมาเที่ยวพักผ่อน
ต่างจังหวัด  เธอถูกในนายฆาตจับตัวไปเพ่ือหมายข่มขืน  โชคดีที่นายแสนมาช่วยไว้ได้ทัน  โฉมวิสิฏฺฐฆ่านาย
ฆาตตาย และพาสีเสฎฐาหนี  ทั้งคู่หลงทางอยู่ในป่าจวบจนใกล้รุ่งสาง   ต ารวจจับกุมตัวโฉมวิสิฏฺฐ เพราะเข้าใจ
ผิดคิดว่า  เขาเป็นคนลักพาตัวสีเสฎฐาแล้วฆ่านายฆาต  สีเสฎฐาจึงต้องมาช่วยยืนยันความบริสุทธิ์ของโฉม ท า
ให้โฉมวิสิฏฺฐพ้นมลทิน 

 โฉมวิสิฏฺฐสนิทสนมกับสุคนธ์ บุตรสาวของหัวหน้าคนงานท าให้สีเสฎฐาไม่พอใจ  เธอจึงแสดงอาการหึง
หวงโฉมวิสิฏฺฐต่อหน้าสุคนธ์และเปิดเผยความในใจของตนให้โฉมวิสิฏฺฐได้รับรู้  ในที่สุดนายสมบุกได้จัดงาน
แต่งงานให้แก่คนทั้งสองได้ครองรักกันอย่างมีความสุข 

 เมื่อความรักของผู้หญิงเป็นเหมือนดั่งลมพาย ุ

 สีเสฎฐาถือเป็นผู้หญิงที่เพียบพร้อมด้วยรูปสมบัติและทรัพย์สมบัติ  ดังข้อความ  “เธอมีรูปโฉมที่
งดงาม  เส้นผมของเธอด าขลับ และยาวสลวยถึงบั้นเอว  ดวงหน้างดงามผุดผ่องแต้มแต่งด้วยริมฝีปากสีดอก
กุหลาบ  คิ้วโก่ง  มีดวงตาด าเป็นประกายดุจดวงตากวาง  มีรูปร่างงดงาม  เอวกลมรับกับสะโพก  แขนขาเรียว
เล็กได้สัดส่วนสมกับวัยดรุณียิ่งนัก  ในแผ่นดินนี้จึงยากท่ีจะหาผู้หญิงที่มีกิริยามารยาทเหมาะสม  พร้อมด้วยรูป
สมบัติที่ดี เอามาเปรียบเทียบกับเธอได้เลย” (BüúHcitþ®km Mu, 2002: 6)  นอกจากนี้ครอบครัวของสีเสฎฐายังมี
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ฐานะดี     เธอขับรถยนต์คันหร ู   อาศัยอยู่ในคฤหาสน์หลังงามและมีคนรับใช้ภายในบ้าน    ความมีฐานะของ
สีเสฎฐาท าให้เธอเป็นที่ยอมรับของบรรดาเพ่ือนฝูง 

 

  “โอ้โฮ! บ้านสวยขนาดนี้แล้ว  ถ้าไม่พอใจก็ไม่รู้จะว่าอย่างไร  ในเมืองพนมเปญนี้บ้านของ 

 เสฎฐาสวยกว่าใครทั้งหมด”   

  “ถูกต้อง  สวยกว่าใครทั้งหมด  (อารุณพูดเสริม)  ถ้าเรามีบ้านแบบนี้อยู่เหมือนเธอนะฐา ก็คง 

 ไม่ต่างจากขึ้นสวรรค์หรอก” 

                         (BüúHcitþ®kmMu, 2545: 7) 

 

นอกจากรูปสมบัติและทรัพย์สมบัติแล้ว  สีเสฏฐายังเป็นผู้หญิงที่มีความล้ าสมัยมากเม่ือเทียบกับผู้หญิง
เขมรในยุคนั้น (พ.ศ.2513)   เธอยังสนใจกีฬาเทนนิส และเล่นได้อย่างคล่องแคล่ว ช านาญ  ขณะที่ผู้หญิงส่วน
ใหญใ่นยุคนั้นไม่ค่อยสนใจเรื่องของกีฬาเมื่อเทียบกับเรื่องของงานบ้านงานเรือนหรืองานฝีมือ    

เธอมีเพ่ือนผู้ชายมากหน้าหลายตา และไปไหนมาไหนด้วยกันอย่างเปิดเผย  เช่น ไปเที่ยวสถานบันเทิง
ยามราตรี  แต่ไม่ว่าเธอจะมีบุคลิกล้ าสมัย  หรือรักความอิสระอย่างไรก็ตาม  ข้อดีอย่างหนึ่งของสีเสฎฐาคือ เธอ
เคารพเชื่อฟังและปฏิบัติตามค าแนะน าของผู้ใหญ่เสมอ  เช่น  เมื่อตอนที่นายสมบุกผู้เป็นบิดาได้เตือนให้เธอ
ระวังสีสงหา  เพราะชายคนนี้มีทีท่าไม่น่าไว้วางใจนัก  เธอก็เชื่อฟังและถอยห่างจากสีสงหาทันที  แม้ว่าในตอน
แรกเธอจะเริ่มชอบสีสงหาอยู่บ้างแล้ว  เพราะเขาเป็นผู้ชายในฝันของผู้หญิงหลายๆ คน นอกจากรูปร่างหน้าตา
หล่อเหลาแล้ว  เขายังมีการศึกษาสูง  มีฐานะดี  และรู้จักพูดจาเอาอกเอาใจผู้หญิงอีกด้วย 

สิ่งที่บิดาของสีเสฎฐาคาดการณ์ไว้แต่แรกนั้นไม่ผิดเลย   สีสงหาเป็นเสือผู้หญิงที่ไม่ควรเข้าใกล้  เขามี
ความสัมพันธ์แบบลักลอบกับเทวีเพ่ือนสนิทของสีเสฎฐา  จนเทวีตั้งครรภ์  แต่สีสงหากลับปฏิเสธความ
รับผิดชอบใดๆ ทั้งสิ้น  เทวีจึงต้องอับอายที่ตั้งครรภ์นอกสมรส  ไม่กล้าสู้หน้าผู้คนแม้แต่สีเสฎฐา ซึ่งเป็นเพ่ือน
สนิท   

ผู้แต่งนวนิยายเรื่องนี้ชี้ให้ผู้อ่านเห็นว่า  ธรรมชาติของหนุ่มสาวทีใ่จร้อน  กล้าได้กล้าเสีย  ขาดสติยั้งคิด  
ท าให้ตัดสินใจผิดพลาดอยู่เสมอ  ต่างจากผู้ใหญ่ที่อาบน้ าร้อนมาก่อน  จึงสุขุมรอบคอบมากกว่าหนุ่มสาว  
ผู้หญิงมีโอกาสเสื่อมเสียได้มากกว่า  ถ้าปล่อยตัวปล่อยใจให้ล่มหลงมัวเมา  ในยามที่มีความรักนั้นเสมือนมีลม
พายุรุนแรงพร้อมที่จะท าลายทุกสรรพสิ่งให้พินาศ  ความรัก “ท าให้มัวเมาไปตามความปรารถนา  ลืมคิดถึง
คุณค่าอันประเสริฐ  และเกียรติยศของสตรี ซึ่งเป็นมารดาในอนาคตของมนุษย์ในโลกทั่วไป”  (BüúHcitþ®kmMu, 

2002: 47)   
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 พายุในใจของสีเสฎฐามีพลานุภาพรุนแรง  เธอกล้าที่จะเปิดเผยความในใจของตนต่อหน้าชายที่ตนรัก
อย่างอาจหาญ  ในยุคนั้น “การบอกรัก” ฝ่ายชายเท่านั้นที่ท าได้  หญิงบอกรักผู้ชายก่อนจึงถือเป็นเรื่องไม่
สมควรส าหรับผู้หญิง เพราะค่านิยม “คุณค่าของผู้หญิงอยู่ที่ความละอาย  ส่วนคุณค่าของผู้ชายอยู่ที่ความ
กล้า” นั่นเอง  

 

“หยุดพูดเถอะพ่ีวิสิฎฐ์  (หญิงสาวพูดป้องกันไม่ให้โฉมนึกเรือ่งนั้นต่อไปอีก)  พ่ีไม่สงสาร 

สีเสฎฐาเท่ากับสุคนธ์หรอกหรือ” 

“ส่วนตัวของเธอ  ความสงสารของพ่ีนั้นมันเกินความสงสารไปแล้ว  จะให้พ่ีเอาอะไรมาแสดง
ให้เธอเห็นอีกเล่า” 

“เอา... (หญิงสาวยิ้มอายๆ แล้วชี้ไปที่หน้าอกของบุรุษ) 

“เอาอะไรล่ะน้อง”  (โฉมหัวเราะท าเป็นไม่เข้าใจ)  “อ๋อ  ถอดเสื้อนี้แลกใจน้องนั้นหรือ” 

“ไม่ใช่” 

“ถ้าอย่างนั้นมีแต่ก าลังกายส าหรับท างานรับใช้น้อง” 

“แหวะ (หญิงสาวโกรธขึ้นมา ท าหน้ายุ่ง)  ตั้งแต่เกิดมาฉันไม่เคยเห็นผู้ชายคนไหนขาดเมตตา
ธรรมต่อจิตใจของหญิงสาวเหมือนพี่เลย  นี่เป็นความผิดอันใหญ่หลวงนักส าหรับตัวน้องที่เป็น
หญิง  กล้าประกาศดวงใจบอกพ่ีว่ารักๆ แล้วพ่ีก็ท าเป็นไม่ไยดีแบบนี้” 

         (BüúHcitþ®kmMu, 2545: 148) 

 

 ความกล้าบ้าบิ่นของสีเสฎฐาท าให้เธอได้ครองคู่กับโฉม ชายที่เธอรักอย่างมีความสุขในท้ายที่สุด  แม้
ว่านวนิยายเรื่องนี้จะไม่ได้พูดถึงประเด็นปัญหาเรื่องการคลุมถุงชนเหมือนกับนวนิยายเขมรส่วนใหญ่ ในยุคนี้  
ทว่านวนิยายเรื่องนี้ก็ไม่ปฏิเสธว่า  ความรักที่ผู้ใหญ่เห็นดีเห็นงามท าให้ชีวิตคู่ด าเนินไปอย่างมั่นคง  เหมือนกับ
กรณีของสีเสฎฐาที่ถูกกันออกจากสีสงหา  แต่กลับได้รับการสนับสนุนอย่างเต็มที่เมื่อเป็นโฉมวิสิฎฐ  ผู้หญิงมี
อิสระที่จะรักจริงหรือ?  เพราะเม่ือพิเคราะห์ไปแล้วดูไม่ต่างจาก “การคลุมถุงชนแปรรูป”27  แตอ่ย่างใด 

                                                           
27 การคลุมถุงชนแปรรูป  หมายถึง  การคลุมถุงชนแบบใหม่ที่บิดา มารดาไม่ได้จับบุตรหลานแต่งงานกันเหมือนเช่นในอดีต  
แต่เป็นการเลือกคนที่มีเหมาะสมให้  และเปิดโอกาสให้บุตรหลานได้ศึกษาดูใจกัน ก่อนที่จะจัดให้แต่งงานกัน  ส่วนในกรณีที่
คนๆ นั้นเป็นคนท่ีบิดา มารดาเห็นว่าไม่เหมาะสม  บิดามารดาก็จะกีดกันตั้งแต่แรก ไม่เปิดโอกาสให้บุตรหลานได้ศึกษาดูใจกัน 
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ภาพที่ 14  ภาพหน้าปกนวนิยายเรื่อง “ตะวันลับในสมรภูมิ” 

 จากภาพจะเห็นได้ว่า  ผู้หญิงคนหนึ่งก าลังอุ้มเด็กทารกไว้ในอ้อมอก  เธอมีท่าทางเหมือนก าลังรอคอย
ใครบางคนอยู่  ส่วนด้านล่างเป็นภาพรถถังและกองทหารก าลังยิงต่อสู้กับข้าศึกศัตรู  อนุมานได้ว่าเธอน่าจะ
ก าลังรอคอยสามีที่ออกไปรบเพ่ือชาติและภาวนาขอให้เขากลับคืนมาอย่างปลอดภัย  ส่วนตัวของเธอนั้นก าลัง
ท าหน้าที่ที่ยิ่งใหญ่เช่นเดียวกัน  นั่นคือ หน้าที่ของความเป็นมารดา 

 ภาพเรือรบที่ล่องลอยอยู่กลางสายน้ านั้นเปรียบเสมือนชีวิตของแต่ละคนที่ล้วนแล้วแต่มีหน้าที่ส าคัญที่
ต้องท า  หน้าที่ของผู้ชายคือการไปรบเพ่ือชาติและพลีชีพในสมรภูมิ  ส่วนหน้าที่ของผู้หญิงคือการดูแลบุตรที่
เกิดมาให้เจริญเติบโตขึ้นมาเป็นผู้ใหญ่ที่ดีมีคุณภาพต่อไป  แต่ท้ายที่สุดแล้ว  ทุกชีวิตล้วนมีจุดจบเช่นเดียวกัน
คือความตายไม่ต่างอะไรจากเรือเข้าจอดท่ีฝั่งในที่สุด  จะต่างกันแค่เพียงว่าตายอย่างมีเกียรติหรือไม่เท่านั้น 
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“ตะวันลับในสมรภูมิ”28 นวนิยายท่ีเน้นในเรื่องของหน้าที่และครอบครัว 

 นวนิยายเรื่อง “ตะวันลับในสมรภูมิ” เป็นผลงานของปุน  วัณฺณ (bu‘n vNÑ  ออกสียงว่า  ปน  วัน) 

แต่งขึ้นในปี พ.ศ.2514  และได้รับการอ่านออกอากาศคลื่นวิทยุแห่งชาติ  นวนิยายเรื่องนี้ตีพิมพ์ครั้งล่าสุดเมื่อ
วันที่ 1 มกราคม  พ.ศ.2548 

 นวนิยายเรื่อง “ตะวันลับในสมรภูมิ” (éf¶licenAsmrPUmi) เป็นเรื่องราวชีวิตของภักดี  หญิงสาวที่

เกิดในครอบครัวชนชั้นกลาง  เธอก าพร้ามารดา  อาศัยอยู่กับบิดาและมารดาเลี้ยง  นายขันฎา บิดาของเธอรับ
ราชการเป็นศุลกากร  เธอศึกษาวิชาตัดเย็บเสื้อผ้าที่มหาวิทยาลัยประชาราษฎร์ และ ณ ที่นี่เองที่เธอได้พบรัก
กับวาสนา  ที่พัฒนาจากความเป็นเพ่ือน  หนุ่มสาวคู่นี้ลอบคบหากันโดยที่ผู้ใหญ่ไม่รับรู้   

ต่อมานายขันฎา ให้ภักดีหมั้นหมายกับนายวงศ์  วิชิต ซึ่งเป็นหัวหน้าศุลกากร  ในงานหมั้น ภักดีได้
ชวนเพ่ือนสนิทให้มาช่วยงานซึ่งรวมทั้งวาสนาด้วย  วาสนาได้พบกับฎาวัน  พ่ีสาวที่พลัดพรากกันไปเป็น
เวลานาน  ขันฎาเมื่อทราบว่า  วาสนาเป็นน้องชายของภรรยาของตนจึงชักชวนให้วาสนาเข้ามาอยู่ร่วมกันใน
บ้าน  ไม่ต้องไปอาศัยวัดอยู่เหมือนดังที่เคย 

 งานหมั้นผ่านไปด้วยดี  เย็นวันนั้นฎาวันเจ็บท้องใกล้คลอด  ขันฎาต้องพาฎารันไปโรงพยาบาลจึงฝาก
ให้วาสนาช่วยมาอยู่เป็นเพ่ือนภักดี  ในค่ าคืนนั้นวาสนาได้ชวนภักดีไปนั่งชิงช้าในสวนดอกไม้  ทั้งคู่ได้เอ่ย
ถ้อยค ารักต่อกันด้วยดวงใจที่เปี่ยมสุข   แต่โชคร้ายที่ขันฎากลับมาจากโรงพยาบาล และเห็นเหตุการณ์ทั้งหมด  
เขาไม่พอใจที่วาสนาท าตัวเหมือนคนกินบนเรือน  ขี้รดบนหลังคา จึงไล่วาสนากลับไปอยู่ที่วัดตามเดิม  และ
ห้ามมิให้ภักดีคบหากับวาสนาต่อไปอย่างเด็ดขาด  เพราะคนที่ภักดีจะต้องแต่งงานด้วย คือ วงศ์  วิชิต เพียงคน
เดียวเท่านั้น 

 ภักดีเสียใจมาก  เธอแอบลอบไปพบกับวาสนาอีกหลายครั้ง  ขณะที่วาสนาพยายามหลบหน้าเธอ  
เพราะไม่อยากเห็นเธอต้องถูกบิดาทุบตี  เพราะเขาเป็นต้นเหตุ  และเหตุผลอีกประการหนึ่งคือ  ภักดีจะต้อง
แต่งงานกับคนที่เหมาะสมที่บิดาเลือกให้  แทนที่จะต้องมาอยู่กับคนจน ไม่มีแม้แต่ที่ซุกหัวนอนเช่นเขา  ในวัน
สอบไล่เพื่อส าเร็จการศึกษา  ผลปรากฏว่าภักดีสอบผ่าน  ขณะที่วาสนาหายไปอย่างไร้ร่องรอย   

 วาสนาไปอาศัยอยู่ที่จังหวัดก าปงฉนัง   เขาอาศัยที่ดินของชาตถา เป็นที่พักอาศัย  เขาใช้วิชา
เกษตรกรรมที่เคยได้ร่ าเรียนมาจากมหาวิทยาลัยมาท าสวน  เลี้ยงสัตว์  พลิกฟ้ืนแผ่นดินที่รกร้างว่างเปล่าให้เกิด
มูลค่า  ชาตถารู้สึกชอบวาสนา ทุกครั้งที่เธอกลับบ้าน เธอจะซื้อข้าวของเครื่องใช้ที่จ าเป็นไปฝากวาสนาเสมอ 
ส่วนวาสนานั้นสงสารชาตถาที่เธอเป็นก าพร้ามาตั้งแต่เด็กไม่ต่างจากตัวเขา  จากความผูกพันและความสงสาร
ได้แปรเปลี่ยนมาเป็นความรักในที่สุด 

 วาสนาไปสมัครเป็นทหารเรือโดยไม่ได้บอกกล่าวชาตถา  ทิ้งไว้เพียงจดหมายฉบับหนึ่งที่เป็นเสมือน
สัญญาใจเท่านั้น  ชาตถาจึงไปสมัครเป็นทหารหญิงเช่นกันเพ่ือต่อสู้กับศัตรูของชาติ วาสนาไปรบอยู่หลายเดือน
เมื่อเขาพักรบเขาได้กลับมาหาชาตถาและท้ังคู่ได้ตัดสินใจใช้ชีวิตคู่ร่วมกัน  

                                                           
28 ช่ือภาษาเขมรของนวนิยายเรื่องนี้ คือ “ไถฺงลิจนึวสมรภูมิ”  (อ่านว่า  ไทฺง-เลจิ-นึว-สะ-มอ-ระ-พูม) 
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 วันหนึ่งขณะที่วาสนาและชาตถาก าลังเดินเลือกซื้อสินค้าอยู่ในตลาด  เขาได้พบกับภักดี โดยบังเอิญ  
ภักดีดีใจมากจนสลบไป  วาสนาจึงพาภักดีส่งโรงพยาบาล  ภักดีบอกกับวาสนาว่า  เธอไม่ได้แต่งงานกับวงศ์  
วิชิต  เพราะเหตุที่เขามีภรรยาแล้ว  ภักดีเสียใจมาก  เธอไปสอบเป็นข้าราชการครู  และได้มาสอนอยู่ที่
โรงเรียนในจังหวัดก าปงฉนัง  วาสนาบอกกับเธอว่าตอนนี้เขาได้แต่งงานมีภรรยาแล้วชื่อชาตถา  ภักดียินดีกับ
วาสนาด้วยใจจริง 

 ภักดีสนิทสนมกับชาตถาอย่างรวดเร็ว  ต่างไปมาหาสู่กันอยู่เนืองๆ จนในที่สุดชาตถาก็ตั้ งครรภ์  และ
ได้คลอดบุตรเป็นชาย  ต่อมาได้เกิดเหตุการณ์ที่ไม่คาดฝันขึ้น  ค่ายทหารที่ชาตถาท างานอยู่ถูกระเบิดท าลาย  
วาสนาน าทารกน้อยมาฝากให้ภักดีช่วยดูแลระหว่างที่เขาต้องเข้าประจ าการเพ่ือต่อสู้กับศัตรู  ภักดีรอคอย
วาสนาด้วยใจที่จดจ่อ  ในที่สุดวาสนาได้กลับมาพร้อมชัยชนะ  ในที่สุดวาสนากับภักดีก็ได้ตกลงใจใช้ชีวิตอยู่
ร่วมกัน  ความรักท่ีรอคอยมานานจึงสมปรารถนา 

 ผู้หญิงกับหน้าที่แนวหลัง 

 นวนิยายเรื่อง  “ตะวันลับในสมรภูมิ”  แบ่งหน้าที่ของผู้ชายและผู้หญิงไว้อย่างชัดเจน  หน้าที่ของ
ผู้ชายคือ  การเป็น  “นักรบ” ปกป้องอธิปไตยของประเทศ  เพ่ือความสงบสุขของอาณาประชาราษฎร์  
เช่นเดียวกับวาสนา  พระเอกของเรื่องที่ไปสมัครเป็นทหารรับใช้ชาติ   ขณะที่หน้าที่ของผู้หญิงคือการเป็น  
“แม่ศรีเรือน”  คอยดูแลบ้านเรือน และคอยการกลับมาของสามี 

การที่  “ชาตถา”  ไปสมัครเป็นทหารหญิง  เพ่ือที่จะออกรบเช่นเดียวกับวาสนาผู้เป็นสามี สะท้อนให้
เห็นว่า  1) ผู้หญิงไม่ยอมรับในหน้าที่แนวหน้าของผู้ชาย  หรือ 2) ผู้หญิงมีความกล้าหาญ  ต้องการที่จะปกป้อง
ประเทศชาติเช่นเดียวกับผู้ชาย  สุดท้ายเธอต้องจบชีวิตลงในที่สุด  การที่ผู้หญิงท าในสิ่งที่ไม่ใช่หน้าที่  คือ  
ปฏิเสธหน้าที่แม่ศรีเรือน  ไปเป็นนักรบนั้น  ท าให้ต้องพบจุดจบคือความตาย   ลักษณะดังกล่าวเคยปรากฏ
ในนวนิยายเรื่อง “สิริเศวตฉัตร” ซึ่งเขียนขึ้นในช่วงปลายสมัยอาณานิคมฝรั่งเศสเช่นกัน  แสดงให้เห็นว่า   นว
นิยายเรื่องนี้เป็นการผลิตซ้ าแนวคิดที่ว่า  สังคมเขมรไม่ยอมรับหน้าที่นักรบของผู้หญิง  แม้ว่าผู้หญิงจะกล้าหาญ
ไม่แพ้ผู้ชายก็ตาม 

 “ภักดี”  มีคุณสมบัติของความเป็นแนวหลังที่ดี  นั่นคือ  การเป็นแม่ศรีเรือน  เชี่ยวชาญในงานบ้าน
งานเรือน เห็นได้จากวิชาที่เธอส าเร็จการศึกษามานั้นคือวิชาตัดเย็บเสื้อผ้า  แม้ต่อมาเธอได้ไปสมัครเป็นครูสอน
หนงัสือ  ก็ยังถือว่าเธอยังอยู่ในบทบาทของผู้หญิงด้วยเช่นกัน  คือการอบรมขัดเกลาสมาชิกในสังคมให้เป็นคนดี  
มีคุณภาพนั้นถือเป็นหน้าที่ของผู้หญิงที่สังคมคาดหวัง  เทียบได้กับหน้าที่  “แม่” นั่นเอง 

  ภักดีมั่นคงและยึดมั่นในความรัก  ซื่อสัตย์ต่อวาสนามาตั้งแต่เมื่อครั้งยังเป็นเพียงคนรักกัน  (ชื่อของ
เธอ คือ “ภักดี”  เป็นสัญญะที่ผู้เขียนต้องการแทนบุคลิกลักษณะนิสัยของเธอ)   เมื่อเธอมอบใจให้แก่วาสนา
แล้ว  เธอก็ไม่สามารถรักใครได้อีก  เธอยอมขัดค าสั่งบิดาลอบหนีไปพบวาสนาอยู่บ่อยครั้ง  จนบิดาตามมาพบ
และลงโทษเธออย่างหนัก  ดังตัวอย่างตอนที่บิดาตามมาพบภักดีอยู่กับวาสนา 
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  “อี ลูกจังไร” 

  วาสนา  ภักดี  สะดุ้งกลัว  ไม่รู้ว่าจะหลบไปทางไหนดี  ท่านขันฎาซึ่งสะกดรอยตามบุตรีอยู่ 

เสมอ  ขบกรามเดินตรงเข้าไปหาคนทั้งคู่ด้วยสีหน้าขมึงทึงด้วยไฟโทสะล้านองศา 

 สาวน้อยพยายามตั้งสติ  หันไปพูดกับผู้มีพระคุณโดยทันทีว่า 

 “ขอให้คุณพ่อโปรดเมตตาลูกสาวของคุณพ่อด้วย” 

 “เออ  พ่อเมตตาแน่ลูกสาว  ลูกกาลกิณี  เอาผัวตามใจตนเอง” 

 พูดไม่ทันขาดค า  ท่านขันฎาก็ลุกไปตบหน้าบุตรี 2-3 ที  แล้วกระชากผมเอาหัวไปโขกกับ 

ผนังพระวิหารดัง โป๊ก โป๊ก”  

(éf¶licenAsmrPUmi, 2548: 83-84) 

 

 สุดท้ายภักดีก็ไม่ได้แต่งงานกับผู้ชายที่บิดาหาให้  เนื่องจากชายคนนั้นมีครอบครัวอยู่แล้ว  (อีกครั้งที่
การคลุมถุงชนเป็นประเด็นที่ถูกโจมตี) และบิดาก็มาขอโทษเธอ  ภักดีครองตัวเป็นโสดตลอดมา  เพราะแท้จริง
แล้วในใจของเธอมีวาสนาอยู่เพียงคนเดียวเท่านั้น  จนกระทั่งเมื่อเธอได้มาพบกับเขาโดยบังเอิญ  และทราบว่า
เขามีครอบครัวแล้ว  แทนที่เธอจะโกรธ  เธอกลับร่วมยินดีกับเขาด้วย   สิ่งที่ต้องชื่นชมคือ  เธอไม่อ้างสิทธิ์ว่า
เคยเป็นคนรักของวาสนามาก่อน  แย่งเขากลับคืนมาจากชาตถา  เพราะนอกจากจะเป็นการท าให้ครอบครัวคน
อ่ืนแตกแยกแล้ว  ยังเป็นการท าร้ายผู้หญิงอีกด้วยกัน  ด้วยเหตุนี้ความรักที่ภักดีมอบให้แก่วาสนาจึงเป็นความ
รักที่ยิ่งใหญ่  เนื่องจากเป็นความรักที่ตั้งอยู่บนพื้นฐานของการให้ที่ไม่ใช่การครอบครอง  ดังตัวอย่างตอนที่ภักดี
พบกับวาสนา  และได้ทราบว่าวาสนามีครอบครัวแล้ว 

 

  “น้องภักดี  ขอน้องได้โปรดให้อภัยพ่ีด้วยเถิด” 

  “ไม่  ความจริงน้องต้องอ้อนวอนขออภัยพี่  เพราะน้องเป็นต้นเหตุให้พ่ีต้องกลายเป็นคนซัด 

เซพเนจรไม่มีจุดหมาย  เวลานี้แม้น้องจะพบว่าพ่ีมีภรรยาแล้วก็ตาม  แต่น้องก็ไม่ได้โศกเศร้าอะไรเลย  
น้องยินดีด้วย  เพราะรู้ว่าเธอเป็นผู้หญิงที่ดี  น่าพอใจ” 

  “คนนี้แหละ  ที่ได้ช่วยเหลือดูแลพี่ทุกอย่าง  ตั้งแต่วันที่เราแยกทางกัน” 

  “ตอนนี้เขาอยู่ไหน? ขอให้น้องได้รู้จักเธอด้วย” 

  ...................................................................................................................... 

  “พ่ีวาสนา  ชาตินี้น้องอาภัพนัก” 
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  “พ่ีก็เป็นคนกรรมหนักเช่นกัน” 

  “ตั้งแต่วันที่ไม่ได้พบหน้าพ่ี  น้องได้ไปจ้างคนและไปขอให้สานเพ่ือนของพ่ีให้ช่วยตามหาพี่ 

ในทุกๆ ที่  น้องกลัดกลุ้มกระวนกระวายใจอยากพบพ่ี  แต่รอแล้วรอเล่า  จากวันหนึ่งเป็นสองวัน   

จากเดือนหนึ่งเป็นสองเดือน  จนผ่ายผอมลงแทบจะไม่อาจด ารงชีวิตอยู่รอดได้  จนมาถึงเดี๋ยวนี้  พ่ีไม่
น่าตัดสินใจทิ้งน้องไปเลย 

(éf¶licenAsmrPUmi, 2548: 132-133) 

 จนกระทั่งชาตถาเสียชีวิตลง  ภักดีจึงยอมมอบใจให้แก่วาสนา  แสดงว่าภักดียึดมั่นในค่านิยมแบบ  
“ผัวเดียวเมียเดียว”  (Monogamy) ซึ่งเป็นหลักค าสอนของพระพุทธศาสนาในระดับศีล 5 ข้อที่ว่าด้วยเรื่อง 
การไม่ล่วงละเมิดคู่ครองของบุคคลอ่ืน (กาเมสุมิจฉาจาร) 

นอกเหนือจากคุณสมบัติของความเป็นภรรยาที่ดีแล้ว  ภักดียังมีคุณสมบัติของความเป็นมารดาที่ดีอีก
ด้วย  เห็นได้จากการที่ เธอยินดี เลี้ยงดูบุตรชายของวาสนากับชาตถาโดยไม่ตั้ งข้อรังเกียจว่า  ไม่ ใช่
เลือดเนื้อเชื้อไขของตน   สังคมเขมรให้คุณค่ากับเด็กว่าเป็นก าลังส าคัญของชาติในวันข้างหน้า  เหมือนดัง
ส านวนที่กล่าวไว้ว่า “หน่อไม้แทนต้นไผ่” (TMBaMgsñgb£sSI)  ดังนั้นหน้าที่ส าคัญของผู้หญิง คือ  สร้างสมาชิกใน
สังคมที่มีคุณภาพด้วยการสั่งสอนให้เป็นคนดี  เพ่ือที่จะเป็นก าลังส าคัญในการพัฒนาชาติบ้านเมืองต่อไป   ดัง
ตัวอย่างตอนที่วาสนาขอร้องให้ภักดีช่วยดูแลลูกท่ีเป็นก าพร้าของเขา 

 

  “อีกไม่นานนี้  พี่คงจะต้องออกไปสนามรบอีกแล้ว  ขอให้น้องเมตตาช่วยถนอมกล่อมเกลี้ยง 

เลี้ยงดูลูกของพ่ีด้วย  พี่รู้จะไปพึ่งใครที่ไหนอีกแล้วนอกจากน้อง” 

 “ค่ะ  ขอให้พ่ีไว้ใจน้องเถอะ  น้องจะเลี้ยงดูลูกของพ่ีให้เหมือนกับที่ชาตถาเลี้ยงดูลูกของเธอ” 

               (éf¶licenAsmrPUmi, 2548: 139-140) 

 หน้าที่ของความเป็นมารดา  ถือเป็นหน้าที่ที่ส าคัญที่สุดของแนวหลัง  ดังนั้นการที่ภักดีได้สมรักกับ
วาสนานั้น  น่าจะเป็นเพราะการที่ภักดียอมเลี้ยงบุตรให้แก่วาสนาด้วยส่วนหนึ่ง  สัมพันธ์กับภาพหน้าปกที่มี
ภาพผู้หญิงอุ้มทารกไว้แนบอก 

 ในตอนอวสานของเรื่อง  ภักดีกับวาสนาได้กลับมาครองคู่กันอีกครั้งอย่างมีความสุข  เสมือนเป็นการ
ตอบแทนคุณงามความดีของภักดีที่มั่นคงในความรักที่มีต่อวาสนาอย่างไม่เสื่อมคลาย  แม้จะต้องพานพบกับ
อุปสรรคหลายครั้งครา  เช่น  ต้องถูกบังคับให้ต้องแต่งงานกับชายที่ตนไม่ได้รัก  หรือครั้นพอได้พบกับชายที่ตน
รัก  เขาก็กลับมีภรรยาแล้ว เป็นต้น แต่ภักดีก็สามารถก้าวผ่านปัญหาต่างๆ  ไปได้ทุกครั้ง  บทเรียนชีวิตของ
ภักดีจึงเสมือนสิ่งที่สอนผู้หญิงชาวเขมรทุกคนว่า  ขอเพียงแค่ยึดมั่นในความดี  ตั้งใจท าหน้าที่ของตนให้
สมบูรณ์ที่สุด  สักวันหนึ่งคงได้รับผลดีตอบสนอง  เหมือนกับผู้หญิงที่ชื่อภักดีในเรื่องนี้   
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ภาพที่ 15  ภาพหน้าปกนวนิยายเรื่อง “สะพายกรรม” 

จากภาพ  ด้านล่างสุดเป็นรูปหญิงสาวทัดดอกไม้   สวมเสื้อสีขาว  และยิ้มอย่างมีความสุข  นั่นคือ 
ภักดี ตัวละครเอกของเรื่องที่อยู่ในวัยดรุณี  เธอเป็นตัวแทนของหญิงสาวผู้ไร้เดียงสา มีโลกแห่งความฝันอัน
งดงาม  จากกิริยาของเธอ  เธอน่าจะก าลังมีความรัก  ส่วนภาพชายหนุ่มที่อยู่ข้างๆ  คือ ภูมรา สามีของภักดี   

ส่วนภาพผู้หญิงที่อยู่ตรงกลางปก และใช้ภาพถ่ายของคนจริงๆ น่าจะเป็นภาพของภักดีในปัจจุบัน  ชุด
สีหม่นที่เธอสวมใส่ แสดงให้เห็นว่าชีวิตของเธอต้องผ่านเหตุการณ์เลวร้ายมาแล้วมากมาย  ใบหน้าของเธอดูนิ่ง
สงบ  สายตาของเธอที่ทอดลงต่ าเหมือนก าลังครุ่นคิดพิจารณาถึงชีวิตที่ผ่านมา  ก็คือความรักที่เกิดขึ้นในอดีต
ระหว่างเธอกับภูมรา  เห็นได้จากภาพวาดที่อยู่ด้านล่างภาพถ่ายของเธอในปัจจุบัน  

กรรมในชื่อเรื่อง คือความทุกข์ที่เกิดจากความรัก (ไม่ใช่กรรมในความหมายทางพระพุทธศาสนาที่
หมายถึงการกระท า)  ถ้าผู้ใดแบกกรรมไว้มากก็ทุกข์มาก  แบกกรรมไว้น้อยก็ทุกข์น้อย  ส่วนใหญ่ผู้ที่ชอบแบก
กรรมไว้มากกว่าเป็นผู้หญิง   
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“สะพายกรรม”  เรื่องราวของเวรกรรมท่ีผู้หญิงต้องแบกรับ 

 “สะพายกรรม” (sm<aykmµ)  เป็นผลงานนวนิยายเชิงอัตชีวประวัติของนักเขียนสตรีนามอุม  ภักดี 

(GMu PkþI) ชาวจังหวัดก าปงจาม  นวนิยายเรื่องนี้เขียนขึ้นในปี พ.ศ.2515 ภายหลังจากเธอต้องแยกทางจาก

สามีและสูญเสียบุตรสาวทั้ง 2 คน เมื่อ 12 ปี ก่อน  นวนิยายเรื่องนี้ได้รับการตีพิมพ์อีกครั้งในปี พ.ศ.2548 

 นวนิยายเรืองนี้เล่าเรื่องราวของ ภักดี  หญิงสาวชาวก าปงจามผู้อาภัพรัก  เธอได้รู้จักกับภูมรา เพ่ือน
สนิทของพี่ชายของเธอในงานร าวงประจ าหมู่บ้าน ซึ่งจัดขึ้นในช่วงเทศกาลขึ้นปีใหม่  อุดมพ่ีชายของเธอได้ชวน
เพ่ือนสนิท 2 คน คือภูมราและบูราณมาเที่ยวงาน  ภูมราหลงรักภักดีตั้งแต่แรกพบ  ภูมราได้แวะมาเที่ยวเล่นที่
บ้านของอุดมเป็นประจ าทุกวัน  จนความรักได้ก่อตัวขึ้นในใจของภูมราและภักดี  โดยการรับรู้ของผู้ใหญ่ทั้งสอง 
ฝ่าย 

 ต่อมาอุดม  ภักดี  และบูราณ ได้เข้ามาศึกษาต่อด้านกฎหมายในกรุงพนมเปญ  โดยอาศัยอยู่กับพระที่
วัด  ทั้งสามคนตั้งใจศึกษาเล่าเรียนมาก  จนในที่สุดภูมราก็ได้รับการบรรจุให้ เป็นอาจารย์มหาวิทยาลัยก่อนที่
จะส าเร็จการศึกษา   ส่วนอุดมถูกจับเข้าคุก  เนื่องจากเข้าไปมีส่วนในการชุมนุมประท้วงรัฐบาล  ฝ่าย
ครอบครัวของภูมรา  เห็นว่าครอบครัวของอุดมก าลังประสบปัญหาหนักจึงให้ภูมราเลิกข้องเกี่ยวกับภักดีโดย
เด็ดขาด  มารดาของภูมราได้หาผู้หญิงที่มีฐานะคู่ควรกันไว้ให้แล้วชื่อ สุธา 

 ภักดีได้หายไปจากบ้านที่จังหวัดก าปงจาม   เธอแอบมาอยู่กินกับภูมราอย่างลับๆ ที่กรุงพนมเปญจน
เธอตั้งครรภ์   ต่อมาภูมราต้องไปบรรจุเป็นอาจารย์ที่เกาะกง  ปล่อยให้ภักดีอยู่กับน้องสาวเพียงล าพัง 2 คน  
ภักดีไปท างานเป็นกรรมกรอยู่ที่โรงงานผลิตยางรถยนต์ได้ไม่นานนักก็เกิดมีปากเสียงทะเลาะกับเจ้าของโรงงาน
จนถึงข้ันต้องออกจากงาน  ต่อมาเธอได้คลอดบุตรสาวคนแรก ชื่อ ฎูรี 

ภูมรามีท่าทีเปลี่ยนไปตั้งแต่ก่อนที่ภักดีจะให้ก าเนิดบุตรสาวคนแรกแล้ว  แต่ก็ยังไม่ได้เลิกร้างกันอย่าง
เด็ดขาด  จนภักดีตั้งครรภ์บุตรสาวคนที่ 2  ภูมราขอย้ายกลับมาท างานที่จังหวัดก าปงจาม  ไม่นานเขาได้พบรัก
กับผู้หญิงคนใหม่ คือ ฎาวี ภูมราเริ่มตีตัวออกห่างจากภักดี   เขาไม่ส่งเงินไปให้เธอใช้จ่ายเหมือนเช่นเคย  เมื่อ
ภักดีคลอดบุตรสาวคนที่ 2  ภูมราก็ไม่สนใจไยดี  เธอจึงตัดสินใจพาบุตรสาวทั้งสองคน ซึ่งสุขภาพไม่แข็งแรงนัก
เดินทางกลับไปจังหวัดก าปงจาม   

ภูมราก าลังมีความสุขอยู่กับคนรักใหม่ทอดทิ้งภรรยาและลูก  บุตรสาวคนสุดท้องตายเพราะร่างกายไม่
แข็งแรง  หลังจากนั้นไม่นานนักบุตรสาวคนโตป่วยหนักจนเสียชีวิต   ภักดีเสียใจมาก  เธอเดินทางเข้ามาหา
งานท า ณ กรุงพนมเปญ  

มารดาของภูมราไม่ชอบฎาวี  เธอต้องการให้บุตรชายแต่งงานกับสุธามากกว่า  ฎาวีบอกภูมราว่าเธอ
ตั้งครรภ์  ภูมราบอกให้เธอไปท าแท้ง  แต่ภูมราได้เลิกรากับเธอแล้ว  ในที่สุดไปแต่งงานกับสุธาตามความ
ประสงค์ของมารดา  ฎาวีเสียใจมาก  เธอเดินทางเข้ามายังกรุงพนมเปญ และได้กลายเป็นอนุภรรยาของนัก
ธุรกิจผู้หนึ่งโดยไม่ได้ตั้งใจ 
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ส่วนภักดีได้งานท าเป็นพนักงานในโรงงานผลิตยา  (C.P.C) แห่งหนึ่ง  เธอตัดใจจากภูมราอย่าง
เด็ดขาด  และเริ่มต้นชีวิตใหม่อย่างมีความสุข 

 ภักดี  กับชีวิตจริงที ่ “เกิดเป็นหญิงแท้จริงแสนล าบาก” 

 ภักดี  คือตัวแทนของผู้หญิงในสังคมเขมรที่ต้องเผชิญความทุกข์ยากที่มีผู้ชายเป็นต้นเหตุ  ความทุกข์
ของเธอมีทั้งความทุกข์ที่เกิดจากการต้องอยู่ห่างไกลจากสามี ซึ่งสามีท าหน้าที่เป็นเสาหลักให้แก่ครอบครัวท าให้
เธอรู้สึกเหมือนขาดที่พ่ึง  หลายครั้งที่เธอขอตามภูมราไปอยู่ด้วย  ทว่ากลับถูกปฏิเสธ  ดังตัวอย่าง 

 

 ภักดีแน่นหน้าอก  เหมือนอยากจะร้องไห้ 

“ถ้าอย่างนั้น ท าไมพ่ีถึงไม่ให้น้องไปกับพ่ีด้วยเล่า  ตอนนี้แม้ว่าพ่ีไม่ให้น้องไป น้องก็ตัดสินใจ
ว่าจะต้องไปให้ได”้ 

ภูมราถ่มน้ าลายลงบนพื้นด้วยกลัดกลุ้ม 

“อะไรอีกล่ะภักดี  พูดกันไม่รู้ฟังกันบ้างหรือ แหนะ  นี่กูบอกมึงให้รู้แล้วนะ  แล้วอย่าหาว่ากู
ร้ายกาจล่ะ  ถ้าดื้อจะไปเราก็ต้องแยกทางกัน  พูดแล้วรู้จักฟังกันบ้างได้ไหม  น้องต้องเข้าใจเรื่องของ
เราด้วย  แม่ของพ่ีก าลังหาเรื่องขัดขวางไม่ให้พ่ีเอาน้องเป็นเมียโดยเด็ดขาด  เพราะท่านอยากให้พ่ี
แต่งงานเร็วนี้  ถ้าน้องไป  ท่านก็จะยิ่งบังคับให้พ่ีแต่งงาน  ตอนนี้น้องก็ยิ่งอยากจะไปอีก  เราคงต้อง
พรากจากกัน” 

         (sm<aykmµ,  2548: 59-60) 

 สาเหตุที่ภูมราปฏิเสธไม่ให้ภักดีติดตามไปอยู่ด้วย  เนื่องจากเขาก าลังคบหาอยู่กับผู้หญิงคนอ่ืน  เงิน
ทองที่เคยส่งเสียเลี้ยงดูภักดีและบุตรก็จ่ายให้น้อยลง  จนในที่สุดภักดีก็ตัดสินใจตามภูมรามายังบ้านเกิดที่
จังหวัดก าปงจาม  เธอพบว่าเขามีผู้หญิงคนใหม่เหมือนกับที่เธอคิดเอาไว้  เธอไปดักพบเขาที่บ้านเพ่ือขอเงินไป
ซื้อยามารักษาบุตรสาวที่ก าลังป่วยหนัก  แต่ภูมรากลับปฏิเสธ โดยเขาอ้างว่าเด็กคนนี้เป็นบุตรของบูราณ    

 ความทุกข์ที่ทราบว่าสามีปันใจให้แก่ผู้หญิงคนอ่ืนก็มากมายพออยู่แล้ว   เมื่อผสมกับความทุกข์ที่เกิด
จากการถูกใส่ร้ายป้ายสีว่าคบชู้สู่ชาย  และความทุกข์ที่ถูกสามีปฏิเสธว่าบุตรที่เกิดมานั้นไม่ใช่บุตรของตน  ก็ยิ่ง
ท าให้ความทุกข์ที่ภักดีต้องแบกรับทบทวียิ่งขึ้นไปอีก  ดังตัวอย่างต่อไปนี้ 

 

  “นี่  ภักดี  ออกไปจากบ้านของกูเดี๋ยวนี้  กูกับมึงหมดเวรหมดกรรมกันแล้ว  ไม่มีสามี  ไม่มี 

 ภรรยา  ไม่มีลูกมีเต้าอะไรอีก  ออกไปให้ไวๆ เลย เดี๋ยวหาว่ากูไม่เตือน” 

 ภักดีน้ าตาไหลพราก 
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  “พ่ี  พี่ภูมรา  ท าไมพ่ีถึงไล่น้องแบบนี้  น้องมานี่ก็เพ่ือมาขอเงินจากพ่ีเอาไปซื้อยาให้ลูกซึ่ง 

 นอนอยู่ที่โรงพยาบาล  ถึงพ่ีจะเกลียดน้องก็ขอให้พ่ีช่วยสงสารลูกด้วยเถอะ" 

 เวลานั้น  มารดาของภูมราก็พูดแทรกว่า 

  “ว่าไงภูมรา  เอ็งคิดอย่างไรกับเรื่องนี้” 

 ภูมราตวาดเสียงดัง 

  “ไม่แม่  ไม่จ าเป็นต้องคิดถึงเรื่องลูกอะไรหรอก  แหนะ  ภักดี ไปเดี๋ยวนี้เลยอีกากี  แหนะ 

 ระวังกูยิงท้ิง  มึงก็ท าลายเกียรติยศกูไปหมดแล้ว  ท าไมมึงไม่ไปหาไอ้บูราณ ไปซะ” 

 ภักดีร้องไห้เหมือนกับเด็ก 

  “พ่ีภูมรา  พี่ท าไมชั่วอย่างนี้  ตัวพ่ีเป็นผู้ชาย  พ่ียังรักเกียรติยศ  ส่วนตัวน้องเป็นผู้หญิง  น้อง 

 ก็รู้จักรักเกียรติยศของน้องเหมือนกับพ่ีด้วยเช่นกัน  น้องรักพ่ี  น้องไม่มีความคิดที่จะทรยศพ่ี 

 เหมือนกับค าที่พ่ีว่าเลย” 

         (sm<aykmµ,  2548: 72-73) 

 ภูมราหาข้ออ้างให้ตนเองที่จะไม่ต้องไปดูแลบุตรที่ก าลังนอนป่วยอยู่  เพราะทราบดีว่า  ถ้าหากเขาให้
ความช่วยเหลือภักดีในครั้งนี้  เรื่องราวระหว่างเขาและเธอคงจะต้องคาราคาซังไม่จบไม่สิ้น  เพราะเขาจะต้อง
รับผิดชอบบุตรสาวทั้งสองคนอยู่ 

 ความทุกข์ที่กล่าวมาทั้งหมดนี้เทียบไม่ได้เลยกับความทุกข์ที่ภักดีต้องสูญเสียบุตรสาวทั้งสองคน แต่ละ
ครั้งที่เธอต้องสูญเสียบุตรสาว  หัวใจของเธอนั้นแทบแตกสลาย 

   

  ภักดีกลับมาถึงโรงพยาบาล  เธอนั่งจ้องมองหน้าลูกอย่างหมองไหม้  เธอรู้ดีว่าลูกของเธอ 

ไมน่่าจะพ้นคืนนี้อย่างแน่นอน  คุณหมอได้มาตรวจอาการแล้วส่ายหน้าอย่างสิ้นหวัง  สิ่งที่เธอคิดไม่ผิด
เลยจริงๆ  คืนนั้นเวลาตี 2  ลูกของเธอก็จากไป  ภักดีร้องไห้คร่ าครวญอย่างหมองไหม้พร้อมด้วยแม่
ของเธอ  ท าให้บรรดาคนไข้ท่ีนอนอยู่ในโรงพยาบาลต่างก็ร้องไห้ไปตามๆ กัน 

 แม่ของภักดีปลอบใจว่า   

  “หยุดร้องเถอะลูก  สังขารมนุษย์ไม่เที่ยงหรอก  ไม่มีใครหนีพ้นความตายไปได้” 
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 แม้ว่าแม่ของเธอจะพยายามปลอบใจเธออย่างไรก็ตาม  ภักดีก็ไม่คลายความเศร้าโศกเสียใจ
เลย  เธอหลั่งน้ าตาจนหมดเรี่ยวแรง สิ้นสติสมประดี  

         (sm<aykmµ,  2548: 74) 

 ภักดีสลบไป  เธอฝันว่าเธอได้ไปร่วมงานแต่งงานของภูมราผู้เป็นสามี  โดยเธอน าศพของบุตรีไปมอบ
ให้แก่ภูมราแทนของขวัญวันแต่งงาน  สิ่งที่ภักดีฝันนั้นคือสิ่งที่อยู่ในจิตใต้ส านึกของเธอ  ภักดีรักภูมราอย่างไม่มี
วันเปลี่ยนแปลง  เพราะเขาคือบิดาของบุตรทั้งสองคนของเธอ  แม้ว่าเขาจะท าร้ายเธอหนักหนาอย่างไรก็ตาม 

 

  เนื้อทองของแม่  ลูกสิ้นใจทิ้งแม่ไปแล้ว  ส่วนพ่อขอลูกก็แต่งงานใหม่ทิ้งแม่ไปอีกคน  แม่ 

 เจ็บปวดใจยิ่งนัก  แม่ต้องอุ้มศพลูกเข้าไปในงานแต่งงาน เพ่ือผูกข้อมือพ่อเจ้า 

         (sm<aykmµ,  2548: 75-76) 

และ 

  “เด็กคนนี้เป็นลูกของพ่ี  แต่ตอนนี้กลายเป็นศพไปเสียแล้ว  ลูกตายผิดกับเด็กคนอ่ืน ตาย 

เพราะไม่มีพ่อมาช่วยรักษาพยาบาล  ภูมราสวมหน้ายักษ์เข้าหาเธอแล้วยกมือขึ้นเตรียมจะตบเธอ  เธอ
ร้องลั่นจนสะดุ้งตื่น 

 ภักดีตัวสั่นคิดถึงความฝันประหลาด  โดยที่เธอคิดไม่ถึงว่าจะเกิดข้ึนในเวลาที่เธอหลับไปชั่วครู่ 

         (sm<aykmµ,  2548: 77-78) 

 ในตอนท้ายเรื่องภักดีได้เข้ามาท างานที่กรุงพนมเปญ  ได้พบกับบูราณอีกครั้งโดยบังเอิญ  แม้ว่าบูราณ
จะบอกกับภักดีว่า  เขายังโสด และต้องการเธอไปเป็นคู่ชีวิต  ทว่าภักดีกลับปฏิเสธอย่างนิ่มนวล   เหตุผลคือ  
เธออาจจะยังเข็ดขยาดกับความรัก หรืออาจเป็นเพราะเธอยังคงรักภูมรา  ชายผู้เป็นรักแรกของเธอ 

 

 ผู้ประพันธ์กล่าวว่า  นวนิยายเรื่องนี้เป็นนวนิยายที่เขียนขึ้นจากเรื่องจริงในชีวิตของเธอ  ชื่อตัวละครก็
เป็นชื่อจริง  สถานที่ที่กล่าวถึงในเรื่องก็มีอยู่จริง  “ภักดี”  ในนวนิยายเรื่องนี้ คือ ตัวแทนของผู้หญิงในสังคม
เขมรที่บูชาความรักเหนือสิ่งใด   ซื่อสัตย์ต่อคู่ครองเหมือนกับชื่อของเธอ  ขณะที่ผู้ชายนั้นไม่ต่างจาก  “ภูมรา” 
ที่ไม่เคยหยุดเจ้าชู้  เหมือนแมลงภู่ผึ้งที่บินไปดอมดมมวลหมู่ดอกไม้  ลิ้มรสหวานจากดอกหนึ่งไปยังอีกดอกหนึ่ง
ไม่หยุดหย่อน   ภักดีไม่ใช่ผู้หญิงเพียงคนเดียวที่ถูกภูมราท าร้าย  ฎาวี  ซึ่งเป็นผู้หญิงคนที่ 2 ของภูมราก็ภูมรา
บังคับใหเ้ธอไปท าแท้งเช่นกัน  ก่อนที่เขาจะไปแต่งงานกับผู้หญิงอีกคน คือ สุธา  

 ท้ายที่สุดผู้หญิงก็ต้องเป็นฝ่ายแบกรับผลที่เกิดขึ้นจากความรัก (จอมปลอม) ที่ทุ่มเทให้กับผู้ชาย  ความ
ทุกข์ของภักดีมีทั้งถูกสามีห้ามไม่ให้ติดตามไปอยู่ด้วย  ต้องอาศัยอยู่กับบุตรสาวเพียงล าพัง  สามีปันใจไปให้แก่
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ผู้หญิงคนอ่ืน  สามีใส่ร้ายว่าเธอลอบมีชู้   สามีเพิกเฉยไม่สนใจไม่ดูแลบุตรีที่ป่วยหนัก  สามีแต่งงานใหม่  และ
บุตรีทั้ง 2 คนต้องจบชีวิตลง  นี่คือตัวอย่างของความยากล าบากที่ผู้หญิงได้รับเหมือนกับชื่อของนวนิยายเรื่องนี้ 
คือ “สะพายกรรม” 
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ภาพที่ 16  ภาพหน้าปกนวนิยายเรื่อง “ลูกเอ๋ยไร้แม่” 

 จากภาพ  หญิงสาวคนหนึ่งก าลังแอบดูอะไร  เธอมีสีหน้าอาการตื่นตระหนก  สิ่งที่เธอได้เห็นน่าจะ
เป็นเรื่องร้ายแรงพอสมควร   

 การที่เผยให้เห็นใบหน้าของเธอเพียงซีกเดียว  นอกจากจะหมายถึงการกระท าที่ต้องปิดบัง  ซ่อน เร้น
แล้ว  ยังอาจหมายถึงความจริงบางอย่างที่เกี่ยวข้องกับตัวเธอที่ยังไม่ได้รับการเปิดเผย ซึ่งถ้าพิจารณาจากชื่อ
เรื่องแล้ว  น่าจะไม่พ้นเรื่อง  “มารดา”  อย่างแน่นอน 

 เด็กท่ีเติบโตขึ้นมาโดยปราศจากมารดาคอยเลี้ยงดูจะมีชีวิตเป็นอย่างไร  และเพราะเหตุผลใดเธอจึงไม่
มีมารดาเหมือนเด็กคนอ่ืนๆ  คือข้อชวนสงสัยเหมือนกับภาพหน้าปกนวนิยายเรื่องนี้ 

  

 

 

 

 



81 

 

“ลูกเอ๋ยไร้แม่” นวนิยายที่เชิดชูคุณค่าของความเป็นมารดา 

 ลูกเอ๋ยไร้แม่ (kUneGIy\tEm :)  เป็นผลงานของกา  แณล (ka ENl)   เขียนขึ้นในปี พ.ศ.2515  

นวนิยายเรื่องนี้กล่าวย้ าถึงความส าคัญของมารดาในฐานะท่ีเป็นพลังในการสร้างสรรค์สังคม 

 เรื่องราวของนวนิยายเรื่อง “ลูกเอ๋ยไร้แม่” เริ่มต้นขึ้นเมื่อมาลี  หญิงสาวชาวบ้านได้มีสัมพันธ์กับสีวัน  
ชายหนุ่มผู้เพียบพร้อมด้วยฐานะและชาติตระกูล  ทั้งคู่ใช้ชีวิตอยู่ด้วยกันจนมาลีตั้งครรภ์  มารดาของสีวัน
วางแผนแยกสีวันออกจากมาลีโดยให้สีวันเดินทางไปศึกษาต่อ ณ ประเทศฝรั่งเศส  และเมื่อมาลีคลอดบุตรสาว
แล้ว  มารดาของสีวันได้จ้างให้คนไปขโมยทารกน้อยมาให้เพราะไม่ต้องการให้รับมาลีเข้ามาอยู่ในครอบครัว 

 มาลีสืบหาบุตรสาวจนทราบว่ามารดาของสามีเป็นคนอยู่เบื้องหลังเรื่องราวทั้งหมด  เธอจึงปลอมตัว
เข้ามาเป็นคนรับใช้ภายในบ้านของสามี เพ่ือที่จะได้มีโอกาสดูแลบุตรสาวของตน  แต่ท างานอยู่ได้ไม่นานเธอก็
ถูกไล่ออกจากบ้าน  เธอจึงไปอาศัยอยู่กับสีธูและภรรยา ซึ่งอยู่บ้านใกล้ๆ กับบ้านของสีวัน  แท้จริงแล้วสีธูเป็น
เพ่ือนรักของสีวัน  เขารับรู้เรื่องราวที่เกิดขึ้นระหว่างสีวันกับมาลีมาตั้งแต่ต้นจึงไม่รังเกียจที่จะรับมาลีมาอยู่ด้วย  
สีธูอนุญาตให้มาลีไปพามารดาของเธอและบุตรชายคนโตของมาลีที่ชื่อ เฎต ให้มาอยู่ด้วยกัน  สีธูแนะน าให้มาลี
ไปสมัครเป็นนักร้องกลางคืนเพื่อหารายได้มาจุนเจือครอบครัว  อย่างน้อยก็เพ่ือให้เฎตได้เรียนหนังสือ 

 เฎตเป็นเด็กดี  และมีความเป็นผู้น าสูง ครั้งหนึ่งเขาเคยช่วยชีวิตของเด็กหญิงบูราวีให้รอดจากการถูก
รถชน  ท าให้ครอบครัวของบูราวีรักและเอ็นดูเฎตมาก  และยอมให้เฎตเป็นพ่ีเลี้ยงคอยดูแลบูราวี  เด็กทั้งสอง 
คนสนิทสนมกัน  ไปไหนมาไหนด้วยกันจนท าให้ถูกเพ่ือนๆ ล้อเลียนว่าทั้งคู่เป็นคู่รักกันอยู่เสมอ 

 ปรกติแล้วเฎตจะเป็นมิตรกับคนทุกคน โดยเฉพาะเด็กท่ีอายุน้อยกว่าตน  ยกเว้นก็แต่เด็กหญิงข้างบ้าน
ที่เฎตไม่ชอบเลย เนื่องจากเธอคนนั้นชอบดูถูกคนจน  แต่เฎตก็ไม่เข้าใจเหมือนกันว่าท าไมมารดาของเขาจึงรัก
และเอ็นดูเด็กผู้หญิงคนนี้นัก  ทุกๆ วันมารดาของเขาจะน าดอกไม้ที่ปลูกไว้ในสวนไปมอบให้แก่เด็กผู้หญิงข้าง
บ้าน  แทบทุกครั้ง  เด็กผู้หญิงคนนี้จะโยนดอกไม้เหล่านั้นทิ้งลงในถังขยะ  วันหนึ่งเด็กผู้หญิงคนนี้ได้มาที่บ้าน
ของเฎตและท าลายสวนดอกไม้ที่มารดาของเขาเป็นคนปลูก  เฎตมาพบเข้าพอดี  เขาโกรธมากจึงได้เกิดการ
ทะเลาะวิวาทกันขึ้น  คุณย่าของเด็กหญิงคนนั้นมาช่วยหลานสาวและด่าว่าเฎตอย่างรุนแรงว่า  มารดาของเฎต
เป็นผู้หญิงไม่ดี  ขายเรือนร่างเพ่ือน าเงินมาเลี้ยงดูเฎต  ท าให้เฎตเสียใจมาก  คืนนั้น เฎตแอบไปดูมารดาร้อง
เพลงที่ในบาร์  เขาเสียใจมากเพราะคิดว่ามารดาเป็นเหมือนดั่งที่คนอ่ืนกล่าวร้ายจริง  มาลี และคนอ่ืนๆ 
ช่วยกันออกติดตามหาเฎตจนพบ  และพยายามอธิบายให้เฎตเข้าใจว่า  แท้จริงแล้วมาลีเป็นนักร้องกลางคืน
เพียงอย่างเดียว  ไม่ได้ค้าบริการทางเพศแต่ประการใด  

 เวลาผ่านเลยไป  เด็กๆ ต่างเติบโตขึ้นเป็นหนุ่มสาว  เฎตกับบูราวียังคงรักกันและตั้งใจที่จะแต่งงานกัน
ในอนาคต  แต่โชคร้ายที่บิดาของบูราวีได้หมั้นบูราวีไว้กับนายแพทย์คนหนึ่ง  เฎตเสียใจมาก  เขาจึงหันไป
ทุ่มเทฝึกขับเครื่องบินอย่างจริงจัง  เพราะตอนนี้เขาสอบได้เป็นนักบินในกองทัพอากาศแล้ว 

 มาลีสิ้นหวังในตัวของสีวันอดีตสามีแล้ว  เธอท าใจได้ว่าเขาไม่มีทางหวนกลับมารักเธออีก เพราะสีวัน
แต่งงานใหมไ่ปกับหญิงสาวชาวฝรั่งเศสนานแล้ว  ความหวังของมาลีจึงอยู่ที่บุตรสาว  เธอต้องการจะบอกความ
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จริงทั้งหมดให้แก่ผู้เป็นบุตรสาวของตน  (ในภาษาเขมรใช้ “สฺรีตูจ” ออกเสียงว่า  เสฺร็ยโตจ) ในวันฉลองวันเกิด
ครบ 17 ปี  ของบุตรสาว 

ในวันงาน  เธอได้สะกดรอยบุตรสาวกับเพ่ือนชายไปที่สวนหลังบ้าน  พบว่าชายหนุ่มก าลังลวนลาม
บุตรสาวของตน  เธอฉวยได้ก้อนอิฐก้อนหนึ่งทุบไปที่ชายคนนั้น  ชายคนนั้นโกรธ  ตอบโต้เธอด้วยการใช้ก้อน
อิฐทุบไปบนศีรษะของมาลีจนเลือดไหลนอง 

 บุตรสาวร้องเรียกให้คนมาช่วย  สีวันและคนอื่นๆ ต่างเข้ามาช่วยกันอุ้มมาลีน าส่งโรงพยาบาล  น้าภวง 
ซึ่งเป็นคนรับใช้ในบ้านนั้น และทราบเรื่องราวทั้งหมดจึงตัดสินใจเล่าเรื่องราวทั้งหมดในอดีต  หญิงน้อยเสียใจ
มาก  เพราะที่ผ่านมาเธอทั้งดูถูกเหยียดหยามและแสดงกิริยาที่ไม่ดีต่อมาลี   ซึ่งเป็นแม่แท้ๆ  ไม่นานมาลีก็
เสียชีวิต  สฺรีตูจเสียใจและตรอมใจตายตามมารดาไปในเวลาไม่นาน 

 สีธูไขข้อสงสัยให้แก่สีวันได้ทราบ  เพราะสีวันยืนยันว่า  เขามีบุตรกับมาลีเพียงคนเดียว คือ หญิงน้อย
เฎตไม่ใช่เลือดเนื้อเชื้อไขของเขาอย่างแน่นอน  สีธูจึงเล่าว่า  เฎตเป็นบุตรชายของสีวันกับภรรยาคนแรก  
ต่อมาหญิงคนนั้นได้เสียชีวิตลงทิ้งให้เฎตเป็นก าพร้า  มาลีสงสารจึงน ามาเลี้ยงดูฟูมฟักประหนึ่งว่าเฎตเป็นบุตร
แท้ๆ  เมื่อสีวันได้ทราบความจริงทั้งหมด  เขาเสียใจมาก  สีวันจึงพยายามไถ่โทษด้วยการไปสู่ขอบูราวี
ให้กับเฎต บุตรชาย  ในที่สุดเฎตกับบูราวีจึงได้ครองรักกันอย่างมีความสุข  และเฎตได้น าที่ดินที่บิดามอบให้ไป
สร้างเป็นสถานที่รับเลี้ยงเด็กก าพร้าเพื่อช่วยเหลือเด็กคนอื่นๆ ต่อไป 

 ความรักของมารดา: ความรักที่มาจากสัญชาตญาณหรือสังคม 

 นวนิยายเรื่อง  “ลูกเอ๋ยไร้แม่” น าเสนอปัญหาในเรื่องการคลุมถุงชนไว้คล้ายกับที่ปรากฏในนวนิยาย
เรื่อง  “สูผาด” กล่าวคือ  การคลุมถุงชนเป็นปัญหาที่เกิดขึ้นมาจากความแตกต่างทางชนชั้นระหว่างคนมั่งมีกับ
คนยากจน  ความรักของพระเอก-นางเอกในนวนิยายทั้งสองเรื่องนี้ถูกขัดขวาง  เพราะนางเอกมีฐานะดี  
ขณะที่พระเอกนั้นมีฐานะยากจนต่ าต้อยไม่คู่ควรกับนางเอก  จนกระทั่งความจริงเปิดเผยว่าพระเอกนั้นเป็น
บุตรของผู้มีฐานะทางสังคมเสมอกัน  ความรักของพระเอกกับนางเอกจึงสุขสมหวัง 

 สิ่งที่แตกต่างกันอย่างสิ้นเชิงของนวนิยายเรื่อง “ลูกเอ๋ยไร้แม่” กับนวนิยายเรื่อง “สูผาด”  คือประเด็น
ในเรื่อง “ความเป็นมารดา” นวนิยายเรื่อง “ลูกเอ๋ยไร้แม่”  น าเสนอเรื่องราวความรักความเสียสละของมาลี  
ผู้หญิงที่ถูกครอบครัวของสามีพรากบุตรีของเธอไปจากอก  ต่อมาแม้ว่าเธอจะทราบว่าใครเป็นคนขโมยบุตรสาว
ของเธอไป  แต่เธอก็ไม่ฟ้องร้องเรียกหาความยุติธรรม  นั่นเป็นเพราะเธอต้องการให้บุตรสาวของเธอมีชีวิตที่สุข
สบาย  เนื่องจากทางฝ่ายบิดามารดาของสามีเป็นผู้มีฐานะดี  ดังข้อความตอนหนึ่งว่า 

 

  มาลีเตรียมจะเปิดเผยว่าหญิงน้อยเป็นลูกของเธอ  แต่ด้วยฐานะของเธอยากจนต้อยต่ าแบบนี้ 

ไม่สามารถเลี้ยงดูหญิงน้อย  เตรียมหญิงน้อยให้มีอนาคตเจริญรุ่งเรืองได้  เธอจึงปิดบังเรื่องนี้มาโดย
ตลอด  แต่ไม่ว่าอย่างไรก็ตามเธอคิดว่า  เธอจะต้องเลี้ยงดูเฎดให้มีอนาคตสว่างรุ่งเรืองขึ้น  เพ่ือเป็น
การตอบแทนพระคุณผู้ที่เลี้ยงดูลูกของเธอ  มาลีไปร้องเพลงที่บาร์  จนท าให้หญิงน้อยดูถูกดูแคลนเธอ  
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น่าโศกก าสรดนัก  หากแต่ในฐานะที่ต่ าต้อยนี้  มาลีได้ปลูกฝังให้เฎดมีวิชาความรู้  จนกระทั่งมาถึงทุก
วันนี้ 

          (kUneGIy\tEm, : 2544: 144) 

 มาลีรักหญิงน้อยด้วยความบริสุทธิ์ใจ  เป็นความรักท่ีปราศจากเงื่อนไขตามสัญชาตญาณของความเป็น
มารดา  ส่วนความรักที่มาลีมีให้แก่เฎตนั้น  เป็นความรักตามแบบขนบของความเป็นมารดา ที่สังคมเป็นผู้
ก าหนด  คือ มารดาจะต้องเลี้ยงดูบุตรธิดาให้เติบใหญ่  และปลูกฝังให้มีการศึกษาที่ดี   

 ในตอนที่หญิงน้อยถูกเพื่อนชายลวนลาม  มาลีได้เข้าปกป้องบุตรสาว  แม้ว่าจะต้องเอาชีวิตเข้าแลกก็
ตาม  นี่ก็ถือเป็นอีกตอนหนึ่งที่แสดงให้เห็นถึงความรักท่ีเกิดจากสัญชาตญาณของความเป็นมารดา  ดังข้อความ
ที่ว่า 

 

  เรมีโน้มลงไปหอมแก้มหญิงน้อย  แต่หญิงน้อยเบนหน้าหนีไปทางซ้าย ทางขวา  มาลีซึ่งแอบ 

ซ่อนอยู่ในบริเวณใกล้ๆ กันนั้นเลยปราศจากความกลัว   ครั้นเมื่อเห็นชายหนุ่มประพฤติล่วงเกิน
บุตรสาวของเธอต่อหน้าเธอเช่นนี้  ด้วยต้องการจะปกป้องลูก  ไม่ไกลนัก  มาลีมองเห็นอิฐก้อนหนึ่ง
วางอยู่  เธอแอบย่องเข้าไปหยิบอิฐก้อนนั้น  ยกขึ้นสูงแล้วทุ่มลงมายังชายโฉด เสียงดัง “ตุ๊บ” ที่กลาง
หลังท าให้เรมีเซถลาไปอีกทางหนึ่งและปล่อยมืออกจากมือของหญิงน้อย 

  “เฮ้ย  อีจังไรนี่มาจากไหนกันวะนี่” 

            (kUneGIy\tEm, : 2544: 138-139) 

 ความรักอันยิ่งใหญ่หมดทั้งกายและหัวใจที่มาลีได้มอบให้แก่หญิงเล็กนั้นถูกแทนที่ด้วยสัญลักษณ์คือ
ดอกไม้ที่เธอเก็บไปให้แก่บุตรสาวทุกๆ วัน  เพราะค าว่า “มาลี” แปลว่า  ดอกไม้  นี่คือความรักที่เกิดจาก
สัญชาตญาณของความเป็นมารดาอย่างแท้จริง  ดังข้อความทีสฺ่รีตูจร าพึงว่า 

 

“คุณแม่ของหนู  คุณแม่ของหนูมีทุกข์หมองไหม้มาตลอด  พุทโธ่เอ๋ย  คุณแม่ผู้ซูบผอม คุณ 

แม่มักจะเอาดอกไม้มาให้แก่หนูทุกวัน  แต่หนูกลับเป็นลูกจังไรเอาดอกไม้ของคุณแม่ไปโยนทิ้ง  ขยี้ลง
ด้วยเท้า  จากวันนี้ต่อไปคงไม่มีใครรักลูกได้เหมือนแม่อีกแล้ว  

                (kUneGIy\tEm, : 2544: 148) 
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 สิ่งส าคัญที่มารดามอบให้แก่บุตร  นอกเหนือจากความรักความอบอุ่น  และการปกป้องตาม
สัญชาตญาณความเป็นมารดาแล้ว  มารดาจะต้องหมั่นอบรมสั่งสอนบุตรธิดาให้เป็นคนดีของสังคมและ
ประเทศชาติอีกด้วย  (ตามความคาดหวังของสังคมเขมร)  หญิงเล็กในนวนิยายเรื่องนี้ไม่เคยได้รับการอบรมสั่ง
สอนจากมารดาเลย  เป็นเหตุให้เธอมีนิสัยหยาบกระด้าง  ไม่น่าคบค้าสมาคมด้วย  ดังข้อความที่สฺรีตูจร าพันถึง
มารดาว่า   

 

แม่ผู้ก าสรดของหนูตายเพราะอะไร  ไม่ได้มาจากความหลงเพลิดเพลินในวิมานนี้หรอกหรือ  
หนูรู้ดีว่าทุกคนนี้รักหนู  นี่คือความจริง  แต่คนเหล่านั้นเพียงแค่รักหนู  รักโดยไม่ได้อบรมสั่งสอนหนู  
จนกระทั่งหนูโตจนป่านนี้  หนูยังไม่ได้รับการอบรมสั่งสอนจากใครเลยแม้แต่ค าเดียว  ไม่แต่เพียง
เท่านั้น  ครอบครัวจังไรนี้ยังได้ท าการอุกอาจอีกด้วย  โดยการไปขโมยพรากหนูออกจากอกแม่ท าให้
แม่เกิดทุกข์ตรม  ตอนนี้อย่าให้ใครเข้ามาใกล้หนูอีกเลย  หนูขยะแขยงนัก  ขยะแขยงนัก 

                      (kUneGIy\tEm, : 2544: 147) 

 หน้าที่ของการอบรมบุตรธิดาถือเป็นหน้าที่ของผู้เป็นมารดาโดยตรง เพราะในสังคมเขมรนั้น  ผู้ชาย
เป็นผู้น าครอบครัว  การไปท างานนอกบ้าน  เพ่ือหารายได้มาจุนเจือครอบครัวเป็นหน้าที่ของผู้ชาย  ส่วน
ผู้หญิงจะท าหน้าที่เป็นแม่ศรีเรือนและคอยเลี้ยงดูบุตรธิดาให้เติบโตขึ้นมาเป็นคนดีมีคุณภาพ  ในครอบครัวของ
คนเขมรสมัยก่อนนั้น  บุตรสาวจะสนิทสนมกับมารดามากกว่าบุตรชาย  เนื่องจากบุตรชายเมื่อถึงวัยที่จะต้อ ง
ศึกษาเล่าเรียน  บิดามารดาก็จะส่งให้ไปเรียนหนังสือกับพระที่วัด  ขณะที่บุตรสาวนั้นจะต้องอยู่เรียนวิชางาน
บ้านงานเรือนจากผู้เป็นมารดา  รวมทั้งขัดเกลากิริยามารยาทก่อนที่จะออกไปมีเหย้าเรือน   

ผู้ประพันธ์ให้คุณค่าต่อการอบรมสั่งสอนบุตรหลานให้รู้จักผิดชอบชั่วดี ซึ่งถือเป็นกระบวนการขัดเกลา
ทางสังคม (socialization) ที่ส าคัญ  มาเป็นอันดับแรก  เห็นได้จากการที่เฎตร าพึงกับตนเองว่า  “แต่อย่างไรก็
ตาม  เขาก็ยังได้รับการอบรมจากยอดมารดา  แม้ว่าจะไม่ได้เป็นมารดาบังเกิดเกล้าก็ตาม  ส่วนหญิงน้อยแม้จะ
มีวาสนาได้อาศัยอยู่บนกองเงินกองทองก็จริง  แต่เธอก็เหมือนกับอยู่ในหลุมอเวจี  โอ้ชีวิตมนุษย์  วาสนามนุษย์  
เทพเจ้าผู้ขีดชะตาให้มนุษย์  ไยพระองค์ช่างโหดร้ายเช่นนี้”  (kUneGIy\tEm, : 2544: 150-151)  

“ยอดมารดา”  ที่เฎตหมายถึงจึงไม่ใช่เพียงผู้ให้ความรัก  ความอบอุ่นแก่บุตรเท่านั้น  แต่จะต้องอบรม
สั่งสอนให้บุตรธิดาเติบโตขึ้นมาเป็นคนดีของสังคม  เป็นก าลังส าคัญของประเทศชาติอีกด้วย   แนวคิดดังกล่าว
ปรากฏในนวนิยายเขมรสมัยต่อมาด้วยเช่นกัน  เช่น  นวนิยายเรื่อง  “พวงมาลัยดอกมะลิ”  ของ  เมา  สมณาง 
ที่กล่าวถึงหน้าที่ของการให้การศึกษาแก่บุตรธิดาว่าเป็นสิ่งที่ผู้เป็นมารดาในสังคมเขมรทุกคนไม่อาจละเลยได้  

  

 นวนิยายในสมัยสาธารณรัฐเขมรเน้นบทบาทของผู้หญิงในการท าหน้าที่มารดาที่ดี เพ่ือฟ้ืนพลังให้แก่
สังคม  โดยหน้าที่หลักของมารดา คือ การให้การศึกษา  อบรมสั่งสอนให้บุตรเป็นคนดี  
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บทที่ 5 

ผู้หญิงในนวนิยายเขมรสมัยสาธารณรัฐประชาชนกัมพูชา (พ.ศ.2522-2536) 

 

สภาพสังคมเขมรในสมัยสาธารณรัฐประชาชนกัมพูชา 

 จอมพลลอน  นอล  นายกรัฐมนตรีบริหารประเทศล้มเหลว  กอปรกับประชาชนส่วนใหญ่ยังคง
จงรักภักดีต่อสมเด็จนโรดม  สีหนุ  ท าให้เขมรแดงได้โอกาสยกกองทัพเข้ายึดกรุงพนมเปญได้ในวันที่  17  
เมษายน พ.ศ.2518  โดยมีพอล  พต ซึ่งต่อมาภายหลังได้ด ารงต าแหน่งนายกรัฐมนตรี  และเลขาธิการพรรค
คอมมิวนิสต์กัมพูชา 

 เขมรแดงเปลี่ยนแปลงระบอบการปกครองและชื่อประเทศมาเป็น “กัมพูชาประชาธิปไตย” ต่อมาในปี 
พ.ศ.2519  เขมรแดงได้ประกาศใช้รัฐธรรมนูญฉบับใหม่ ซึ่งมีลักษณะแบบคอมมิวนิสต์สมัยบุพกาล ที่เน้นการ
พ่ึงพาตนเองเป็นหลัก “นโยบายกลับไปสู่ศักราชที่ศูนย์” (come back to the zero)  ที่เขมรแดงน ามาปฏิบัติ
ใช้ได้ท าลายระบบและกลไกต่างๆ ของประเทศทั้งหมด   ทั้งระบบการแพทย์และสาธารณสุข  การศึกษา  
การค้าการลงทุน  ท าให้ในสมัยนั้นจึงไม่มีตลาด  สถานที่ราชการ เช่น  โรงเรียน  โรงพยาบาลกลายเป็นคอก
เลี้ยงสัตว์  ที่ส าคัญคือ  ประชาชนผู้บริสุทธิ์กว่าครึ่งประเทศ  ที่ทางการเห็นว่าเป็นภัยต่ออ านาจของรัฐบาลต้อง
จบชีวิตลงอย่างน่าเวทนา 

 พรรคคอมมิวนิสต์กัมพูชาได้ขอให้เวียดนามเหนือถอนกองก าลังออกจากประเทศเขมร  แต่เวียดนาม
เหนือเพิกเฉยจึงท าให้ทั้งสองฝ่ายสู้รบกัน   ขณะนั้นโซเวียตสนับสนุนเวียดนามเหนือ  ส่วนจีนได้สนับสนุนฝ่าย
เขมรแดง และทั้งสองประเทศคือโซเวียตกับจีนมีปัญหาพิพาทกัน ท าให้เขมรกับเวียดนามเกิดการสู้รบกันอย่าง
รุนแรงหนักขึ้นไปอีก  เขมรแดงได้ก าจัดผู้ต้องสงสัยว่าจะสนับสนุนเวียดนาม   คนเขมรกลุ่มหนึ่งจึงต้องลี้ภัยไป
อยู่ที่เวียดนามและจัดตั้งกลุ่ม  “รณสิรส์สงเคราะห์ชาติกัมพูชา” ขึ้น เพื่อต่อต้านเขมรแดง 

 ปลายเดือนธันวาคม ปี พ.ศ.2521 กลุ่มรณสิรส์สงเคราะห์ชาติกัมพูชาได้ขอให้กองก าลังเวียดนาม
เหนือประมาณ 100,000 คน เข้ามาช่วยปลดปล่อยประเทศเขมรให้เป็นอิสระจากอุ้งมือของเขมรแดง  เดือน
มกราคม  พ.ศ.2522  กองทัพเวียดนามได้ขับไล่กองทัพเขมรแดงออกจากกรุงพนมเปญได้ส าเร็จ  และได้
สถาปนา  “สาธารณรัฐประชามานิตกัมพูชา” (The People’s Republic of Kampuchea) ขึ้น โดยมี เฮง  
ส าริน  ด ารงต าแหน่งประธานาธิบดี  รัฐบาลใหม่ที่เวียดนามหนุนหลังอยู่   สหประชาชาติไม่ยอมรับ  มีเพียง
ประเทศโซเวียตและประเทศคอมมิวนิสต์เพียงไม่กี่ประเทศเท่านั้นที่ให้การรับรองสนับสนุน  (R)aC£ viC½y,  
DuM  davuy,  rs;  suxelog nigrs;  suxLag, 2558: 56-57) 

ส่วนกลุ่มการเมืองฝ่ายตรงข้ามกับรัฐบาลเฮง  ส ารินที่รวมตัวกันมีสามกลุ่ม ได้แก่ 1)  ขบวนการ
ปลดปล่อยชาติกัมพูชา หรือ  MOULINACA (Mouvment de Liberacion National du Kampuchea) 
ของสมเด็จนโรดม สีหนุ  2)  กลุ่มแนวร่วมปลดปล่อยประชาชาติเขมร ( Khmer People’s National 
Liberation Front  หรือ KPNLF )  ของนายซอน ซาน และ  3)  ฝ่ายของอดีตรัฐบาลกัมพูชาประชาธิปไตย 
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(เขมรแดง) น าโดยนายเขียว สัมพัน ทั้ง 3 กลุ่มได้ร่วมกันจัดตั้ง “รัฐบาลผสมกัมพูชาประชาธิปไตย”   
(Coalition Government  of Democratic Kampuchea–CGDK) ขึ้น เมื่อปี   พ.ศ. 2525 โดยมีสมเด็จ
นโรดม  สีหนุเป็นประธานาธิบดี  นายเขียว  สัมพันเป็นรองประธานาธิบดี  และซอน ซานเป็นนายกรัฐมนตรี  
รัฐบาลพลัดถิ่นชุดนี้ได้รับการสนับสนุนจากนานาประเทศที่ต่อต้านการกระท าของเวียดนาม  การแบ่งฝักแบ่ง
ฝ่ายนี้เองได้ก่อให้เกิดสงครามกลางเมืองยืดเยื้อในช่วง พ.ศ.2522-2532 

สภาปฏิวัติประชาชน (People’s Revolutionary Council)  ที่มีเวียดนามสนับสนุนได้เข้ามาบริหาร
ประเทศ  เฮง  ส าริน ด ารงต าแหน่งเป็นประธานาธิบดี  ต่อมาภายหลังจากการเลือกตั้งเมื่อวันที่ 1 พฤษภาคม 
พ.ศ. 2524  แกนน ากลุ่มปฏิวัติได้กลับเข้ามาบริหารประเทศอีกครั้ง   เฮง ส าริน ด ารงต าแหน่งประธานาธิบดี  
ส่วน แปน สุวัณณ์ ด ารงต าแหน่งนายกรัฐมนตรี 

ต่อมาเมื่อเวียดนามเห็นว่า แปน สุวัณณ์ ไม่จงรักภักดีต่อเวียดนาม จึงสนับสนุนให้เฮง  ส าริน และจัน 
ซี ขึ้นด ารงต าแหน่งนายกรัฐมนตรี  ต่อมาจัน ซี ได้เสียชีวิตลงในปี   พ.ศ. 2527  ฮุน เซน จึงได้ขึ้นมาด ารง
ต าแหน่งนายกรัฐมนตรีคนต่อมา 

 

ภายหลังจากวันปลดปล่อย ถือเป็นยุคของการสร้างประเทศขึ้นใหม่  เช่นเดียวกับวรรณกรรมเขมรที่
ได้รับการฟ้ืนฟู  เนื้อหาของวรรณกรรมเขมรในยุคนี้มีทั้งที่กล่าวถึงการสร้างชาติ  การรวมพลังที่จะสกัดกั้นไม่ให้
เขมรแดงกลับมามีอ านาจอีก  ชื่นชมความสัมพันธ์ระหว่างกัมพูชาและเวียดนามในฐานะมหามิตร  ในช่วงปี 
พ.ศ.2530  งานเขียนประเภทเรื่องสั้นเริ่มได้รับความนิยมเพ่ิมขึ้นมาก  ดังจะเห็นได้จากมีการตีพิมพ์เรื่องสั้นลง
ในหนังสือพิมพ์และนิตยสาร  เนื้อหาของวรรณกรรมที่ได้รับความนิยมอย่างสูงจากบรรดานักอ่านทั้งหลายใน
สมัยนี้ส่วนใหญ่เป็นเรื่องแนวรักๆ ใคร่ๆ เป็นหลัก (eGog  BisI, 2556 :382-384)  
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ภาพที่ 17  ภาพหน้าปกนวนิยายเรื่อง  “ใต้หยาดน้ าฝน” 

ภาพหน้าปกเป็นภาพถ่ายขาวด า แสดงว่าเรื่องราวที่เกิดขึ้นเป็นเรื่องราวในอดีต บุคคลในภาพนี้ คือ 
อุม  สุผานี  ผู้ประพันธ์นวนิยายเรื่อง “ใต้หยาดน้ าฝน”  เธอก าลังร่ายร าอย่างมีความสุข  เป็นการแสดง
ศิลปวัฒนธรรมประจ าชาติให้ประชาชนชาวเขมรได้รับชมเพ่ือสร้างขวัญก าลังใจ ภายหลังจากวันปลดปล่อย คือ 
วันที่  7 มกราคม พ.ศ. 2522  (วันที่กองทัพเวียดนามยกเข้ามาขับไล่กลุ่มเขมรแดงให้ออกไปจากกรุงพนมเปญ
ได้ส าเร็จ  ปัจจุบันถือเป็น “วันชาติ” ของเขมร) 

“หยาดน้ าฝน”  ในที่นี้หมายถึงความยากล าบาก  ความทุกข์ทรมานที่ประชาชนชาวเขมรต้องประสบ
ในสมัยกัมพูชาประชาธิปไตย (พ.ศ.2518-2522) ที่เขมรแดงเรืองอ านาจ  นวนิยายเรื่องเนื่องนี้เป็นเสมือน
บันทึกทางประวัติศาสตร์ที่เขียนขึ้นจากพยานบุคคล  (witness) ซึ่งเคยผ่านประสบการณ์การฆ่าล้างเผ่าพันธุ์
อันแสนโหดร้าย  เธอถูกกระท าทารุณกรรมทั้งทางร่างกายและจิตใจอย่างหนักเสมือนกับว่าเธอไม่ใช่มนุษย์ 
หากแต่เธอก็ผ่านเหตุการณ์อันเลวร้ายมาได้  ขณะที่เพ่ือนร่วมชาติของเธอกว่าครึ่งประเทศต้องพบจุดจบอย่าง
น่าเวทนา 

ภายหลังสายฝนที่โหมกระหน่ าอย่างรุนแรง  คือท้องฟ้าที่สดใส  อุม  สุผานีจึงออกมาร่ายร าด้วย
ใบหน้าที่ยิ้มอย่างเปี่ยมสุข  เพ่ือปลุกปลอบพ่ีน้องร่วมชาติที่เหลือให้ลุกขึ้นสู้ และร่วมมือกันสร้างประเทศให้
กลับมารุ่งเรืองอีกครั้ง 
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“ใต้หยาดน้ าฝน”29  นวนิยายเขมรแนวประจักษ์พยานฆ่าล้างเผ่าพันธุ์ 

การฆ่าล้างเผ่าพันธุ์ตรงกับค าว่า Genocide ในภาษาอังกฤษ  ซึ่งนักกฎหมายชาวโปแลนด์ชื่อ ราฟา
เอล เลมกิน (Raphael Lemkin) เป็นคนแรกที่สร้างค านี้ขึ้นใช้ โดยมีที่มาจากรากศัพท์ภาษาลาติน 2 ค า คือ  
ค าว่า geno  ซึ่งหมายถึง  เชื้อชาติ   กับค าว่า cide  ซึ่งหมายถึง สังหาร (Nora Levin, 1993 : 194)  ค าว่า 
Genocide ใช้ ได้ กั บ การฆ่ าล้ า ง เผ่ า พั น ธุ์ ที่ เกิ ด ขึ้ น ทั่ วทุ กมุ ม โลก   ต รงกั บ ค าว่ า  ฆ่ าล้ าง เผ่ า พั น ธุ์  
(Rbl½yBUCsasn_) ในภาษาเขมร  (ส่วนค าว่า Holocaust หมายถึง การฆ่าล้างเผ่าพันธุ์ชาวยิว  โดยพวกนาซี
เท่านั้น) 

เจมส์ อี. ยัง (James E. Young) ได้กล่าวถึงลักษณะของวรรณกรรมที่เกี่ยวกับการฆ่าล้างเผ่าพันธุ์ว่า 
เป็นงานวรรณกรรมที่ถ่ายทอดประวัติศาสตร์ของชาติ และอัตชีวประวัติของบุคคลไปพร้อมๆ กัน  น าเสนอ
เรื่องราวผ่านภาษาที่มีการตกแต่งด้วยภาพพจน์   โวหารจินตภาพต่างๆ  และสัญลักษณ์ (James E. Young, 
1988: 89 – 92)  ส่วน แลนเจอร์ (Langer) ได้เน้นย้ าลักษณะของวรรณกรรมที่เกี่ยวกับการฆ่าล้างเผ่าพันธุ์ว่า  
มิใช่งานที่น าเสนอเพียงข้อมูลทางประวัติศาสตร์ที่ถูกต้องเท่านั้น  แต่จะต้องเผยให้เห็นถึงความทุกข์ทรมานอัน
แสนสาหัสของเหยื่อผู้ท าหน้าที่เป็นประจักษ์พยานได้ด้วย (Lawrence L. Langer, 1975 : 8)  

 

 นวนิยายเรื่อง  “ใต้หยาดน้ าฝน” (eRkamtMNk;;TåkePøóg)  ของอุม สุผานี (Gu‘M  supanI)30 ได้รับรางวัล

เหรียญทองแดง (emdaysMriTæ) หรือรางวัลรองชนะเลิศอันดับที่ 2  จากการประกวดรางวัลวรรณกรรม 7 มกรา 

(rgVan;GkSrsil, _ 7 mkra) ในปี พ.ศ. 2532 ซึ่งจัดขึ้นโดยสมาคมนักเขียนเขมร (smaKmGñkniBnæExµr) ภายใต้การ
อุปถัมภ์จากสมเด็จอัครมหาเสนาบดีเดโชฮุน  เซน นายกรัฐมนตรี 

 นวนิยายเรื่องนี้เป็นผลงานเรื่องแรกของอุม  สุผานี  จัดเป็นประเภทวรรณกรรมประจักษ์พยาน 
(Testimonial Literature) ที่เขียนขึ้นโดยพยานบุคคลที่ผ่านเหตุการณ์การฆ่าล้างเผ่าพันธุ์ในเขมร (พ.ศ.2518-
2522) ถ่ายทอดเรื่องราวความโหดร้ายป่าเถื่อนของเขมรแดงที่ใช้ความรุนแรง  กระท าทารุณกรรมต่อ
ประชาชนทั้งทางร่างกายและจิตใจ ไม่ว่าจะเป็นให้บริโภคอาหารแต่น้อย  บังคับให้ท างานหนัก  จ ากัดอิสรภาพ
ในการด ารงชีวิต  เป็นต้น 

 อุม  สุผานี เกิดเมื่อวันที่ 18  พฤศจิกายน พ.ศ. 2489 ที่กรุงพนมเปญ เธอเป็นบุตรคนที่ 4 ในจ านวน
พ่ีน้องทั้งหมด 6 คน ของนายอุม  สาเมือน  กับนางธู  สมบูร  เธอส าเร็จการศึกษาจากคณะโบราณคดี 
(mhaviTüal½yburaNviTüa)  (พ.ศ.2513-2518)  ปัจจุบันเธอสมรสแล้วมีบุตรรวมทั้งสิ้น 2 คน คือ สู  ปทุม และ
สู  อมฤต  

ในสมัยกัมพูชาประชาธิปไตยที่เขมรแดงเข้าบริหารประเทศนั้น  เธอถูกเกณฑ์ให้ไปอยู่ที่จังหวัดตาแก้ว 
ซึ่งอยู่ไม่ไกลนักจากกรุงพนมเปญ  เธอได้พานพบกับประสบการณ์อันเลวร้าย โดยไม่คิดฝันมาก่อนเลยว่าจะ
รอดชีวิตมาได้  และได้มาบอกเล่าเรื่องราวที่เกิดขึ้นผ่านนวนิยายเรื่องนี้ 
                                                           
29ช่ือภาษาเขมร คือ “โกฺรม ดมณก่  ทึก  เภลียง” (ออกเสียงว่า  โกฺรม-ด็อมนก-ตึก-เพฺลียง) 
30 อุม  สุผาน ีเคยไดร้ับรางวัลวรรณกรรมสร้างสรรค์ยอดเยี่ยมแห่งอาเซียน หรือซีไรต์ (S.E.A. Write) ในปี ค.ศ.2550 
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 เมื่อผู้หญิงกลายเป็นพยานบุคคลในสมัยเขมรแดง  

เขมรแดงกระท าทารุณกรรมประชาชนใหม่ (Gñkf µI)31 เหมือนกับว่าพวกเขาไม่ใช่มนุษย์  การมองว่าคน
อีกกลุ่มหนึ่งไม่ใช่ “มนุษย์” เช่นเดียวกับพวกตน  อาจมองว่าเป็นสัตว์ที่มีวิวัฒนาการต่ ากว่า  ท าให้เขมรแดงคิด
ว่าพวกตนมีความชอบธรรมที่จะท าร้าย กดขี่ข่มเหงประชาชนใหม่อย่างไรก็ได้ (Pseudo-speciation)  สิ่งที่
ผู้หญิงในสมัยกัมพูชาประชาธิปไตยต้องเผชิญ เช่น ถูกบังคับให้ท างานหนัก แต่ให้กินอาหารเพียงเล็กน้อย
เท่านั้น  สุผานี  ตัวเอกของเรื่องเล่าถึงเรื่องนี้ว่า 

 

“ฉันลุกขึ้นอย่างโซเซเหมือนคนเมาเหล้า  เพราะอาหารที่ฉันกินเข้าไปเมื่อตอนเย็นมีแต่
ข้าวต้มน้ าเหลิงและแกงผักบุ้งน้ าใสแจ๋วถ้วยหนึ่งเท่านั้น  กินรวมกันถ้วยหนึ่งสี่คน  ฉันเอาผ้าขาวม้าที่
คลุมกายไปโพกหัวแล้วก้าวออกไปด้วยความรู้สึกทั้งหิวทั้งกลัว  เดินตรงไปจับไม้คานและบุ้งก๋ี เดินตรง
ไปยังที่ท างาน (ไม่ได้มีแต่เฉพาะตัวฉันเท่านั้นที่มีลักษณะโทรมเช่นนี้  โดยทั่วไปแล้วผู้หญิงแต่ละคนๆ 
ล้วนสูญเสียความงามในวัยแรกแย้ม  ร่างกายของพวกเธอ  ถ้าเหลียวมองเพียงครู่เดียว อาจหลงเข้าใจ
ผิดคิดว่าเป็นสาวแก่)” 

      (eRkamtMNk;TåkePøóg, 2552: 12) 

 การที่เขมรแดงใช้ให้ผู้หญิงที่เป็นประชาชนใหม่ทุกคนท างานหนักถือเป็นการท าทารุณกรรมทางกาย  
ผู้หญิงเหล่านี้ล้วนแล้วแต่เคยเป็นชนชั้นกลางและชนชั้นสูงที่เคยมีสภาพชีวิตความเป็นอยู่ที่สุขสบายมาก่อน  ไม่
เคยต้องตรากตร าท างานหนัก  นอกจากนั้นยังจ ากัดอาหารให้รับประทานเพียงวันละเล็กน้อยเท่านั้น และเป็น
อาหารที่ไม่ค่อยมีคุณค่าทางโภชนาการ  การใช้ร่างกายหนักเกินไปส่งผลท าให้หญิงสาวหลายคนสุขภาพไม่
แข็งแรงและดูแก่กว่าวัย ซึ่งถือเป็นการกระท าทารุณกรรมทางจิตใจต่อผู้หญิงอย่างร้ายแรงยิ่งกว่าการกระท า
ทารุณกรรมทางกายเสียอีก   ผู้หญิงทุกคนถือว่าความสวยงามเป็นเรื่องส าคัญ   การรักสวยรักงามเป็น
ธรรมชาติอย่างหนึ่งของผู้หญิง  ผู้หญิงชอบให้ตนเองสวยและดูดี  เห็นได้จากในฉากหนึ่งที่ตัวละครเอกของเรื่อง 
คือ สุผานีแอบส่องกระจกเพ่ือชมความงามของตน ดังนี้ 

 

“องค์การ32 หลอกล่อเยาวชนชายหญิง เพราะใกล้ถึงวันปฏิญญาแล้ว  ผ่านมาได้สองสามวัน
หลังจากนั้นมา  ในเวลาพักผ่อน  ฉันได้แอบเอาเศษกระจกที่ฉันแอบเก็บได้ตามทางมาชิ้นหนึ่ง มาส่อง
หน้า  เห็นแก้มท่ีแต่ก่อนเคยตอบ  ตอนนี้กลับมีเนื้อมีหนังขึ้นมากว่าแต่ก่อนแล้ว”  

(eRkamtMNk;TåkePøóg, 2552: 21) 

                                                           
31 ประชาชนใหม่ หรือ เนียะเทฺมย  ในภาษาเขมร หมายถึง  ชนช้ันกลาง และชนช้ันสูงที่ถูกกวาดต้อนออกไปจากกรุงพนมเปญ
ในช่วงที่เขมรแดงมีอ านาจ  พวกเขาต้องไปใช้ชีวิตอยู่ในคอมมูนต่างๆ  ถูกบังคับให้ท างานหนัก  ปราศจากสิทธิเสรีภาพในการ
ใช้ชีวิต   
32 องค์การ เป็นค าที่ใช้เรียกเขมรแดง  
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 สุผานีต้องท างานหนักจนเธอเป็นลม  เพ่ือนๆ ของเธอพาเธอมาส่งที่โรงพยาบาลประจ าอ าเภอ  เธอ
รักษาตัวอยู่ที่นั่นได้เพียงไม่กี่วันก็มีคนหามพ่ีสาวของเธอมารักษาด้วยเช่นกัน  พ่ีสาวของเธอมาในสภาพที่ป่วย
หนักมาก  ก่อนหน้านี้มีคนน าพ่ีสาวของเธอส่งไปรักษาที่โรงพยาบาลประจ าต าบล  แต่โรงพยาบาลไม่ได้ให้ยา
รักษาโรคแต่อย่างใด  ปล่อยให้พ่ีสาวของเธอนอนอยู่เฉยๆ บนเตียงจนกระทั่งอาการป่วยทรุดหนักลง  ประธาน
โรงพยาบาลประจ าต าบลจึงส่งตัวพ่ีสาวของเธอให้มารักษาต่อที่โรงพยาบาลประจ าอ าเภอ   สุผานีดีใจมากท่ีได้
เจอกับพ่ีสาว  เพราะในสมัยนั้น  เขมรแดงจัดการแยกให้คนในครอบครัวไปอยู่คนละทิศละทาง  เมื่อได้พบกัน  
เธอจึงได้มีโอกาสดูแลพ่ีสาว  เธอท าความสะอาดพ้ืน  เก็บขยะไปทิ้ง  น าเสื้อผ้าไปซัก  และนอนเฝ้าไข้  แต่เธอ
อยู่กับพ่ีสาวได้เพียง 2 คืนเท่านั้น  เพราะเมื่ออาการป่วยของสุผานีดีขึ้น  หมอให้เธอกลับไปท างานตามปรกติ  
ไม่นานนักเธอก็ได้ทราบข่าวร้ายว่า  พี่สาวของเธอเสียชีวิตลงแล้ว เพราะขาดการดูแลรักษาที่ด ี

 เขมรแดงจ ากัดสิทธิเสรีภาพของประชาชน  แม้แต่เรื่องของการเลือกคู่ครอง เขมรแดงจะเป็นคน
จัดการให้ทั้งสิ้น  เขมรแดงเรียกการแต่งงานว่า  “การปฏิญญา” (karebþC£a)  การคลุมถุงชนในสมัยเขมรแดงมี
ลักษณะแตกต่างจากในอดีตที่บิดา มารดา  หรือผู้ปกครองเป็นคนเลือกคู่ครองที่ดีที่เหมาะสมให้แก่บุตรหลาน  
โดยพิจารณาจากฐานะทางเศรษฐกิจ  ชาติตระกูล  แต่เขมรแดงเลือกคู่ให้เพ่ือหวังการสืบต่อเผ่าพันธุ์เท่านั้น  
ด้วยเหตุนี้เขมรแดงจึงถือว่า  เด็กทุกคนเป็นสมบัติขององค์การ  องค์การคือผู้มีพระคุณสูงสุด  ขณะที่บิดา
มารดาไม่ใช่ผู้มีพระคุณ  เพราะมีหน้าที่เป็นเพียงผู้ให้ก าเนิดเทา่นั้น 

 

“ในสมัยเขมรแดงปกครองนั้น  เขาไม่ให้คู่ปฏิญญา (แต่งงาน) ถูกใจกันหรอก  ตรงกันข้าม  คู่
ปฏิญญาทั้งหมดนั้น  ล้วนแต่มีลักษณะตรงกันข้ามอย่างสิ้นเชิง  ตัวอย่างเช่น  ถ้าผู้ชายหล่อ  ผู้หญิงก็
จะไม่สวย  ถ้าผู้ชายแก่  ผู้หญิงก็จะยังเด็ก  ถ้าผู้ชายเตี้ย  ผู้หญิงจะสูง  คู่ปฏิญญาคู่ไหนที่ไม่ต่อต้าน  
องค์การก็จะถือว่าเป็นคู่ปฏิญญาที่เคารพระเบียบวินัย  เขาถือเป็นเรื่องเด็ดขาด  ส่วนตัวของฉันก็จัด
เข้าในลักษณะนี้ด้วยเหมือนกัน คือ  ผู้ชายเด็ก  ผู้หญิงแก่ คือได้ความมาว่า  คู่ของฉันมีอายุน้อยกว่า
ฉันถึงห้าปี ซึ่งฉันไม่มีความปรารถนาอย่างนี้เลย” 

(eRkamtMNk;TåkePøóg, 2552: 24-25) 

 เหตุที่เขมรแดงท าเช่นนี้ เนื่องจากแนวคิดแบบมาร์กซิสม์ที่มองว่า  สถาบันครอบครัวเป็นแหล่งกดขี่
สตรีเพศ  เพ่ือให้ผู้หญิงออกมาใช้แรงงาน  สร้างผลผลิตให้เท่าเทียมผู้ชาย  รัฐก็ต้องรับภาระเลี้ยงดูทารกแทน 
ท าให้ผู้หญิงสามารถท างานให้แก่รัฐหรือพรรคได้อย่างเต็มที่   ลัทธิมาร์กซ์จึงได้ลดระดับความส าคัญของ
กิจกรรมทางเพศลงจนเกือบจะเป็นเพียงการให้ก าเนิดทารก  เพียงเพ่ือให้รัฐด ารงอยู่ต่อไปเท่านั้น  (ปรีชา  ช้าง
ขวัญยืน, 2541: 6)   

 หลังจากสมัยเขมรแดง  จ านวนผู้หญิงเหลือรอดชีวิตมากกว่าผู้ชาย  พวกเธอถือเป็นก าลังส าคัญที่มี
หน้าที่ในการสร้างชาติ  บูรณะฟ้ืนฟูประเทศ  โดยเฉพาะอย่างยิ่งในด้านการบ ารุงขวัญก าลังใจให้แก่ประชาชน 
ควบคู่ไปกับการท านุบ ารุงศิลปวัฒนธรรมประจ าชาติ  เนื่องจากในสมัยกัมพูชาประชาธิปไตยนั้น  เขมรแดง
ท าลายศิลปวัฒนธรรมไปจนแทบไม่มีเหลือ  ดนตรีและนาฏศิลป์กลายเป็นสิ่งต้องห้ามในยุคนั้น   
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 อุม  สุผานีได้เดินทางไปยังจังหวัดต่างๆ เพ่ือเปิดการแสดงศิลปวัฒนธรรมให้ประชาชนเขมรได้ชม  
โดยที่เพลงนั้นๆ จะสอดแทรกอุดมการณ์ของรัฐบาลในสมัยสาธารณรัฐประชาชนกัมพูชาลงไปด้วย ถือเป็นการ
โฆษณาชวนเชื่อทางการเมือง  (propaganda)  อย่างหนึ่ง  ตัวอย่างเช่นเพลง “นารีปฏิวัติ” ดังนี้ 

 

นารีปฏิวัติ 

1. หน้าที่ของนารีปฏิวัติ    ประเสริฐที่สุดเลอค่าอุดม 

ร่วมน าพา     ให้ชาติก้าวไปข้างหน้าพัฒนาสังคม 

นารีพากเพียรไม่มีรอรา   ประพฤตตินเหมาะสมตรงหลักมรรคา 

นารีๆ เป็นมารดา นารีๆ เป็นภริยา   โอสถสวรรคาก าจัดโรคาทั้งหลาย 

2. ยึดมั่นสติอารมณ์ประไพ   และจุดมุ่งหมายไว้ไม่มีแหนงหน่าย 

รวบรวมวรรณะอธน33ใกล้ไกล   บนโลกนี้ด้วยจิตใจชื่นบาน 

ต่อต้านอุบายจักรวรรดิปฏิกิริยา  ชนะมหันตรายด้วยจิตหาญกล้า 

นารีๆ เป็นมารดา นารีๆ เป็นภริยา  หอมรื่นดุจผกา  เลอค่าดุจเพชร 

เริ่มต้นเคลื่อนไหว  ปกป้อง  ก่อสร้าง  ให้ส าเร็จได้จดจ าเป็นนิจ 

แม้ว่าท างานอะไรๆ   อย่าลืม    หน้าที่และภารกจิ 

หาทุกกลอุบายลากดึงพวกต่อต้าน  หาทุกกลอุบายที่มันต่อต้าน 

นารีๆ  แน่แท้คือก าลังหนึ่ง (ซ้ า 2 รอบ)  ทีก่ล้าแกร่งก่อสร้างเขมรให้รุ่งเรืองเอย 

(eRkamtMNk;TåkePøóg, 2552: 93) 

 จากบทเพลงดังกล่าวจะเห็นได้ว่า  มีการปลุกพลังความเป็นหญิงให้ลุกขึ้นมาท าหน้าที่อันยิ่งใหญ่  คือ
หน้าที่ของความเป็นมารดาและหน้าที่ความเป็นภรรยา  เพ่ือสร้างประเทศให้กลับมาเจริญรุ่งเรืองอีกครั้ง  
อุปมาที่ปรากฏในเพลงนี้แสดงให้เห็นถึงความส าคัญความเป็นผู้หญิงที่  1) “หอมรื่นดุจผกา” หมายความว่า  
ผู้หญิงเป็นเพศที่สวยงาม   มีกิริยามารยาทเรียบร้อยน่าชื่นชม  อ่อนโยนน่าทะนุถนอม เหมือนกับดอกไม้ที่มี
สีสันสวยงามและมีกลิ่นหอมยวนใจ  2)  “เลอค่าดุจเพชร” หมายความว่า  แม้ผู้หญิงจะเป็นเพศที่อ่อนไหว  
ทว่าพวกเธอไม่อ่อนแอ  ผู้หญิงมีความเข้มแข็ง  เด็ดเดี่ยว  ไม่ด้อยไปกว่าผู้ชาย  และพลังดังกล่าวนี้สามารถ
สร้างชาติเขมรให้ยิ่งใหญ่เกรียงไกรได้  นอกจากนี้พลังของเพศหญิงยังทรงคุณค่าเหมือนกับเพชร  ซึ่งเป็นยอด

                                                           
33 วรรณะอธน  หมายถึง  บรรดาเกษตรกร  กรรมกร 
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แห่งอัญมณี ที่ใสบริสุทธิ์ งดงาม และมีราคาแพง  3) “โอสถสวรรค์”  หมายความว่า  ผู้หญิงเป็นเสมือนยาทิพย์
ที่ช่วยเยียวยาสังคม ตลอดจนประเทศชาติที่ก าลังมีปัญหาให้กลับฟื้นคืนดี 

 “ความเป็นมารดา”  และ “ความเป็นภรรยา” ที่ปรากฏในเพลงนี้ไม่ใช่เป็นไปตามขนบ กล่าวคือ  ใน
บทเพลงไม่ได้กล่าวถึงหน้าที่ของมารดาว่าจะต้องท าหน้าที่ในการเลี้ยงดูบุตรธิดาให้เติบโตขึ้นมาเป็นคนดี  หรือ
กล่าวถึงหน้าที่ของภรรยาว่า  จะต้องดูแลปรนนิบัติรับใช้สามี  ไม่นอกจากสามี เป็นต้น  แต่กลับกล่าวถึงหน้าที่
แบบที่รัฐได้สร้างขึ้น คือ  1) มารดาและภรรยาเขมรจะต้องพัฒนาสังคมและประเทศชาติให้ก้าวหน้าไกล  2)  
มารดาและภรรยาเขมรจะต้องเชื่อมโยงและร้อยประสานเกษตรกร  กรรมกรให้เป็นอันหนึ่งอันเดียวกันไม่ว่าจะ
อยู่แห่งใดก็ตาม  3) มารดาและภรรยาเขมรจะต้องร่วมมือกันต่อต้านจักรวรรดินิยมตะวันตก  จะเห็นได้ว่า  
พลังของผู้หญิง คือ พลังที่ยิ่งใหญ่ที่ไม่ว่าใครก็ไม่สามารถปฏิเสธได้เลย 

 เพลง  “นารีปฏิวัติ” เป็นตัวอย่างของเพลงที่แสดงแนวคิดสตรีนิยมแบบมาร์กซิสต์ได้อย่างชัดเจน  
โดยใช้กลไกทางอุดมการณ์ที่ท าหน้าที่ “ เรียก” (interpellation) อัตลักษณ์ของผู้หญิงให้เกิดขึ้น  (กาญจนา  
แก้วเทพ,  2549: 485)  เนื่องจาก “วัฒนธรรมแห่งความเป็นผู้หญิง” ในสังคมเขมรได้บังคับให้ผู้หญิงต้องเป็น
ผู้หญิงในอุดมคติ คือเป็น “สตรีครบลักษณ์”  เท่านั้น และกีดกันมิให้ผู้หญิงเข้ามามีส่วนเกี่ยวข้องกับทางการ
เมือง เพราะถือว่าการเมืองเป็นเรื่องของผู้ชาย  เพลงนารีปฏิวัติแสดงให้เห็นว่า  เมื่อประเทศชาติอยู่ในสภาวะ
คับขัน  ผู้หญิงสามารถเคียงบ่าเคียงไหล่กับผู้ชาย  ช่วยปกป้องมาตุภูมิที่รักยิ่งและต่อสู้กับพวกลัทธิจักรวรรดิ
นิยม เป็นการเรียกอัตลักษณ์ใหม่โดยใช้กลไกทางอุดมการณ์ (ideology) เป็นแรงผลักดัน  ให้ผู้หญิงมีชีวิตอยู่
เพ่ือรัฐ  เพ่ิมผลผลิตให้แก่รัฐ  และตายเพ่ือรัฐ  แม้ผู้หญิงจะถูกกีดกันไม่ให้เข้ามามีอ านาจทางการเมืองอย่าง
เต็มที่  แต่ปฏิเสธไม่ได้ว่ากิจกรรมต่างๆ ทางการเมืองตลอดจนกิจกรรมด้านอ่ืนๆ จะไม่สามารถด าเนินต่อไปได้
เลย  ถ้าผู้หญิงไม่ให้ความร่วมมือ 
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ภาพที่ 18  ภาพหน้าปกนวนิยายเรื่อง “แหนะ! พี่อย่าหาเรื่องมาให้” 

จากภาพ  (ด้านล่าง)  ธีณา  พระเอกของเรื่องก าลังเต้นร าอยู่กับสมบัติ  ผู้หญิงกลางคืนคนหนึ่ง อย่าง
มีใจเสน่หา 

ภาพผู้หญิงขนาดใหญ่  สวมเสื้อสีแดงคือภาพของสีสุวัตถา  นางเอกของเรื่อง สังเกตว่าใบหน้าของเธอ
ดูมีความสุข เธอหันไปมองทางด้านขวามือ  ซึ่งสิ่งที่อยู่ทางด้านขวามือเป็นเหตุการณ์ที่ผู้หญิงคนหนึ่งถูกผู้ชาย
รัดตัวไว้จากด้านหลัง  และผู้ชายสองคนก าลังต่อสู้กัน   

เหตุการณ์นี้เป็นเหตุการณ์ที่เกิดขึ้นในอดีต  ผู้หญิงที่ถูกจับตัวไว้คือสีสุวัตถา  (สังเกตจากเสื้อที่ผู้หญิง
ในรูปใหญ่และผู้หญิงที่ถูกจับตัวไว้สวมใส่จะเห็นว่า  เป็นเสื้อทรงเดียวกันและสีเดียวกันคือสีแดง)  เธอถูก
อันธพาลจับตัวไปหมายข่มขืนกระท าช าเรา  โชคดีที่ธีณามาพบเข้าโดยบังเอิญ และช่วยเธอไว้ได้ทัน  ซึ่งชายที่
ก าลังออกหมัดนั้นคือธีณา  ส่วนชายที่หงายหลังนั้นคือพวกอันธพาล  สีสุวัตถาประทับใจในความกล้าหาญ
ของธีณาที่เสี่ยงชีวิตเข้าปกป้องเธอ  และจากเหตุการณ์ในครั้งนั้นได้พัฒนากลายมาเป็นความรัก  ท าให้ทั้งคู่ได้
แต่งงานกันในที่สุด 
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“แหนะ! พี่อย่าหาเรื่องมาให้” นวนิยายท่ีมุ่งสั่งสอนผู้ชายจริงหรือ ? 

 แหนะ! พ่ีอย่าหาเรื่องมาให้ (En+¡ bgkuMnaMePIg)  (ชื่อภาษาเขมรคือ แน๋ ! บ็อง  กม  นวม  เภฺลิง  

แปลว่า  แหนะ!  พ่ีอย่าน าไฟ ซึ่งไฟในที่นี้หมายถึงเรื่องเดือดเนื้อร้อนใจ) เป็นผลงานของหัก ไฉหุก (hak; 

éqhuk) (ออกเสียงว่า ฮัก  ไชฮก) เขียนขึ้นในปี พ.ศ. 2528  

 นวนิยายเรื่องนี้เล่าถึงชีวิตของชายหนุ่มคนหนึ่งที่ชื่อ  “ธีณา”  เขาเกิดในครอบครัวที่มีอันจะกินใน
จังหวัดก าปงจาม และเมื่อถึงเวลามีครอบครัว  เขาก็ได้แต่งงานกับหญิงสาวที่มีฐานะเหมาะสมกัน  วันหนึ่ ง
พ่อตาได้วานให้เขาช่วยน าสลากกินแบ่งที่ถูกรางวัลไปขึ้นเงินรางวัลที่กรุงพนมเปญ  แต่แทนที่เขาจะน าเงินมา
มอบให้พ่อตา  เขากลับใช้เงินนั้นไปแสวงหาความสุขใส่ตนทั้งดื่มสุรา  เที่ยวกลางคืน  จนได้พบกับ “สมบัติ”  
ซ่ึงเป็นผู้หญิงกลางคืน  ธีณามีใจเสน่หาสมบัติมาก   เขาซื้อบ้าน ซื้อรถ และให้เงินเธอใช้อย่างสุรุ่ยสุร่าย โดยไม่
ทราบว่า  แท้จริงแล้ว สมบัติมีคนรักอยู่แล้วคือวันเฎด  ทั้งคู่ได้สมคบคิดกันวางแผนที่จะปอกลอกธีณาจนเหลือ
แต่ตัว 

 วันหนึ่งธีณากลับมาบ้านโดยที่สมบัติไม่ทราบ  เขาพบสมบัติก าลังพลอดรักอยู่กับชายแปลกหน้าจึงเกิด
มีปากเสียงกันขึ้น  สมบัติไล่ธีณาออกจากบ้าน  แต่ก็ท าไม่ได้เพราะทั้งบ้านและรถยนต์เป็นชื่อของสมบัติทั้งหมด  
เขาตัดสินใจกลับบ้านที่จังหวัดก าปงจาม เพ่ือไปหาบิดามารดา แต่ทางบ้านขับไล่เขาไปอย่างไม่ไยดีเมื่อทราบว่า
เขาก่อเรื่องไว้  เขาจึงต้องย้อนกลับไปที่บ้านของภรรยาเดิม แต่สายไปเสียแล้ว เนื่องจากภรรยาของเขาได้
แต่งงานใหม่ เพราะรับไมไ่ด้กับพฤติกรรมที่เหลวแหลกที่ผ่านมาของเขา 

 ธีณาซัดเซพเนจรกลับไปยังกรุงพนมเปญอีกครั้ง  เขาไม่มีงาน  ไม่มีเงิน  ไม่ที่อยู่ กลายเป็นคนเร่ร่อนที่
สิ้นหวังในชีวิต  เขาจึงคิดที่จะไปกระโดดน้ าฆ่าตัวตาย  โชคดีที่เขาได้พบกับเยือน  อดีตคนรับใช้ภายในบ้าน
ของเขา  เยือนพาธีณาไปพักอยู่ด้วย  ต่อมาเยือนได้ฝากเขาเข้าท างานในที่เดียวกัน   คือเป็นกรรมกรแบก
ข้าวสารในโรงสี  พอได้เงินมาประทังชีวิตให้อยู่รอด  ต่อมาธีณาได้เลื่อนเป็นหัวหน้าคนงาน มีความเป็นอยู่ดีขึ้น  
เขาปรับปรุงตนเอง เลิกข้องแวะกับอบายมุขทุกประเภทแล้ว 

 วันหนึ่ง  ธีณาได้เข้าช่วยเหลือสีสุวัตถา บุตรสาวของเถ้าแก่ตุง หวต ผู้เป็นนายจ้างของเขาให้รอดพ้น
จากพวกนักเลงอันธพาล ท าให้สีสุวัตถาและครอบครัวซาบซึ้งใจมาก  ในที่สุดเถ้าแก่ตุง  หวตจึงตัดสินใจยก
บุตรสาวให้แต่งงานธีณา  ชีวิตของธีณาจึงกลับมามีความสุขอีกครั้งหนึ่ง 

 ชื่อเรื่องต่อว่าผู้ชาย เหตุไฉนเนื้อหากลับต่อว่าผู้หญิง 

 ธีณาและสมบัติ เป็นตัวละครที่เริ่มต้นด้วยความผิดพลาดด้วยกันทั้งคู่  แต่บทสรุปกลับแตกต่างกัน
อย่างสิ้นเชิง  ธีณา คือผู้ชายเจ้าส าราญ  เหยียบขี้ไก่ไม่ฝ่อ และไม่ซื่อสัตย์  เขาน าเงินที่ได้จากการน าสลากกิน
แบ่งของพ่อตาไปขึ้นรางวัลแล้วน าเงินมาใช้เที่ยวกลางคืน  มัวเมาในสุราและนารี  จนสิ้นเนื้อประดาตัว  เขาคิด
ฆ่าตัวตายเพ่ือหนีปัญหา  โชคดีที่ได้พบกับเยือน ซึ่งเคยเป็นคนรับใช้เก่าภายในบ้าน  เขาจึงได้เริ่มต้นชีวิตใหม่  
กลับเนื้อกลับตัวเป็นคนดี  และผลแห่งการเป็นคนดีนี้เองที่ท าให้เขาได้แต่งงานกับผู้หญิงที่ดี  เพียบพร้อมด้วย
รูปสมบัติและทรัพย์สมบัติ  มีกิริยามารยาทเรียบร้อยงดงาม 
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  คู่สามีภรรยาข้าวใหม่ปลามันยืนยิ้มรับแขกภายใต้ค าอวยชัยให้พรจากมารดาบิดาและญาติ 

มิตรทั้งหมด  เช่นนี้แล้วอนาคตของเขาย่อมมีรัศมีรุ่งเรืองเป็นแน่  

       (En+¡ bgkuMnaMePIg, 2548: 68) 

 ส่วนสมบัติ  คือผู้หญิงกลางคืน  เธอใช้มารยาหญิงล่อลวงจนธีณาหลงใหลในตัวเธอ  และยินยอม
เซ็นชื่อยกบ้านและรถยนต์ให้เป็นของเธอ  เมื่อธีณาไม่มีทรัพย์สินหลงเหลือแล้ว  สมบัติก็ไล่เขาออกจากบ้าน
โดยปราศจากความเมตตา   

ความเลวร้ายของสมบัติ  คือ การล่อลวงให้ธีณาหลงรัก  ดังตอนหนึ่งที่กล่าวไว้ในนวนิยายเรื่องนี้ 
“ชวนให้สงสารนายธีณานัก  เขาไม่รู้เลยว่า  ตัวเขาตกเป็นเหยื่อของปลา (สตรี) อันร้ายกาจนี้ ”   (En+¡ 

bgkuMnaMePIg, 2548: 4)  จากข้อความข้างต้น  ผู้ประพันธ์ได้เล่นค าในภาษาเขมรคือค าว่า  “สัด เตร็ย” (stV 

RtI) ซึ่งแปลว่า ปลา กับ “เสฺต็ย” (®sþI) ซึ่งแปลว่า ผู้หญิง  การที่ผู้ประพันธ์แสดงทัศนะเช่นนี้เท่ากับเป็นการดู

ถูกผู้หญิง  คือให้ผู้หญิงกลายเป็นอีกสายพันธุ์หนึ่งที่ไม่ใช่มนุษย์  (Pseudospeciation)   ดังนั้นผู้ชายทุกคน  
(รวมทั้งผู้ประพันธ์)  ควรมีอ านาจชอบธรรมที่จะไม่ให้พวกเธอจัดการกับผู้ชายแบบที่ผู้ชายเป็น  “เหยื่อ”  
ผู้ชายในฐานะที่เป็นผู้ถูกกระท า จึงสมควรที่จะได้รับความเห็นใจ ทั้งๆ ที่ถ้าพิจารณาลึกๆ แล้ว  เรื่องราวต่างๆ 
เหล่านี้ไม่ควรเกิดขึ้นเลย  ถ้าผู้ชายไม่เป็นฝ่ายเริ่มต้นก่อน  และชีวิตของสมบัติน่าสงสารกว่าธีณา  เพราะเธอไม่
มีโอกาสได้กลับตัวกลับใจเหมือนกับธีณา  และดูเหมือนว่า  ชีวิตของเธอยิ่งตกต่ าลงเรื่อยๆ  สมบัติถูกชายชู้
ปอกลอกจนหมดตัวเช่นกัน  เมื่อเธอได้พบกับธีณาอีกครั้ง  เธอขอให้เขารับเธอกลับมาเป็นภรรยา อีกครั้ง  
แต่ธีณาปฏิเสธ  สมบัติไม่มีทางเลือกอ่ืนนอกจากไปเป็นโสเภณี  จนเป็นโรคติดต่อทางเพศสัมพันธ์ ท าให้ไม่
สามารถท างานต่อไปได้   เจ้าของซ่องจึงไล่ให้เธออกจากงาน  และเธอได้จบชีวิตลงในค่ าคืนนั้น 

แม้จะเริ่มต้นด้วยค าว่า “หญิงร้าย  ชายเลว” เหมือนกัน  แต่ทว่าบทสรุปของเรื่องกลับไม่เหมือนกัน  
สังคมให้โอกาสผู้ชายที่จะกลับตัวเป็นคนดี  และมีชีวิตที่ดีต่อไปอยู่เสมอ  ในขณะที่ผู้หญิงกลับไม่ได้รับโอกาส
นั้นแม้จะพยายามร้องขอทั้งที่ส านึกผิดแล้ว  เหมือนกับที่สมบัติพยายามขอคืนดีกับธีณา  แต่กลับถูกปฏิเสธ  
ส่วน“วันเฎต” ชายผู้ซึ่งปอกลอกสมบัติจนสิ้นเนื้อประดาตัวและกลายไปเป็นหญิงโสเภณีในที่สุด  ผู้เล่ากลับ
ไม่ได้บอกถึงจุดจบของวันเฎตเลย  ท าให้เข้าใจได้ ว่า  วันเฎตน่าจะไม่ได้รับผลกรรมใดๆ และคงจะท า
เช่นเดียวกันนี้กับผู้หญิงรายต่อไป  สังคมจึงไม่ยุติธรรมต่อผู้หญิงเลย  

 

แม้แต่ค าที่ผู้ เล่าใช้เรียกสมบัติยังสื่อความหมายไปในเชิงลบหลายค า เช่น  “แม่ผี เสื้อราตรี” 
(emGMe)AraRtI) หมายถึง ผู้หญิงที่ท างานให้บริการในสถานบันเทิงยามราตรี  “นางดอกไม้กระดาษไร้กลิ่น” 

(nagpáaRkdas\tkøin)  หมายถึง  ผู้หญิงสวย  แต่ไร้ซึ่งกิริยามารยาท  ขาดคุณสมบัติที่น่าชื่นชม  “นาง

ผู้หญิงแท็กซี่” (nagRsItak;suI)  หมายถึง  ผู้หญิงรับจ้างสาธารณะ   ส่วนธีณา  พระเอกของเรื่องบริภาษ
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สมบัติว่า  “อีผู้หญิงจังไร” (mIRsIcéRg) และ “อีกากี34ศตวรรษใหม่” (mIkakIstvtSf µI) เป็นต้น  (ทั้งๆ ที่

พฤติกรรมของธีณาก็ไม่ต่างจากสมบัตินัก) ขณะที่ค าที่ผู้เล่าใช้เรียกแทนวันเฎตมีเพียงค าเดียวเท่านั้น คือ “ไอ้
แมงดา”  (GastVRbLaMgkas)  ภาษาที่ใช้บริภาษเหล่านี้สะท้อนความไม่เท่าเทียมกันระหว่างผู้หญิงกับ

ผู้ชาย 

 

 สมบัติ ตัวละครที่มีรูปสมบัติ แต่ขาดคุณสมบัติ จนธีณากล่าวว่า  “ฉันกลัวเธอมาก  เธอมีรูปภายนอก
งดงามดุจเทพอัปสร  แต่ภายในนั้นเล่าคือปีศาจอย่างแน่แท้  ถอยออกไปซะเถอะ  ฉันจะกลับบ้านของฉันแล้ว”  
(En+¡bgkuMnaMePIg, 2548: 44)  สมบัติจึงเป็นตัวละครที่ไม่ว่าใครไม่พึงยึดเป็นแบบอย่าง  โดยเฉพาะผู้หญิง

เขมรทุกคน  นวนิยายเรื่องนี้จึงมุ่งสั่งสอนผู้หญิงมากกว่าที่จะสอนผู้ชาย เหมือนที่ผู้เล่าแสดงเจตนาด้วยการร่วม
บริภาษสมบัติว่า 

 

“คิดไปให้รอบด้าน ชีวิตหนึ่งของนางสมบัติไม่มีราคาอะไรส าหรับสังคมมนุษย์เลย อยู่ไปก็ไร้
ค่า  ถึงตายไปก็ไม่น่าเสียดายเลย  ดังนี้แล้วพ่ีน้องนารีร่วมชาติทั้งหลาย  จงอย่าได้ประพฤติตามอย่าง
นางสมบัติเลย  จนหรือมีอย่างไร จงท าตัวให้เป็นนารีอันมีคุณค่าให้สมกับที่เป็นประชากรของประเทศ
เอกราช  เราไม่ขาดแคลนหรอกอาชีพท ามาหาเลี้ยงชีวิต  อย่าเห็นไฟแล้วหลงว่าเป็นทองค า  อาชีพ
ขายตัว  อาชีพเด็กนั่งดื่ม ไม่เคยหยิบยื่นสิ่งดีให้แก่เพ่ือนนารีแม้แต่คนเดียวเลย  จุดจบในชีวิต  มันจะ
หยิบยื่นทุกขเวทนามาให้เป็นแน่แท้”  

             (En+¡ bgkuMnaMePIg, 2548: 46-47) 

 

 

 

 

 

 

                                                           
34 ค าว่า “กากี”  (เขมรออกเสียงว่า  กา-เก็ย) เป็นค าที่คนเขมรใช้บริภาษผู้หญิง หมายถึง  ผู้หญิงที่มีพฤติกรรมส าส่อน  มัก
มากทางกามารมณ์ โดยอ้างถึงตัวละครเอกหญิงในเรื่อง  กากี  ท่ีเป็นมเหสีของท้าวพรหมทัต  กษัตริย์แห่งนครพาราณสี  ต่อมา
พญาครุฑได้ลักพาตัวนางไปไว้ยังวิมานฉิมพลี  นางกากีจึงได้ตกเป็นภรรยาของพญาครุฑ  และเมื่อคนธรรพ์ตามไปช่วย  เธอก็
ได้ตกเป็นภรรยาของคนธรรพ์อีก  ในตอนท้ายเรื่อง  นางกากีถูกลอยแพไป  เธอได้ตกเป็นภรรยาของนายส าเภา  และนายโจร
อีกตามล าดับ 
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ภาพที่ 19  ภาพหน้าปกนวนิยายเรื่อง “น้ าค้างริน” 

 จากภาพ  ชายหนุ่มหญิงสาวคู่หนึ่งก าลังโอบกอดกัน  ศีรษะแนบชิด ทั้งคู่น่าจะเป็นคนรักกัน  คนคู่นี้
คือสาเรตกับแณต  ส่วนภาพผู้ชายที่อยู่ทางด้านหลังของแณต  ที่ก าลังยิ้มอยู่นั้นคือณารง  บุตรชายของเถ้า
แก่ณารัตที่แอบหลงรักแณต  ต่อมาเขาไดใ้ห้บิดาของเขามาสู่ขอเธอ 

 ณารง กับบิดาของเขาท าธุรกิจผิดกฎหมาย คือลักลอบขนคนเขมรที่ต้องการจะอพยพไปยังประเทศที่ 
3 ลงเรือน าไปส่งให้แก่เจ้าหน้าที่ชาวไทย ณ กลางทะเล  และขนสินค้าหนีภาษีจากทางฝั่งไทยเข้ามาขายใน
ประเทศเขมร   นอกจากเขาจะได้รับเงินค่าจ้างแล้ว  เขายังถือโอกาสล่วงละเมิดทางเพศผู้หญิงที่เดินทางเสมอ   
จากภาพจะสังเกตเห็นว่า เหนือรูปภาพชายที่ก าลังยืนยิ้มอยู่นั้น เป็นภาพเรือเดินทะเล  ส่วนใต้ภาพเป็นภาพ
ของชายหนุ่มก าลังลวนลามหญิงสาว ซึ่งภาพเหล่านี้ล้วนเป็นภาพที่เก่ียวข้องกับณารง ทั้งสิ้น 

ส่วนภาพผู้ชายที่เดินไปจากกระท่อม (เหนือภาพของชายหนุ่มหญิงสาวที่ก าลังโอบกอดกัน) คือภาพ
ของสาเรต  เขาเสียใจที่ความรักของเขาถูกผู้ใหญ่ขัดขวาง  เพราะเขาเป็นคนจน  ท าให้เขาตัดสินใจไปท างานที่
อ่ืน  

ภาษาเขมรที่อยู่ด้านบนสุดเป็นชื่อนักประพันธ์  ส่วนที่อยู่มุมล่างขวาเป็นชื่อนวนิยาย  และด้านล่างสุด
บอกให้ทราบถึงสถานภาพของผู้ประพันธ์ว่า “สมาชิกสมาคมนักเขียนเขมร” 
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“น้ าค้างริน” นวนิยายท่ีกล่าวถึงเรื่องราวความรักของหนุ่มสาว  

 “น้ าค้างริน” (senSImFøak ;) ผลงานของหือ  สุไข (huW suéx)  เขียนขึ้นในปี พ.ศ. 2533 และเข้า

ประกวดการประพันธ์มหาชนทั่วทั้งประเทศ ครั้งที่  3 ( RbkassñaédEtgniBn§mhaCnTUTMagRbeTs  
elIkTIbI)  ซึ่งจัดขึ้นโดยกระทรวงโฆษณาการและวัฒนธรรม  (RksYgeXasnakar nigvb,Fm’) ผลงานชิ้น

นี้ได้รับใบประกาศนียบัตรชมเชย 

นวนิยายเรื่อง  น้ าค้างริน  บอกเล่าเรื่องราวความรักของสาเรตกับแณต ที่ถูกผู้ใหญ่ขัดขวาง   มารดา
ของแณตประสงค์ให้บุตรสาวแต่งงานกับณารง  บุตรชายของเถ้าแก่ณารัตแทนที่จะแต่งงานกับสาเรต ซึ่งเป็น
เพียงครูประชาบาลจนๆ คนหนึ่ง  สาเรตเสียใจมาก  เขาไปสมัครเป็นทหารรับใช้ชาติ เพ่ือไปช่วยสร้างถนน
หนทาง  และรักษาความสงบสุขในประเทศ 

เบื้องหลังความร่ ารวยของเถ้าแก่ณารัตมาจากธุรกิจค้าของเถื่อน  และลักลอบพาชาวเขมรอพยพไปยัง
ประเทศที่ 3 ไม่ว่าจะเป็นยุโรปหรืออเมริกา  โดยผ่านทางประเทศไทย  ทุกครั้งที่ณารง  บุตรชายของเถ้าแก่ณา
รัตพาคนเขมรไปส่งให้แก่ชาวไทย  เขาจะล่วงละเมิดทางเพศหญิงสาวก่อนเสมอ  เมื่อพาคนเขมรไปส่งให้แก่คน
ไทยแล้ว  เขาก็จะขนสินค้าผิดกฎหมายต่างๆ เช่น  ยาเสพติด สินค้าหนีภาษีเข้ามาขายยังประเทศเขมรด้วย   

ครั้งสุดท้าย  ณารงถูกต ารวจจับกุมตัวได้กลางทะเลพร้อมด้วยของกลางเป็นจ านวนมาก เนื่องจากเฉิด 
ซึ่งเป็นคนสนิทของเถ้าแก่ณารัตนั้น  แท้จริงแล้วเป็นสายของต ารวจที่ปลอมตัวมา  เมื่อต ารวจจับตัวณารงได้
แล้วจึงสืบสาวมาถึงเถ้าแก่ณารัต   

งานแต่งงานระหว่างแณตกับณารงที่ก าหนดจะจัดขึ้นจึงต้องยกเลิกไป  ขณะเดียวกันกับที่สาเรตปลด
ประจ าการกลับมาบ้าน  เขาได้ปรับความเข้าใจกับแณตอีกครั้ง  โดยความช่วยเหลือของแฬน ซึ่งเป็น
ลูกพ่ีลูกน้องของสาเรต  ทั้งคู่ได้กลับมารักกันอีกครั้ง และตกลงที่จะใช้ชีวิตคู่ร่วมกันอย่างมีความสุข 

 ทัศนะเรื่องผู้หญิงกับการคลุมถุงชน  

 แณต  นางเอกของนวนิยายเรื่องนี้ ยังคงเป็นนางเอกในขนบ กล่าวคือ เธอรักษาเกียรติยศศักดิ์ศรีของ
วงศ์ตระกูลไว้ในฐานะบุตรี  ไม่กล้าท าเรื่องเสื่อมเสียเพราะเกรงค าครหานินทา  เช่นในตอนที่แฬนได้พยายาม
หว่านล้อมให้แณตรับรักสาเรต  เธอได้กล่าวกับแฬนว่า  “ฉันสับสนมาก  ฉันจะกลายเป็นบุตรสาวที่กบฏต่อ
ดวงใจแม่  กบฏต่อประเพณี”  (senSImFøak, ; 2533: 8) แม้ในท้ายที่สุด  เธอได้ตอบตกลงที่จะคบหาดูใจกับ

สาเรต  เธอยังส่งจดหมายมาถึงเขา  เนื้อความตอนหนึ่งในจดหมายเขียนว่า “เรียนคุณครู  ฉันเพ่ิงได้ทราบข่าว
จากแฬนที่เพ่ิงมาบอกฉันเกี่ยวกับความปรารถนาของคุณครูที่ได้มาเสนอไมตรีให้แก่ฉัน  ตัวของคุณครูนั้น ฉัน
ไม่ได้รังเกียจหรอก แต่ถ้าคุณครูรักฉันอย่างแท้จริง  ขอให้คุณครูได้โปรดเมตตาให้มารดาของคุณครูมาเจรจาสู่
ขอฉันตามประเพณีเถิด  ฉันยังคงรอคอยคุณครูอยู่เสมอ” (senSImFøak, ; 2533: 13)   

 เมื่อตัดสินใจว่าจะรักสาเรต   เธอก็จงรักภักดีต่อเขาไม่เสื่อมคลาย แต่ถึงกระนั้นเธอยังคงเคารพเชื่อฟัง
มารดามากกว่า  ทั้งนี้เพราะสาเรตอยู่ในฐานะเป็นคนรัก  ยังไม่ได้เป็นสาม ี เมื่อมารดาบังคับให้เธอต้องแต่งงาน
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กับณารง  ชายผู้มีฐานะมั่งคั่งร่ ารวย  แม้ว่าในตอนแรกเธอจะพยายามหาเหตุผลต่างๆ มาเปลี่ยนใจมารดา แต่
เมื่อมารดายังยืนยันเช่นเดิม เธอก็ไม่ขัดขืน  ยินยอมท าตามแต่โดยดี แสดงให้เห็นถึงคุณลักษณะที่ดีของเธอใน
ฐานะบุตรี คือ เคารพเชื่อฟังมารดา  แม้ว่าเธอจะถูกคนรักต่อว่าอย่างไรก็ตาม 

 

“หยุดพูดเถอะ  (สาเรตพูดขัดน้องสาว)  แฬน  พ่ีเสียดายนัก  เสียดายเกียรติยศของลูกผู้ชาย
คนหนึ่งที่มีความภักดีเป็นนิจไม่มีวันเปลี่ยนแปลง  ตอนนี้กลับต้องทนรับเอาเสียงหัวเราะเยาะ การดู
ถูกเหยียดหยันด้วยความละอายเกี่ยวกับความรักที่หลอกลวง  ดูเหมือนว่าเงิน  ทอง เพชรจะเป็นใหญ่
ไปเสียแล้ว  พ่ี ลืมไม่ได้หรอกน้อง 

พ่ีเรต  (ผาแณตตอบทั้งสะอ้ืนไห้)  ฮือ ฮือ  พ่ีต่อว่าน้องให้พอใจเถอะ  ว่าไป  ด่าว่าน้องอีก
เถอะมา  ด่ามาเถอะพ่ี  น้องรอรับอยู่เสมอ” 

(senSImFøak, ; 2533: 93)   

 แณตไม่ยอมอธิบายเหตุผลที่เธอต้องแต่งงานกับณารงให้คนรักฟังว่า  แท้จริงแล้ว  เธอถูกมารดาบังคับ
ให้แต่งงานกับณารง  นี่เป็นการคลุมถุงชน ไม่ใช่เป็นความสมัครใจเพราะเห็นแก่ทรัพย์สมบัติ  เหตุผลคงเป็น
เพราะเธอไม่อยากให้คนอ่ืนมองว่ามารดาของเธอเป็นคนไม่ดี  เพราะเธอทราบดีว่า  ทุกสิ่งที่มารดาท าไปนั้น 
เป็นเพราะท่านหวังดีกับเธอทั้งสิ้น  

 

“แณต  ลูกไม่ต้องท าให้ใจของแม่ขุ่นมัวหรอก โดยเหตุมาจากทิฐิมานะของลูก  เพราะใจของ
แม่ทุกคนย่อมไม่ปรารถนาจะเห็นลูกแต่งงานไปแล้ว  ไม่มีหลักมีฐานอะไรเลย 

ความคิดของแม่ดีงาม  ถูกต้องแล้ว  แต่โดยส่วนตัวของลูก  มีเพียงคุณครูสาเรตเท่านั้นที่จะ
มอบศุภมงคลให้แก่ลูกได้นะคุณแม่” 

       (senSImFøak, ; 2533: 43)   

 ประเด็นที่น่าสนใจในนวนิยายเรื่องนี้ คือ การคลุมถุงชน  วิวาทะระหว่างแณตกับมารดาแสดงให้เห็น
ถึงค่านิยมบางประการระหว่างอุดมการณ์ที่รัฐสร้างขึ้นกับวิธีคิดแบบเก่า  มารดาของแณตไม่ประสงค์ที่จะให้
บุตรีแต่งงานกับสาเรต  เพราะคิดว่าเงินเดือนครูของสาเรตไม่สามารถเลี้ยงดูแณตให้สุขสบายได้  ขณะที่แณ
ตยืนยันที่จะแต่งงานกับชายที่ตนรัก เหตุผลนอกจากความรักแล้วยังเป็นเพราะ “เขามีอุดมการณ์รักชาติที่สูงส่ง  
รู้จักช่วยเหลือบรรเทาความทุกข์ร้อนของบุคคลอ่ืนโดยไม่ถือตน  ขัดเกลากมลสันดานของผู้คนเป็นจ านวนมาก
ให้กลายเป็นคนดีของสังคม  ไม่แต่เพียงเท่านั้น  เขายังสมัครใจยอมละทิ้งทุกสิ่งทุกอย่างเพ่ือที่จะปกป้องและ
ก่อสร้างมาตุภูมิโดยไม่รู้สึกเสียดาย  ต่างจากพวกคนรวยที่ไม่กล้าไปเป็นทหารรับใช้ชาติ พยายามหากลอุบายที่
จะละทิ้งภารกิจ  โดยว่าจ้างคนอ่ืนไปแทนตัวเพราะกลัวความล าบาก  แล้วคน 2 พวกนี้  คนพวกไหนกันเล่าที่
ต่ าต้อยชวนให้น่าขยะแขยงมากกว่ากัน”  (senSImFøak, ; 2533: 40-41)   
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 มารดาของแณตเป็นหญิงม่าย  เธอเลี้ยงบุตรสาวมาด้วยความยากล าบาก  การที่เธอจับแณตคลุมถุง
ชนนั้น  ไม่ต่างจากมารดาของเตียวในวรรณคดีเรื่องตุมเตียว  หรือยายนวนในนวนิยายเรื่องดอกไม้ที่เหี่ยวเฉา 
ขณะที่สิ่ งที่น่าสนใจในนวนิยายเรื่องน้ าค้างริน คือ การวิพากษ์วิจารณ์ปัญหาการคลุมถุ งชนไว้ถึง 7 
หน้ากระดาษในบทที่ว่า “ขนมไม่ใหญ่ไปกว่าภาชนะ” (nMminFMCagnaLi)  แม้ว่าในตอนท้าย  แณตจะยอม

จ านน  ต้องยอมปฏิบัติตามค าสั่งของมารดาก็ตาม 

 ผู้ชายที่มีฐานะร่ ารวย  อาจมีพฤติกรรมที่ไม่ดีก็ได้  ส่งผลให้คนที่เป็นภรรยาไม่มีความสุข  ต่างจาก
ผู้ชายที่มีฐานะยากจน  แต่ถ้าเขาเป็นคนดี  เขาก็สามารถท าให้คนที่เป็นภรรยามีความสุขได้  ซึ่งความหมาย
ของค าว่า  “คนดี”  ที่ปรากฏในนวนิยายเรื่องนี้คือ  คนที่ไม่เห็นแก่ประโยชน์ส่วนตน  ยอมเสียสละเพ่ือ
ประเทศชาติบ้านเมือง เช่น  คนที่ประกอบอาชีพเป็นครู  ท าหน้าที่อบรมสั่งสอนเยาวชนของชาติให้เป็นคนดี  
และคนที่ประกอบอาชีพเป็นทหาร  ท าหน้าทีป่กป้องเอกราชอธิปไตยให้แก่ประเทศชาติบ้านเมือง 

 นวนิยายเรื่องนี้พยายามชี้ให้เห็นว่า  คนที่เสียสละเพ่ือชาติบ้านเมืองอย่างสาเรต  ย่อมได้รับสิ่งที่ดีเป็น
การตอบแทนคือ  เขาได้แต่งงานกับแณตหญิงที่เขารักแล้วใช้ชีวิตอยู่ร่วมกันอย่างมีความสุข ขณะเดียวกัน  ใคร
ก็ตามที่ไม่รักชาติบ้านเมือง  คนเหล่านั้นย่อมพบกับหายนะในชีวิต  เหมือนกับชาวเขมรทั้ง  18 คนที่ให้ณารง
ช่วยพาหนีไปอยู่ ณ ประเทศสหรัฐอเมริกา ที่ในตอนท้ายต้องจบชีวิตลงอย่างอนาถบนเรือของคนไทย 

 เพราะเหตุใด  ผู้หญิงจึงไม่ควรทิ้งแผ่นดิน 

 ในจ านวนผู้ที่ลักลอบหนีออกนอกประเทศทั้ง 18 คน  มีอยู่คนหนึ่งที่น่าสงสารที่สุด  เธอเป็นหญิงสาว
วัยรุ่น  รูปร่างหน้าตาสวยงาม  เธออาศัยลงเรือมากับมารดา  แต่โชคร้ายที่ถูกณารงล่วงละเมิดทางเพศ  แม้ว่า
เธอจะพยายามอ้อนวอนขอให้เขาเมตตาปล่อยเธอไปอย่างไรก็ตาม  ทว่ากลับไม่เป็นผล 

 

เธอกล่าวพร้อมกับกระโดดลงจากเตียงในทันที  แต่ชวนให้เสียดายนัก เพราะลูกกระต่ายที่อยู่
ในกรงเล็บของพยัคฆ์ร้าย  ท าอย่างไรเล่าถึงจะหนีรอดจากมหันตรายได้ ?  สีหน้าตื่นตระหนก  ความ
กลัวได้แผ่ซ่านไปทั่วร่างกายของเธอ แสดงให้เห็นอย่างเด่นชัดซึ่งการอ้อนวอนร้องขอ  และวิตกกังวล  
เห็นดังนั้นณารงที่ได้เคยเอาชีวิตลงเดิมพันในเกมเสน่หานับครั้งไม่ถ้วนจนช่ าชองแล้วนั้น  ก็ลุกขึ้นไป
ปิดประตูลงกลอนอย่างแน่นหนา  

       (senSImFøak, ; 2533: 65)   

และ 

  เวลาผ่านพ้นไปอย่างรวดเร็ว โดยน าความขมข่ืนหมองไหม้และความเจ็บปวดติดมาด้วย  ใน 

ห้องพิเศษนั้น  หญิงสาวผู้โชคร้ายได้ร้องไห้สะอึกสะอ้ืน  ด้วยความน้อยเนื้อต่ าใจและเสียดายทุกสิ่งทุก
อย่างซึ่งสูญสลายไปภายใต้พละก าลังกดขี่ข่มเหงอย่างป่าเถื่อนของพวกคนพาลอัปรีย์  ณารงเห็นเธอ
เอาแต่ร้องไห้ไม่ยอมหยุด  เขาก็ลุกข้ึนสวมเสื้อผ้า  เมื่อเรียบร้อยแล้วก็พูดกับเธอว่า 
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“น้องสาว  นี่เป็นธรรมเนียมของพี่ไปแล้ว  ผู้หญิงทุกคนที่หนีออกนอกประเทศก่อนที่จะไปถึง
ประเทศท่ี 3 จะต้องจ่ายภาษีให้พี่แบบนี้ก่อน” 

     (senSImFøak, ; 2533: 67)   

 การที่ผู้หญิงลักลอบหลบหนีออกนอกประเทศ ถือเป็นการไม่รักชาติบ้านเมือง ซึ่งในช่วงเวลานั้น
ประเทศต้องการก าลังคน (man power) มาช่วยบูรณะฟ้ืนฟูประเทศภายหลังจากสมัยเขมรแดงอันเลวร้าย  
ผู้ประพันธ์ต้องการส่งสารไปยังผู้อ่านว่า  การหนีออกนอกประเทศนั้นเป็นความคิดที่ผิดมหันต์  เพราะไม่มี
สถานที่ใดในโลกนี้อีกแล้วที่จะให้ความสุขและปลอดภัยเทียบเท่ากับมาตุภูมิ 

 

  หญิงสาวถูกกระท าย่ ายีโดยที่มารดาของเธอไม่สามารถช่วยเหลือเธอได้เลย  เธอร าพึงกับ 

ตนเองว่า “ต่ าช้านัก  ฮือ  ฮือ  แม่จ๋า  แม่ไม่น่าคิดน้อยอยากไปอาศัยอยู่ประเทศเขาเลย  ตอนนี้  ลูก
ถูกเขาจับข่มขืนท าร้าย  เพราะเราอยู่ในอุ้งมือของเขา  เราคิดผิดแล้วแม่จ๋า ฮือ  ฮือ”  

              (senSImFøak, ; 2533: 67)   

 ผู้หญิงจะต้องอยู่ในประเทศของตน  เพ่ือท าหน้าที่ของความเป็นมารดา   หน้าที่ของความบุตรสาว 
รวมทั้งหน้าที่ของความเป็นภรรยาให้สมบูรณ์  ถ้าผู้หญิงไม่ยอมท าหน้าที่เหล่านี้  สังคมก็ไม่สามารถด ารงอยู่ ได้  
และเม่ือพิจารณาจากข้อความข้างต้นจะเห็นได้ว่าหน้าที่ของความเป็นมารดานั้นส าคัญมากท่ีสุด 

 

 เมื่อคนเขมรทั้ง 18 คนเปลี่ยนเรือมาโดยสารเรือของคนไทย  พวกเขาก็ถูกทหารไทยริบทรัพย์สมบัติที่
น าติดตัวมาด้วยไปจนหมด ทั้งแก้ว  แหวน  เงิน  ทอง ต่างๆ จนท าให้หญิงสาวทนไม่ไหว  ต้องเขา้ไปขอสิ่งของ
เหล่านั้นคืนจากหัวหน้าคนไทย  ผลปรากฏว่า 

 

  “ไม่  อย่าท าร้ายหนู  หนูขอร้อง” 

  “ฮ่า  ฮ่า  ผู้หลบหนีออกนอกประเทศทั้งหมดท่ีมาขึ้นเรือของพี่ไม่เคยมีใครสวยเท่าน้องเลย   

นี่เป็นครั้งแรกที่พ่ีได้พบกับผู้หญิงที่ขาวสวยแบบน้องนี้  ฮ่า  ฮ่า  นอนเถอะนะน้อง  ไม่มีอะไรหรอก  
ข้าวของเหล่านั้นพี่จะมอบคืนให้ทั้งหมด  ขอเพียงให้น้องยอมนอนกับพ่ีสักครั้ง” 

  “ไม่  ไม่  ปล่อยหนู” (เธอร้องทั้งน้ าตาไหลพราก) 

  “ปล่อยไปไม่ได้หรอกสวยออกอย่างนี้  นอนเถอะน้อง  พี่จะนวดให้น้องสบายตัวนะจ๊ะ” 

  “ไม่  ไม่  พี่อย่าท าร้ายหนูเลย  หนูขอร้อง” 
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  “พ่ีไม่ได้ท าร้ายหนู  พี่จะมอบความสุขให้กับหนูให้หนูสบาย  อย่าดิ้น  หนีไม่พ้นหรอกน้อง” 

  “ไม่  ไม่  ไอ้สถุน  อือ  โอ๊ย” 

(senSImFøak, ; 2533: 77)   

 หญิงสาวยอมแลกชีวิตกับชายผู้นี้  โดยเธอไดใ้ช้มีดจ้วงแทงเข้าไปที่หน้าอกของฝ่ายชาย ท าให้เขาสิ้นใจ
ในสภาพทีเ่ปลือยเปล่า  ส่วนเธอเองก็ต้องจบชีวิตลงเช่นกัน  นี่คือผลกรรมของการละทิ้งมาตุภูมิ  ท าให้เธอต้อง
สูญเสียทรัพย์สินเงินทอง  สูญเสียพรหมจารีอันมีค่า  และต้องมาจบชีวิตลงอย่างน่าอนาถ  แม้แต่ศพยังไร้ดิน
กลบหน้า กลายเป็นเหยื่อของเต่าปลาในทะเล   ทั้งนี้เป็นเพราะไม่มีใครในแผ่นดินแม่ (มาตุภูมิ) ที่สามารถ
ช่วยเหลือหรือคุ้มครองเธอได้เลย  ไม่ต่างจากการที่มารดาของเธอไม่สามารถปกป้องเธอไว้ได้ถึง 2 ครั้ง  ถ้า
สมมติว่าเธอยังคงอาศัยอยู่ในประเทศเขมร เรื่องเลวร้ายคงไม่เกิดขึ้นเช่นนี้  

   

มารดา  =  มาตุภูมิ  ท าหน้าให้ก าเนิด  เลี้ยงดู  ปกป้องคุ้มภัย 

 

 นวนิยายเรื่องนี้เขียนขึ้นในช่วงที่ประชาชนเขมรขอลี้ภัยไปอยู่ต่างประเทศเป็นจ านวนมาก  เนื่องจาก
ความไม่สงบจากสงครามกลางเมืองที่ยืดเยื้อต่อเนื่องมาอีกนับ 10 ปี ภายหลังจากที่สมัยกัมพูชาประชาธิปไตย
สิ้นสุดลง  นวนิยายเรื่องนี้ต้องการที่ส่งสารไปยังคนเขมรที่ก าลังคิดจะลี้ภัยไปอาศัยอยู่บนผืนแผ่นดินอ่ืน 
โดยเฉพาะบรรดาผู้หญิงทั้งหลายให้คิดทบทวนใหม่ว่า  มีผืนแผ่นดินใดในโลก ที่จะให้ความรู้สึกอบอุ่นและ
ปลอดภัยเหมือนเช่นมาตุภูมิ  ค าว่า “มาตุภูมิ” หมายถึงแผ่นดินของมารดา  พลังของมารดาเท่านั้นจึงสามารถ
สร้างแผ่นดินเขมรให้เจริญรุ่งเรืองขึ้นได้  ไม่ใช่คิดเพียงแค่ว่าจะพาบุตรสาวหนีออกนอกประเทศเหมือนกับตัว
ละครในนวนิยายเรื่องนี้ ที่หวังจะไปใช้ชีวิตอย่างสุขสบายในต่างแดน  แต่กลับต้องมาจบชีวิตลงทั้งมารดาและ
บุตรสาวอย่างน่าเวทนา 

 

อีกประเด็นหนึ่งที่น่าสนใจ คือ นวนิยายเรื่องนี้น าเสนอภาพแทนของไทยในฐานะศัตรู  เห็นได้จากการ
ที่สาเรตไปรับราชการเป็นทหารบริเวณชายแดนกัมพูชา-ไทย  ไม่ใช่กัมพูชา-เวียดนาม  หรือการคนไทยท าร้าย
คนเขมรโดยหลอกว่าจะช่วยเหลือพาคนเขมรให้หนีออกนอกประเทศไปตั้งรกรากอยู่ ณ ประเทศที่ 3  หากแต่
กลับยึดทรัพย์สินเงินทองที่คนเขมรน าติดตัวมาด้วยไปเป็นของตน  และยังข่มขืนกระท าช าเราผู้หญิงชาวเขมร
อีกด้วย   คนไทยถูกท าให้กลายเป็นศัตรูของชาติ  เนื่องจากรัฐบาลเขมรที่จัดตั้งขึ้นมาใหม่นี้ได้รับการสนับสนุน
จากเวียดนาม   การสร้างศัตรูของชาติอย่างหนึ่งคือการท าให้เกิดความรู้สึกชาตินิยม  ท าให้คนเขมรพร้อมที่จะ
รวมกันเป็นหนึ่งเดียวเพ่ือต่อสู้กับศัตรูของชาติ  ท าให้ผู้น าควบคุมประชาชนได้ง่าย  และสามารถน าพลังมวลชน
ไปใช้ให้เกิดประโยชน์  
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 ภาพแทนของผู้หญิงในนวนิยายสมัยสาธารณรัฐประชาชนกัมพูชา ถูกสร้างขึ้นตามอุดมการณ์ของรัฐที่
มุ่งหวังจะเห็นผู้หญิงทุกคนลุกขึ้นมาท าหน้าที่ของความเป็นมารดา  ภรรยา  และบุตรสาว  ในการบูรณะฟ้ืนฟู
ประเทศชาติบ้านเมืองให้กลับฟ้ืนคืนดีอีกครั้ง  นอกจากนี้ผู้หญิงยังจะต้องปฏิบัติตนตามจารีตประเพณีที่ดีงาม  
ไม่ประพฤติตนเสื่อมทรามจนท าให้สูญเสียความเคารพศรัทธาในตนเองอีกด้วย 

 นิยามของค าว่ามารดาที่ดี คือ  มารดาจะต้องคอยอบรมสั่งสอนบุตรธิดาให้รักชาติบ้านเมือง  ส่งเสริม
สนับสนุนการด าเนินกิจกรรมต่างๆ ภายใต้นโยบายของภาครัฐ  เช่น  ร่วมมือกันต่อต้านการแผ่ขยายอ านาจ
ของลัทธิจักรวรรดินิยม เป็นต้น  บุตรสาวที่ดี  คือ  บุตรสาวที่ปฏิบัติตามค าสั่งสอนของบิดามารดาอย่าง
เคร่งครัด และรู้จักเลือกผู้ที่จะมาเป็นสามีในอนาคต โดยพิจารณาจากคนที่รู้จักเสียสละเพ่ือประเทศชาติเป็น
ส าคัญ  ส่วนที่ภรรยาที่ดี คือ ภรรยาทีค่อยอยู่ร่วมทุกข์ร่วมสุขเคียงข้างสามี  เฝ้าปรนนิบัติรับใช้  และไม่นอกใจ
ในยามที่สามอียู่ห่างไกล เพราะต้องไปท าภารกิจเพ่ือชาติบ้านเมือง 
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บทที่ 6 

ผู้หญิงในนวนิยายเขมรตั้งแต่ พ.ศ.2536-ปัจจุบัน 

 

สภาพสังคมเขมรตั้งแต่ พ.ศ.2536-ปัจจุบัน 

เดือนกันยายน พ.ศ. 2532  เวียดนามตัดสินใจถอนกองก าลังทหารออกจากประเทศเขมร ต่อมาใน
เดือนมิถุนายน พ.ศ.2534  ผู้น าเขมรทั้งสี่ฝ่ายได้ตกลงยอมรับให้สมเด็จนโรดม  สีหนุ ด ารงต าแหน่ง
ประธานสภาสูงสุดแห่งชาติ และยอมรับบทบาทหน้าที่ขององค์การบริหารชั่วคราวของสหประชาชาติ  (หรือ 
UNTAC) ในกัมพูชา ความสมานฉันท์ทางการเมืองเริ่มต้นขึ้นเมื่อวันที่ 23 ตุลาคม พ.ศ. 2534 ผู้แทนของเขมร
ทั้งสี่ฝ่ายได้ลงนามร่วมกันในข้อตกลงสนธิสัญญาปารีส  นับเป็นจุดสิ้นสุดของการยึดครองเขมรของเวียดนาม  
(เขียน  ธีระวิทย์ และ สุณัย  ผาสุก, 2543: 37-43) อันแท็ก (UNTAC)  สนับสนุนให้จัดการเลือกตั้งในปี  พ.ศ. 
2536 

อันแท็ก  (The United Nations Transitional  Authority in Cambodia–UNTAC) เข้ามาจัดการ
เลือกตั้งในประเทศเขมร  ขณะเดียวกัน เขมรแดงได้พยายามทุกวิถีทางเพ่ือที่จะล้มการเลือกตั้งครั้งนี้ แต่ไม่
ส าเร็จ  ผลการเลือกตั้งปรากฏว่าพรรคฟุนซินเปก ของเจ้านโรดม รณฤทธิ์ ได้ที่นั่งในสภาผู้แทนราษฎรมาก
ที่สุดถึง 58 ที่นั่งจากทั้งหมด 120 ที่นั่ง  รองลงมาคือพรรคประชาชนกัมพูชา ของ ฮุน  เซนได้ที่นั่ง 51 ที่นั่ง  
และพรรคประชาธิปไตยนิยมเสรีชาวพุทธ ได้ที่นั่งในสภาจ านวน 10 ที่นั่ง (ไมเคิล  ลีเฟอร์ ผู้แต่ง, จุฬาพร  เอ้ือ
รักสกุล  ผู้แปล, 2548: 8)  พรรคประชาชนกัมพูชาไม่ยอมรับผลการเลือกตั้งครั้งนั้น  อันแท็กจึงต้องจัดตั้ง
รัฐบาลผสมขึ้น โดยให้สมเด็จนโรดม  รณฤทธิ์ด ารงต าแหน่งนายกรัฐมนตรีคนที่ 1  และฮุน  เซน ด ารงต าแหน่ง
นายกรัฐมนตรีคนที ่2  นับเป็นประเทศแรกในโลกที่มีนายกรัฐมนตรีพร้อมกันทีเดียวถึง 2 คน 

เดือนกันยายน  พ.ศ. 2536  สมเด็จนโรดม  สีหนุทรงลงพระปรมาภิไธยประกาศใช้รัฐธรรมนูญฉบับ
ใหม่  ทรงเปลี่ยนชื่อประเทศมาเป็น  “ราชอาณาจักรกัมพูชา”  มีการรื้อฟ้ืนระบอบกษัตริย์ขึ้นอีกครั้ง  และ
ประชาชนชาวเขมรได้พร้อมใจกันกราบทูลเชิญสมเด็จนโรดม  สีหนุเสด็จขึ้นครองราชสมบัติอีกครั้งหนึ่ง (R)aC£ 

viC½y,  DuM  davuy,  rs;  suxelog nigrs;  suxLag, 2558: 59) 

 เดือนกรกฎาคม พ.ศ. 2540  ฮุน เซน ได้ปฏิวัติยึดอ านาจท าให้สมเด็จนโรดม  รณฤทธิ์ต้องลี้ภัยไปอยู่
ที่ประเทศฝรั่งเศสพร้อมด้วยแกนน าพรรคฟุนซินเปก   ฮุน  เซนแต่งตั้งให้ อึง หวต รักษาการนายกรัฐมนตรีคน
ที่ 1 แทนเจ้ารณฤทธิ์  (วัชรินทร์  ยงศิริ, 2548: 24-29) ต่อมาในเดือนกรกฎาคม พ.ศ.2546 กัมพูชาได้จัดการ
เลือกต้ังอีกครั้ง   ในครั้งนี้ ฮุน เซนได้รับชัยชนะอย่างท่วมท้น  และด ารงต าแหน่งนายกรัฐมนตรีแต่เพียงผู้เดียว  
ส่วนสมเด็จนโรดม  รณฤทธิ์ซึ่งได้กลับสู่เขมรเพ่ือร่วมชิงชัยในการเลือกตั้งครั้งนี้กลับเป็นฝ่ายพ่ายแพ้ และได้รับ
เพียงต าแหน่ง ประธานสมัชชาแห่งชาติ   

 ประเทศกัมพูชาจัดการเลือกตั้งขึ้นอีกหลายครั้ง  ครั้งล่าสุดคือเมื่อวันที่ 28  กรกฎาคม พ.ศ.2556 ผล
การเลือกตั้ง  พรรคประชาชนกัมพูชาของฮุน  เซน ได้รับชัยชนะได้ที่นั่งในสภา 68 ที่นั่ง  รองลงมาคือพรรค
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สงเคราะห์ชาติ ของนายสม  รังสี ได้ที่นั่งในสภา  55 ที่นั่ง ท าให้ฮุน  เซนได้เป็นนายกรัฐมนตรีอีกสมัยหนึ่ง  
และถือเป็นนายกรัฐมนตรีที่ด ารงต าแหน่งยาวนานที่สุดในโลก 

ในสมัยนี้ถือเป็นช่วงที่วรรณกรรมเขมรเฟ่ืองฟู  เนื้อหาของวรรณกรรมมีหลากหลาย  เนื่องจาก
นักเขียนมีสิทธิเสรีภาพในการเขียนมากขึ้น  มีการจัดการประกวดรางวัลวรรณกรรมทั้งประเภทร้อยแก้วและ
ร้อยกรอง  เช่น  การจัดประกวดวรรณกรรมโดยสมาคมนักเขียนเขมร (smaKmGñkniBn§Exµr) แบ่งเป็นรางวัล 

“พระสีหนุราช” และ “7 มกรา”35  ซึ่งทั้ง 2 รางวัลนี้ได้รับการสนับสนุนจากสมเด็จนโรดม  สีหนุ พระบิดาแห่ง
เอกราชชาติ  และสมเด็จมหาอัครเสนาบดีเดโชฮุน   เซน นายกรัฐมนตรีตามล าดับ  เมื่อวิเคราะห์แล้วจะเห็น
ได้ว่าทั้งสองรางวัลนี้มีนัยทางการเมืองแฝงอยู่  (hidden agenda)  เพราะถึงแม้ว่าวรรณกรรมที่ได้รับรางวัล
พระสีหนุราชจะมีเนื้อหาหลากหลายที่พูดถึงปัญหาต่างๆ ในสังคม  เช่น  ปัญหาโรคเอดส์  ปัญหายาเสพติด  
เป็นต้น แต่จะต้องมีการเชื่อมโยงเนื้อหาถึงพระราชกรณียกิจของสมเด็จนโรดม  สีหนุ   เพ่ือเป็นการ
เทิดพระเกียรติพระมหากษัตริย์ผู้ทรงเป็นเจ้าของรางวัล  ส่วนวรรณกรรมที่ได้รับรางวัล 7 มกรา จะต้องมี
เนื้อหากล่าวถึงความโหดร้ายของเขมรแดงในสมัยกัมพูชาประชาธิปไตย ที่ท าให้ประชาชนชาวเขมรต้องจบชีวิต
ลงกว่าครึ่งประเทศ  และกล่าวสดุดีในวีรกรรมความกล้าหาญของทหารเวียดนามในฐานะมหามิตรที่เข้ามาช่วย
ปลดแอกให้แก่ชาวเขมร  ขับไล่เขมรแดงออกไปจากกรุงพนมเปญเมื่อวันที่ 7 มกราคม พ.ศ.2522 

 รางวัลพระสีหนุราช และรางวัล 7 มกรา  แบ่งการประกวดวรรณกรรมออกเป็น 2 ประเภท  คือ    
นวนิยายและกวีนิพนธ์   และเริ่มมอบรางวัลวรรณกรรมครั้งแรกในปี พ.ศ.2538 (รางวัลพระสีหนุราช)  และจัด
ประกวดรางวัลพระสีหนุราชกับรางวัล 7 มกรา สลับกันปีเว้นปี  

 เฉพาะในส่วนของนวนิยาย  เนื้อหาที่พบนอกจากจะมีวรรณกรรมแนวประจักษ์พยานฆ่าล้างเผ่าพันธุ์
แล้ว  ยังมีนวนิยายที่กล่าวถึงเรื่องราวความรักระหว่างชายหนุ่มหญิงสาว  นวนิยายที่กล่าวถึงเรื่องราวชีวิต
รันทดของบรรดานักสู้ชีวิต ที่กว่าจะประสบความส าเร็จเช่นทุกวันนี้จะต้องผ่านอะไรมาบ้างอีกด้วย (eGog BisI, 

2556: 400-401)  

  

                                                           
35 รางวัลและเกณฑ์การให้คะแนนนั้นของทั้ง 2 รางวัลนี้ใช้เกณฑ์เดียวกัน คือ  รางวัลที่  1 ได้รับเงินรางวัล 1,000 ดอลลาร์  
รางวัลที่ 2 ได้รับเงินรางวัล 800 ดอลลาร์ และรางวัลที่ 3 ได้รับเงินรางวัล 500 ดอลลาร์ นอกจากนี้แต่ละรางวัลยังได้รับถ้วย
รางวัลเกียรติยศอีกด้วย  ส่วนเกณฑ์การตัดสินของคณะกรรมการเป็นดังนี้   

- อัตถรูป (Form)  จ าแนกเป็น   วิธีแต่ง (Method)  รจนาบท (Style) และโสภณ หรือ ความงาม (Esthetic) 
- อัตถนัย  จ าแนกเป็น   สัจจะ (Truth)   คุณธรรม (Virtue)  และศีลธรรม (Moral) 
- อัตถรส  จ าแนกเป็น คุณค่าต่อประเทศชาติ (Value national)  คุณค่าในด้านการสั่งสอน  

(Value education)   และคุณค่าต่อการพัฒนา (Value progressive)  
คะแนนในแต่ละส่วนข้างต้นแบ่งเป็น  30 คะแนน  รวมทั้งสิ้น 90 คะแนน   
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ภาพที่ 20  ภาพหน้าปกนวนิยายเรื่อง  “วาสนานางมารีณา” 

จากภาพ  ภาพใหญ่เป็นรูปมารีณาครึ่งตัวสวมหมวกสีแดง แต่งกายตามแบบสตรีชาวตะวันตก  
ด้านล่าง (ภาพเล็ก)  เป็นภาพมารีณา ในสภาพของคนป่วยจากการถูกสาดด้วยน้ ากรด ก าลังสนทนากับชายคน
หนึ่ง  สันนิษฐานว่าเป็นพ่ีชาย  ผู้ซึ่งพามารีณามารักษาตัวที่ประเทศสหรัฐอเมริกา  การที่ภาพหน้าปกนวนิยาย
ใช้ภาพถ่ายแทนภาพวาด เพ่ือแสดงว่า  นวนิยายเรื่องนี้มีเค้าโครงเรื่องจริง   

ผู้เขียนใช้ตัวหนังสือสีขาว  เขียนตรงมุมล่างขวาว่า  “เรื่องจริงในการล้างแค้นด้วยสงครามน้ ากรดใน
วันที่ 5/12/1999”  การใช้ตัวหนังสือสีขาวนั้นมีนัยแทนความบริสุทธิ์  ในที่นี้อาจหมายถึง  เรื่องที่เล่านั้น
ผู้เขียนเล่าด้วยความบริสุทธิ์ใจ (สังเกตว่าชื่อของผู้ประพันธ์ก็เขียนด้วยตัวหนังสือสีขาว เช่นเดียวกัน) ไม่มีอคติ
แต่อย่างใด  นอกจากนี้การลงวันที่ยังยืนยันถึงความเป็นเรื่องจริงอีกด้วย 

ชื่อนวนิยายมีทั้งภาษาเขมรและภาษาอังกฤษ  เสมือนต้องการจะบอกเป็นนัยๆ ว่า  เรื่องราวที่เกิดขึ้น
นี้ไม่ใช่เป็นเรื่องที่รู้กันเฉพาะภายในประเทศเท่านั้น  แต่เป็นเรื่องที่สังคมโลกจะต้องรับรู้ด้วย  เพ่ือทวงความ
ยุติธรรมคืนให้แก่ผู้หญิงที่ชื่อ มารีณา  ผู้หญิงที่ถูกท าร้ายจนเหมือนต้องตายทั้งเป็น 
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 “วาสนานางมารีณา” นวนิยายท่ีทวงถามความเป็นธรรมในสังคม 

คงฺค บุญเฌือน (KgÁ bu‘neQOn)  เกิดเมื่อวันที่ 18 ตุลาคม ค.ศ. 1939 ที่หมู่บ้านจมการ์สมโรง 

ต าบลจมการ์สมโรง อ าเภอพระตะบอง จังหวัดพระตะบอง บิดาชื่อ คงค์ ฌิน มารดาชื่อ มร ภึง เขาส าเร็จ
การศึกษาระดับชั้นมัธยมศึกษาตอนต้นจากวิทยาลัยพระมุนีวงศ์ จังหวัดพระตะบอง ในปี พ.ศ.2496 หลังจาก
นั้นเขาต้องหยุดเรียนไปเพราะฐานะทางบ้านยากจน 

 คงฺค บุนเฌือน เป็นผู้มีนิสัยใฝ่เรียนรู้ตั้งแต่ยังเด็ก  เวลาว่างก็มักจะแต่งกาพย์กลอนและนวนิยายขนาด
สั้นตั้งแต่ครั้งยังเรียนหนังสือ เขาได้เขียนนวนิยาย เรื่อง “เสน่หาตราบสิ้นอวสาน” ส่งเข้าประกวดในงาน
มหรสพอักษรศิลป์ซึ่งจัดขึ้นที่จังหวัดพระตะบอง  ผลการประกวดในครั้งนั้นคือ เขาได้รับรางวัลชนะเลิศ และ
ได้รับเงินรางวัลจ านวน 1,500 เรียล ซึ่งนับเป็นครั้งแรกที่เขาหาเงินได้จากน้ าพักน้ าแรงของตนเอง หลังจากนั้น
เขาได้ย้ายเข้ามาในกรุงพนมเปญ  ส่งผลให้เขามีแรงบันดาลใจที่จะพัฒนาฝีมือการเขียน เพ่ือก้าวเข้าสู่เส้นทาง
นักเขียน  การต่อสู้ที่จะพยายามยามเป็นนักเขียนมืออาชีพของเขานั้นไม่ง่ายนัก  เขาต้องพบเจอกับปัญหาและ
อุปสรรคนานาประการ  เช่น  ไม่มีส านักพิมพ์ใดรับตีพิมพ์ผลงานของเขาเลย   จนในที่สุดเพื่อนได้แนะน าให้เขา
น าผลงานไปเสนอที่จังหวัดก าปงจาม   ท าให้ผลงานเรื่องแรกคือ “หยดน้ าตานารี” หรือ “แม่น้ ามรณะ” ของ
เขาได้รับการตีพิมพ์  และเป็นผลงานที่ได้สร้างชื่อเสียงให้แก่คงฺค บุนเฌือนในเวลาต่อมา 

 ในปี พ.ศ. 2501-2503  คงฺค บุนเฌือนท างานเป็นครูอัตราจ้างในโรงเรียนประถมศึกษาประจ าจังหวัด 
ก าปงจามชื่อ ทักษิณศาลา  ต่อมาในปี พ.ศ. 2504  เขาได้กลับมาประกอบอาชีพนักเขียนอีกครั้ง  เมื่อเพ่ือนคน
หนึ่งได้ช่วยฝากงานให้เขาได้ท างานเป็นนักเขียนบทภาพยนตร์  จนถึงปี พ.ศ. 2506    คงฺค บุนเฌือนถูกจับกุม
ตัว และถูกตัดสินโทษจ าคุกเป็นเวลา 6 เดือน  สาเหตุเนื่องมาจากนวนิยายเรื่อง “วิมานนรก” ของเขามีเนื้อหา
หมิ่นประมาทข้าราชการชั้นผู้ใหญ่ท่านหนึ่ง 

 10 ปีต่อมา หลังจากพ้นโทษแล้ว  ในปี พ.ศ. 2516   นวนิยายเรื่อง “หนไหนอนาคตของมัน” และ 
“แสนเสียดายแก้มขวา” มีเนื้อหาวิจารณ์การก่อการรัฐประหารของจอมพลลอน นอล  ท าให้เขาถูกจับและถูก
ตัดสินจ าคุกอีกเป็นเวลา 6 เดือน  หลังจากพ้นโทษแล้ว  เขาได้พบรักและแต่งงานกับตาด คิมลน หรือ โอจ 
กุหลาบ  และยังคงยึดอาชีพนักเขียนเรื่อยมา 

 เมื่อเขมรแดงเข้ายึดกรุงพนมเปญได้ส าเร็จ เมื่อวันที่ 17 เมษายน พ.ศ. 2518    คงฺค บุนเฌือน และ
ครอบครัวต้องอพยพออกจากกรุงพนมเปญตามค าสั่งขององค์การ โดยไปอาศัยอยู่ที่หมู่บ้าน ฌูก อ าเภอซอนดัน 
จังหวัดก าปงธม  พวกเขาต้องท างานหนัก และถูกกลั่นแกล้งทารุณกรรมอยู่บ่อยๆ  ครอบครัวของเขาต้องพลัด
พรากจากกัน และสมาชิกในครอบครัวหลายคนต้องเสียชีวิต 

 เมื่อสิ้นสุดยุคกัมพูชาประชาธิปไตย  คงฺค บุนเฌือนได้เข้ารับราชการเป็นประธานฝ่ายโฆษณา
วัฒนธรรม และหนังสือพิมพ์ก าปงจามเป็นเวลา 1 ปี  จากนั้นได้ด ารงต าแหน่งเป็นรองอธิบดีกรมภาพยนตร์ ใน
ปี พ.ศ. 2524   และตั้งแต่ปี พ.ศ. 2536 – 2539  เขาได้ด ารงต าแหน่งเป็นรองอธิบดีกรมการเผยแพร่ของ
กระทรวงวัฒนธรรม   ต่อมาในปี พ.ศ. 2543  เขาได้รับรางวัลศิลปินแห่งชาติ และกระทรวงวัฒนธรรมได้เสนอ
ชื่อเขาให้ได้รับรางวัล “วรรณกรรมสร้างสรรค์ยอดเยี่ยมแห่งอาเซียน” (Southeast Asian Award) หรือรางวัล
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ซีไรต์ ณ กรุงเทพมหานคร ประเทศไทย ซึ่งคงฺค  บุนเฌือนเป็นนักเขียนคนที่ 2 ของประเทศเขมรที่ได้รับรางวัล
อันทรงเกียรตินี้ 

 ในช่วงที่คงฺค  บุนเฌือนเข้ามารับรางวัลในประเทศไทย  เขาและครอบครัวได้ขอลี้ภัยทางการเมือง 
เนื่องจากเขาถูกข้าราชการชั้นผู้ใหญ่คนหนึ่งขู่ฆ่า  เพราะไม่พอใจนวนิยายของเขาเรื่อง “วาสนานางมารีณา” ที่
พาดพิงถึงภรยาหลวงของข้าราชการที่ท าร้ายมารีณาด้วยการสาดน้ ากรดใส่หน้าด้วยความหึงหวงจนมารีณาเสีย
โฉม  ปัจจุบันคงค์ บุนเฌือน และครอบครัวได้อาศัยอยู่ที่ประเทศนอร์เวย์เป็นการถาวรมิได้กลับไปเยือนบ้าน
เกิดอีกเลย 

 คงฺค  บุนเฌือน  เขียนนวนิยายเรื่อง “วาสนานางมารีณา” (vasnam:arINa) ขึ้นในปี พ.ศ.2543  

ภายหลังจากที่ มารีณา ผู้เป็นหลานสาวของภรรยาของเขาถูกสาดน้ ากรดจนเสียโฉม  เมื่อวันที่ 5 ธันวาคม 
พ.ศ.2542 

 มารีณาเกิดเมื่อปี พ.ศ.2526 ที่จังหวัดพระตะบอง  บิดาชื่อตาด  สุคน  มารดาชื่อนางชาย  สาเรือน  
ภายหลังจากสิ้นสุดยุคเขมรแดง  ครอบครัวของเธอจึงได้ย้ายมาอาศัยอยู่ในกรุงพนมเปญเป็นการถาวร  มารีณา
จ าต้องหยุดเรียนเมื่ออายุได้ 15 ปี เพ่ือมาช่วยทางบ้านค้าขายเล็กๆ น้อยๆ  เนื่องจากฐานะทางบ้านยากจน  ใน
ปีต่อมาเธอจึงได้ขออนุญาตไปท างานเป็นเด็กเสิร์ฟเบียร์อยู่กับพี่สาว  เพราะเห็นว่ารายได้ดีกว่าการค้าขายอยู่ที่
บ้าน  เธอหวังจะหาเงินมาช่วยเหลือจุนเจือครอบครัวอีกทางหนึ่ง 

 มารีณาเป็นผู้หญิงที่มีหน้าตาสวยงาม  มีผู้ชายทั้งหนุ่มทั้งแก่ทั้งที่ยังโสดและมีครอบครัวแล้วหมายปอง
เธอ   แต่เธอไม่สนใจ  ต่อมาได้มีแมวมองจากบริษัทโกลเด้น ซีดี (GOLDEN CD)  มาทาบทามให้เธอไปแสดง
มิวสิควีดีโอ   มารีณาได้ตอบตกลง  เธอท างานอยู่ในวงการบันเทิงได้ไม่นาน  ได้มีชายคนหนึ่งเข้ามาติดพันเธอ  
เขาบอกกับเธอว่า  เขาเป็นคนเขมรที่ลี้ภัยไปอยู่ที่ประเทศสหรัฐอเมริกานานแล้วจนกระทั่งได้สัญชาติอเมริกัน  
และเขาก็รู้จักพ่ีชายของเธอที่ท างานอยู่ที่นั่นด้วย  ท าให้มารีณาไว้วางใจ  เขาบอกกับเธอว่า  ตอนนี้  เขาท า
ธุรกิจจึงต้องเดินทางไปประเทศต่างๆ อยู่เป็นประจ า  เขามีเงินทองมากมาย  และที่ส าคัญคือ  เขายังเป็นโสด 
อยากมีภรรยาชาวเขมรเพ่ือมาคอยดูแลเขา  เขาให้เงินมารีณาครั้งละมากๆ  อีกทั้งซื้อข้าวของเครื่องใช้ต่างๆ 
เช่น  แหวนเพชร  โทรศัพท์มือถือ ซึ่งถือเป็นของโก้หรูมากในยุคนั้น  เขาได้เช่าบ้านให้มารีณาและครอบครัวอยู่  
ต่อมาเขาก็ได้มารีณามาเป็นภรรยา 

 วันหนึ่ง เธอเห็นชายคนหนึ่งในจอโทรทัศน์มีรูปร่างหน้าตาเหมือนกับสามีของเธอที่ชื่อ ถา อย่างไม่
ผิดเพ้ียน  เขาด ารงต าแหน่งเป็นรองเลขาธิการคณะรัฐมนตรีและชื่อของเขาก็ลงท้ายด้วยค าว่า  ถา  
เช่นเดียวกัน  ความลับที่สามีของเธอปกปิดเธอไว้นั้นจึงเปิดเผย  แท้จริงแล้วเขาไม่ได้เป็นชาวเขมรที่ลี้ภัยไปอยู่
ที่สหรัฐอเมริกา  เขาไม่ได้ท าธุรกิจ แต่เขาเป็นนักการเมือง  และที่ส าคัญเขาไม่ได้เป็นโสด  แต่ทว่าเขามี
ครอบครัวแล้ว   

 คุณนายผล ซึ่งเป็นภรรยาหลวงคอยตามรังควานมารีณาอย่างไม่ลดละ  ในท้ายที่สุดเธอได้พาบริวารมา
ท าร้ายมารีณาบริเวณหน้าตลาด ท่ามกลางสายตาของผู้คนมากมายที่ยืนดู  แต่ไม่มีใครกล้าเข้ามาช่วย เธอ  
คุณนายผลใช้ให้กลุ่มชายฉกรรจ์รุมซ้อมมารีณา  ก่อนที่เธอจะวิ่งไปน าน้ ากรดมาสาดไปทั่วร่างกาย  พี่สาวของ
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มารีณามาช่วยน้องสาวไว้ได้ทัน  และรีบน าตัวมารีณาไปรักษาที่โรงพยาบาลพระกุสุมะ ซึ่งเป็นโรงพยาบาลสงฆ์  
แต่เนื่องจากวิทยาการทางการแพทย์ของเขมรยังไม่ก้าวหน้าพอ  ญาติจึงตัดสินใจน าตัวมารีณาไปรักษาต่อที่
ประเทศเวียดนาม  ท้ายที่สุด  พ่ีชายของมารีณาที่ท างานอยู่ที่สหรัฐอเมริกาเห็นว่าผลการรักษาที่ประเทศ
เวียดนามไม่เป็นที่น่าพอใจนัก  จึงพาน้องสาวมารักษาตัวต่อที่ประเทศสหรัฐอเมริกา 

 เมื่อผู้หญิงกลายเป็นอนุภรรยาโดยไม่ได้ตั้งใจ 

 คงฺค  บุนเฌือนเขียนนวนิยายเรื่องนี้เพ่ือเรียกร้องความเป็นธรรมให้แก่มารีณา ซึ่งเป็นหลานสาวของ
ภรรยาของเขา  และคงเป็นการเรียกร้องความเป็นธรรมให้แก่ผู้หญิงทุกคนที่ถูกท าร้ายด้วย ดังปรากฏอยู่ในบท
น าของนวนิยายเรื่องนี้  เขาได้อ้างถึง พิสิฏฺฐ  พลิกา ผู้เป็นอนุภรรยาของสมเด็จฮุน  เซน ซึ่งถูกฆาตกรรมโดย
เปรียบเทียบว่า  เหตุการณ์การฆาตกรรมพลิกานั้นยังไม่อุกอาจและสะเทือนขวัญเท่ากับเหตุการณ์การรุมท า
ร้ายนางมารีณา  เพราะการฆาตกรรมนางพลิกานั้นยังไม่เปิดเผยว่าใครเป็นฆาตกร   ในขณะที่กรณีของมารีณา
นั้น  จ าเลยกระท าการอย่างโจ่งแจ้ง และมีผู้ทราบแน่ชัดว่าผู้กระท าผิดนั้นเป็นใคร  แต่ทว่ากฎหมายบ้านเมือง
กลับไม่สามารถน าตัวผู้กระท าความผิดมาลงโทษได้ 

 คงฺค บุนเฌือนมองว่า   แม้การเป็นอนุภรรยานั้นเป็นสิ่งที่ไม่น่าชื่นชมนักส าหรับผู้หญิง เพราะ “ถึงแม้
การแย่งสามีคนอื่นจะไม่ใช่สิ่งที่ผิดกฎหมาย แต่ถือเป็นศีลธรรมประจ าใจที่ผู้หญิงชาวเขมรต้องปฏิบัติตามจารีต
ประเพณีที่ดีงาม  แม้ว่ากฎหมายทางโลกจะไม่ได้ระบุไว้  หากแต่กฎหมายทางธรรมได้แสดงให้เห็นชัดแล้วว่า  
ชายหญิงที่แย่งภรรยาหรือสามีของคนอ่ืน(เมื่อตายไป) จะต้องตกนรก ขึ้นต้นงิ้วเหล็ก เป็นต้น” (vasna 

nagm:arINa, 2000: 172-173)   อย่างไรก็ตาม  ในกรณีของมารีณาต้องถือว่าน่าเห็นใจ  เนื่องจากเธออายุยัง

น้อยไม่รู้เท่าทันเล่ห์เหลี่ยมของผู้ชาย (ท่ีเป็นถึงข้าราชการระดับสูง  ผู้มีอิทธิพลกว้างขวาง)  อีกทั้งความยากจน  
ท าให้มารีณาไม่ ได้ เรียนหนั งสือ  “แต่ เรียนหนั งสือไม่ เก่ง ท าให้ ไม่ก้าวหน้าไปไหนเลย”  (vasna 

nagm:arINa, 2000: 52)  เลือกที่จะเป็นอนุภรรยา เพราะต้องการมีชีวิตที่สุขสบาย  และการเป็นอนุภรรยา

ของมารีณานั้น ก็ไม่ได้เป็นเพราะความสมัครใจ แต่เป็นเพราะเธอถูกหลอกลวง  ในที่สุดจึงต้องยอมปล่อยให้
สถานการณ์พาไปแบบเลยตามเลย 

 คงคฺ  บุนเฌือนประณามการกระท าของนายถา  ข้าราชการระดับสูงผู้มักมากในกามจนน าพาชีวิตของ
หลานสาวภรรยาของเขาไปสู่หายนะ  เขาเชื่อว่าความผิดทั้งหมดน่าจะเกิดขึ้นมาจากนายถาเป็นต้นเหตุ หลาย
ครัง้ที่มารีณาบอกเลิกกับนายถา  เธอก็มักจะถูกข่มขู่ว่า “เขาจะตามจองเวรจองกรรมเธอตลอดไป  หมายความ
ว่าเขาจะพยายามหากลอุบายที่จะท าลายรูปโฉมอันงดงามปานนางอัปสราของเธอให้สิ้นไป  โดยไม่ปล่อยให้เธอ
ได้ใช้รูปโฉมนี้ไปเสพสุขกับใครๆ ได้อีกเลย” (vasna nagm:arINa, 2000: 6-7) การที่ข้าราชการท่านนี้ไม่

ยอมปล่อยให้มารีณาเป็นอิสระท าให้ในท้ายที่สุดมารีณาต้องถูกน้ ากรดสาดจนเสียโฉม มีสภาพชีวิตที่น่าเวทนา  
ไม่ต่างจากตายทั้งเป็น   

“...ผู้หญิงอาภัพคนนั้นไม่มีผิวหน้าเลย  คือผิวหน้านั้นได้เปื่อยเน่าไปหมดแล้ว  ตอนนี้สันจมูก
ที่ย่นไปติดกับเนื้อหน้า ซึ่งแดงฉานจนแทบมองไม่เห็นช่องว่าง ต้องสอดสายยาง 2 ท่อเพ่ือช่วยให้เธอ
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สามารถหายใจเข้าออกได้   ริมฝีปากข้างบนของเธอเปื่อยย่นเหมือนเขาจับฉีกออก  ส่วนข้างล่างแทบ
จะหลุดออกจากกัน จนแพทย์น่าจะต้องพันผ้าพันแผลซ้อนทับกันหนามากเพ่ือไม่ให้มันหลุดออกมา”  

          (vasna nagm:arINa, 2000: 26)   

อีกคนหนึ่งที่คงฺค  บุนเฌือนประณามนั่นคือคุณนายผล  ภรรยาหลวงผู้ที่ใช้ศาลเตี้ยพิพากษาโทษของ
ภรรยาน้อย โดยปราศจากเมตตาธรรม  แม้ว่าความหึงหวงจะท าให้ผู้หญิงที่เป็นภรรยาหลวงจะต้องปกป้องสิทธิ
ของตน  ทว่าคุณนายผลก็ไม่มีสิทธิ์ที่จะไปท าร้ายภรรยาน้อย 

 

“...ด้านภรรยาหลวงหรือที่เรียกว่าคุณนายต้นทาง ก็ไม่มีกฎหมายมาตราใดที่รองรับไว้อย่าง
ชัดเจนว่า  ตนมีสิทธิ์เต็มที่ที่จะท าร้ายภรรยาน้อยหรือผู้หญิงที่เป็นนางบ าเรอของสามีด้วยเช่นกัน  
ดังนั้นเวลาใดที่ภรรยาหลวงหรือคุณนายทั้งหลายมีแผนการที่จะประทุษร้ายบุคคลอ่ืนแล้ว ก็ไม่ควรจะ
หลีกหนีพ้นการลงโทษของศาลด้วยเลย  เพราะเป็นการละเมิดต่อสิทธิในร่างกายของมนุษย์  และ
ละเมิดต่อกฎหมายอาญาอย่างชัดเจนอีกด้วย” 

            (vasna nagm:arINa, 2000: 26)  

คงฺค  บุนเฌือนได้กล่าวว่า  นวนิยายเรื่องนี้ไม่ได้เขียนขึ้นเพ่ือเปิดโปงใคร  ไม่ได้มีเรื่องของการเมือง
ใดๆ แอบแฝง  และไม่ได้เขียนขึ้นเพราะมารีณาเป็นหลานสาว  แต่เขียนขึ้นเพราะต้องการที่จะเรียกร้องความ
เป็นธรรมให้แก่ผู้หญิงทุกคนที่ถูกละเมิดสิทธิมนุษยชน 

 

“ขอเรียนให้ทราบว่า  นี่คือนวนิยาย  ไม่ได้เป็นบทความในหนังสือพิมพ์  หรือเป็นเอกสารที่มี
อคติ  โน้มเอียงไปในทางการเมืองหรอก  แต่เป็นนวนิยายอิงไปกับชีวิตจริง  และพินิจพิเคราะห์จริง  
ไม่มีการเสริมแต่งเพ่ือท าลายล้างบุคคลใดเลย   คนที่ได้กล่าวถึงในหนังสือเล่มนี้ทั้งหมด  ล้วนแล้วแต่
ก าลังแบกรับความจริง  ไม่มีการเติมแต่งด้วยอารมณ์เลื่อนลอย และไม่มีอิทธิพลอย่างใดอย่างหนึ่งอยู่
เบื้องหลัง  เพื่อบังคับให้ข้าพเจ้าเขียน  รวมทั้งยุยงส่งเสริม  เหมือนเป็นคนซดน้ าเพื่อรอกินเนื้อ36 ด้วย   

ข้าพเจ้าเขียนเรื่องนี้  ไม่ใช่เพราะมารีณาเป็นหลานหรอก  แต่ข้าพเจ้าเขียนเพราะความ
เจ็บปวด  สงสารเด็กสาว (เด็กสาวคนไหนก็ตาม) ซึ่งต้องประสบกับเคราะห์กรรม ถูกล่วงละเมิดสิทธิ์ 

อย่างอยุติธรรมที่สุด” 

      (vasna nagm:arINa, 2000: 11-12)  

  

                                                           
36 ส านวน hutTåksmøågkak หมายถึง  คนท่ีลงทุนท าสิ่งใดสิ่งหนึ่งเพื่อหวังผลตอบแทน  (ความหมายเชิงลบ) 
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 ดูราวกับคงฺค  บุนเฌือนเขียนนวนิยายเรื่องนี้  เพ่ือปกป้องสิทธิของผู้หญิง   แต่เท่าที่ผ่านมานวนิยาย
ของเขาไม่ได้ให้ความส าคัญกับเพศหญิงเท่าที่ควรนัก  (เมื่อพิจารณาเปรียบเทียบกับนวนิยายเรื่อง “ซอเขมรที่
อยู่ไกลพรมแดน”  ของผู้เขียนคนเดียวกันนี้   ซอเขมรที่อยู่ไกลพรมแดนเป็นนวนิยายที่มีเนื้อหาบางส่วน
เหยียบย่ าคุณค่าของผู้หญิง  เช่น  ภรรยาทอดทิ้งสามีผู้พิการไปหาสามีใหม่ที่ดีกว่า  หรือการที่มารดาน า
บุตรสาวไปเร่ขายบริการทางเพศให้กับนักธุรกิจเพ่ือแลกเงิน  เป็นต้น) ผลงานของคงฺค  บุนเฌือน  แตกต่างจาก
งานของนักเขียนหญิงที่ให้คุณค่ากับ  “ความเป็นผู้หญิง” อย่างเช่นงานของ ปัล  วัณณารีรักษ์ (เขมรออกเสียง
ว่า  ปัล  วัน-นา-ร-ีเรียะ) หรืองานของเมา  สมณาง (เขมรออกเสียงว่า  เมา  ซ็อมณาง)  อย่างสิ้นเชิง   ชวนให้
คิดว่าการที่เขาเขียนนวนิยายเรื่องนี้ขึ้นมาเพ่ือเรียกร้องสิทธิสตรี  เพราะเขารู้สึกว่า มารีณาเป็น “ผู้หญิง” หรือ
เขียนเพราะว่ามารีณาเป็น “หลานสาว” กันแน่ ? 

 คงฺค  บุนเฌือนยืนอยู่ข้างเดียวกันกับมารีณาอย่างไม่ต้องสงสัย  เพราะการน าเสนอเรื่องราวต่างๆ 
ในนวนิยายเรื่องนี้มองผ่านมุมมองของมารีณาแต่เพียงผู้เดียว โดยลืมไปว่าคุณนายผล ผู้เป็นภรรยาหลวงนั้นก็
เป็น “ผู้หญิง” เช่นเดียวกัน  ถ้าจะเรียกร้องความเป็นธรรมให้กับผู้หญิง  ก็ควรที่จะเรียกร้องสิทธิ์ให้กับภรรยา
หลวงด้วย  หากแต่ผู้เขียนกลับกล่าวด้วยน้ าเสียงเย้ยหยันว่า  

 

“บรรดาคุณนาย หรือภรรยาหลวงควรพิจารณาอย่างละเอียดถี่ถ้วนที่สุด  อย่าเอาหิงสา 
(ความเบียดเบียน) มาช่วยแก้ไขปัญหาเลย  เพราะมันไม่ใช่วิธีการอันศักดิ์สิทธิ์ส าหรับยุติปัญหารักร้าว
ในสังคมครอบครัวได้เลย  ถ้าคราวใดเกิดมีปัญหาแบบนี้  เราต้องร่วมมือกันแก้ไขปัญหาโดยสันติวิธีจะ
ดีกว่า  แล้วต้องท าให้กระจ่างแจ้งด้วยการหาเหตุผลให้ครบทุกด้านว่าสาเหตุที่ท าให้สามีทรยศไปมี
ภรรยาใหม่หรือนางบ าเรอนั้นคืออะไร 

สาเหตุอาจเกิดมาจากผู้ชายที่เป็นสามีนั้นเป็นคนมักมากในกามจนเข้ากระดูกด า  ชอบเปลี่ยน
รสรักเหมือนกับเปลี่ยนแกง  หรืออาจเกิดมาจากการที่บรรดาคุณนายหรือภรรยาหลวงนั้นมี
จุดบกพร่องตรงจุดใด  จึงท าให้สามีเบื่อหน่ายอย่างรวดเร็ว” 

                 (vasna nagm:arINa, 2000: 173-174)  

 การที่คงฺค  บุนเฌือนกล่าวเช่นนี้ท าให้คิดได้ว่า  การที่สามีไปมีภรรยาใหม่  เนื่องมาจากภรรยาหลวงไม่
ดี  ขาดความสามารถที่จะผูกใจสามีไว้ได้  สรุปแล้วผู้ชายจึงอาจไม่ใช่ฝ่ายผิด  หรือถึงผิดก็ผิดแบบไม่เต็มร้อย
เปอร์เซ็นต์  ส่วนมารีณานั้นท าผิดเพราะความไม่รู้  ถือเป็นความผิดที่ไม่ได้เจตนา  จึงควรที่จะให้อภัย  คงฺค  
บุนเฌือนมองว่า   คุณนายผล  เป็นฝ่ายผิดร้อยเปอร์เซ็นต์ และพยายามยัดเยียดความผิดบาปนี้ให้แก่เธอ  ทั้งๆ 
ที่เธอก็คงมีเหตุผลบางอย่างที่ใครๆ อาจจะไม่รู้  จึงท าให้เธอลุกขึ้นมาอาละวาดขาดสติเช่นนี้  และเมื่ออ่านย่อ
หน้าสุดท้ายของ “ค าน า” อย่างละเอียด  จึงพบว่าวัตถุประสงค์ที่แท้จริงที่ท าให้คงฺค  บุนเฌือนเขียนนวนิยาย
เรื่องนี้ข้ึน ก็เพราะต้องการต าหนิภรรยาหลวง นั่นเอง 
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“ท้ายที่สุดนี้  คือเพ่ืออบรมสั่งสอนหญิงสาว ที่หลงทางเพราะเชื่อหุ้มเงินของพวกข้าราชการ
มักมาก  และขอสั่งสอนไปถึงบรรดาคุณนายจอมโหดร้ายทั้งหลาย  ขอได้โปรดเมตตาพิจารณา
ไตร่ตรองให้ถ่องแท้  ก่อนที่จะกลายไปเป็นทาสของความหึงหวง  หรือกลายไปเป็นอันธพาล  
เพราะต้องการเพียงมุ่งจะท าลายชีวิตของสาวๆ นางบ าเรอของสามี  ด้วยคิดว่า  ผู้หญิงเหล่านั้น
เป็นผู้ที่ลอบลอบปล้นเอาดวงใจกบฏ และเหม็นเน่า ไม่รู้จักพอของผู้เป็นสามีนั้น” 

      (vasna nagm:arINa, 2000: 12)  

 

 คนที่น่าสงสารที่สุดในนวนิยายเรื่องนี้อาจจะไม่ใช่มารีณา แต่อาจเป็นคุณนายผล  เพราะคุณถา
สามารถไปหาผู้หญิงคนใหม่เพ่ือมาด ารงต าแหน่งอนุภรรยาได้อยู่เรื่อยๆ เพราะมีทั้งอ านาจและทรัพย์สินเงิน
ทองมากมาย  ปล่อยให้คุณนายผลต้องเจ็บปวดรวดร้าวอยู่เพียงล าพัง  เพราะต้องได้ชื่อว่าเป็นภรรยาหลวงอยู่
เสมอ 
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ภาพที่ 21  ภาพหน้าปกจากนวนิยายเรื่อง “พวงมาลัยดอกมะล”ิ   

จากภาพ  ตัวอักษรภาษาเขมรที่อยู่ในรูปหัวใจสีชมพูเป็นชื่อของผู้เขียนและนามปากกา  ตัวอักษร
ภาษาเขมรตัวใหญ่ที่อยู่ด้านบนคือชื่อนวนิยายภาษาเขมร “พวงมาลัยดอกมะลิ” (อ่านว่า ก็อม-รอง-ผฺกา-มลิฮ) 
และรางวัลที่ได้รับ  ด้านล่างสุดเป็นชื่อส านักพิมพ์ภาษาเขมรและตราประจ าส านักพิมพ์   

ภาพผู้หญิงที่อยู่ในพวงมาลัยดอกมะลิ คือ มะลิ นางเอกของเรื่อง  เธอท าหน้าที่มารดาได้อย่างไม่ขาด
ตกบกพร่อง  สามารถประคับประคองครอบครัวไว้ได้  บุตรชายและบุตรสาวไม่ประพฤติตนออกนอกลู่นอกทาง  
พระคุณของมารดาจึงเปรียบเสมือนพวงมาลัยดอกมะลิที่ขาวบริสุทธิ์และกรุ่นกลิ่นชวนชื่นใจ 

 เด็กชายที่ขายหนังสือพิมพ์ คือ นุต  บุตรชายคนโตของมะลิ  ส่วนภาพชายหญิงที่ก าลังดื่มกินและ
เต้นร านั้น  เป็นฉากหนึ่งของเรื่อง คือ สถานบันเทิงยามราตรี ในกรุงพนมเปญ  นี่คือตัวอย่างที่แสดงให้เห็นว่า  
ถึงแม้จะอยู่ในสิ่งแวดล้อมที่ไม่ดี  แต่ถ้าหากได้รับการอบรมสั่งสอนก็ย่อมที่จะรู้จักแยกแยะ ไม่หลงเดินทางผิด 
หน้าที่ของการอบรมสั่งสอนนั้นเป็นหน้าที่ส าคัญของมารดา 
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“พวงมาลัยดอกมะล”ิ37 กับการผลิตซ้ าวาทกรรมเรื่อง “ความเป็นมารดา” ในสังคมเขมร 

เมา  สมณาง (emA sMNag) (ออกเสียงว่า  เมา  ซ็อม-ณาง) เจ้าของนามปากกา “กระต่าย” (TnSay) 

เกิดเมื่อวันที่ 7 กุมภาพันธ์ พ.ศ.2502 ณ จังหวัดก าปงโสม  บิดาชื่อ เมา  โสม  มารดาชื่อ  แปน  สีแยน  
ปัจจุบันเธอสมรสกับนายทหารชื่อวีรา เมา  สมณางเริ่มเขียนหนังสือตั้งแต่ปี พ.ศ.2526 และมีผลงานต่อเนื่อง
มาจนถึงทุกวันนี้ (XIg huk DI,  2545: 555-556)    

เธอถือเป็นหนึ่งในนักเขียนหญิงเพียงไม่กี่คน  ที่สร้างสรรค์ผลงานวรรณกรรมอันทรงคุณค่าไว้ประดับ
แวดวงบรรณพิภพของเขมร   ผลงานนวนิยายของเธอเป็นที่ยอมรับอย่างกว้างขวางในหมู่นักอ่าน  เพราะ
นอกจากส านวนภาษาท่ีไพเราะ  สละสลวยแล้ว  นวนิยายของเธอยังแฝงข้อคิดดีๆ ไว้ให้อีกด้วย  ผลงานที่ได้รับ
รางวัลเช่นนวนิยายเรื่อง  “คลื่นซัดทราย” (rlke)akxSac;)  ซึ่งได้รับรางวัลชนะเลิศร่วมกับนวนิยายเรื่อง  

“ลืมไม่ลง” (bMePøcmin)an) ของปัล  วัณณารีรักษ์ ():al; vNÑarIrkS)  รางวัลพระสีหนุราชประจ าปี พ.ศ.

2538 ของสมาคมนักเขียนเขมร  

ส่วนนวนิยายเรื่อง “พวงมาลัยดอกมะลิ” (kRmgpáamøiH) ได้รับรางวัลรองชนะเลิศจากการประกวด

วรรณกรรมขององค์การนอร์เวย์สงเคราะห์กุมาร (GgÁkarn½revsSse®gÁaHkumar) และได้รับการคัดเลือกให้

แปลเป็นภาษาญี่ปุ่น ในปี พ.ศ. 2544 อีกด้วย  (kRmgpáamiøH, 2552: ®bvtiþrUbGñkniBn §) 

เมา  สมณาง ได้ให้ “พวงมาลัยดอกมะลิ”  เป็นสัญลักษณ์แทนความดีงามของผู้เป็นมารดา ที่ช่วย
ธ ารงรักษาโลกไว้  ดังที่อุดม  ซึ่งเป็นตัวละครเอกฝ่ายชายได้กล่าวไว้ในตอนท้ายเรื่องว่า “พวงมาลัยดอกมะลิ  
เป็นตัวแทนของศุภมงคลของเรา  ขอให้น้องรักษามันไว้ให้ดีเถิด  ตราบใดที่ดอกมะลิยังคงมีกลิ่นหอม  ผลบุญ
ความดีก็จะสถิตอยู่เป็นนิจในโลกนี้  เพ่ือช่วยเหลือผู้ประพฤติมิให้สาบสูญเลย”  (kRmgpáamiøH, 2009: 46)  น่า

แปลกที่ดอกไม้ที่เป็นสัญลักษณ์ของวันแม่ของไทยก็เป็นดอกมะลิเช่นเดียวกัน 

 ทัศนะเรื่อง “ความเป็นมารดา”  

 ดอกมะลิในที่นี้  แทนคุณความดีของมารดา  ผู้ให้ก าเนิด  เลี้ยงดู  และคอยสั่งสอนอบรมให้การศึกษา
บุตร  สอดคล้องกับชื่อตัวละครเอกฝ่ายหญิงซึ่งรับบทเป็นมารดา ในนวนิยายเรื่องนี้ก็มีชื่อว่า “มะลิ” (miøH)  เมื่อ

พิจารณาจากชื่อเรื่องแล้ว  จะเห็นได้ว่า  เมา  สมณางได้ให้ความส าคัญกับผู้หญิงที่เป็น “มารดา” ทุกคน 
เพราะดอกมะลิเพียงดอกเดียว ไม่อาจน ามาร้อยเป็นพวงมาลัยได้   การที่โลกนี้จะดีขึ้นได้ จึงไม่ใช่เกิดจาก 
“มะลิ” ตัวละครเอกในนวนิยายเรื่องนี้แตเ่พียงคนเดียว  ต้องอาศัยคนที่เป็นมารดาทุกๆ คนบนโลกใบนี้ 

 นวนิยายเรื่องนี้ได้ให้ความส าคัญกับผู้เป็นมารดาว่า  เป็นเสมือนเสาหลักในครอบครัว  ครอบครัวที่มี
มารดาที่ดี  แม้จะไม่มีบิดา  หากแต่มารดาก็สามารถเป็นที่พ่ึงแทนบิดา (คือเป็นทั้งมารดาและบิดา) ให้แก่บุตร
ได้   แนวคิดดังกล่าวที่เมา  สมณางน าเสนอนั้น  ไม่ใช่สิ่งแปลกใหม่ในสังคมเขมรแต่ประการใด  หากแต่เป็น

                                                           
37 ช่ือภาษาเขมร คือ กมรองผฺกามะลิ (ออกเสียงว่า  ก็อม-รอง-ผฺกา-มลฺิอ์) 
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การผลิตซ้ าวาทกรรม38ที่มีอยู่เดิม  เช่นที่ปรากฏในส านวนเขมรที่ว่า “พ่อตายก็ตายไป  อย่าให้แม่ตาย  เรือ
ล่มกลางแม่น้ าก็ล่มไป  แต่อย่าให้ไฟไหม้บ้าน” (sUvsøab;)a kuM[søab;em sUvlicTUkkNþalTenø 

kuM[EtePøIgeqHpÞH) (smaKmsemþcCYn Nat, 2011 : 119)39  เหมือนกับครอบครัวของมะลิ  ที่แม้จะไม่

มีสามีเป็นเสาหลักของครอบครัวแล้ว  ทว่ามะลิก็อดทนเลี้ยงนุตและแฬนให้เป็นคนดีได้   ไม่ประพฤติตัวออก
นอกลู่นอกทาง   ต่างจากครอบครัวของยุง และเส ฺราะซึ่งก าพร้ามารดา   บิดาไม่เคยดูแลเอาใจใส่บุตรทั้งสอง
คนเลย  เนื่องจากบิดาติดสุรา  นอกจากนี้ยังมีภรรยาใหม่และบุตรที่เกิดจากภรรยาใหม่ให้ต้องดูแล  ท าให้ยุง
และเส ฺราะขาดความรักความอบอุ่น  ในที่สุดยุงก็กลายเป็นอาชญากรตั้งแต่อายุยังน้อย  ส่วนเส ฺราะก็ต้องหนี
ออกจากบ้าน  ซ้ ายังติดยาเสพติดอีกด้วย 

 “ความเป็นมารดา”  เป็นสภาวะที่เกิดขึ้นกับผู้หญิงที่มีบุตรทุกคน  ไม่ว่าบุตรนั้นจะเกิดขึ้นมาจาก  
ความรักหรือไม่ก็ตาม   เหมือนกับมะลิที่ต้องตกอยู่ในสถานภาพภรรยาทั้งๆ ที่เธอไม่เต็มใจ “มะลิต้องถูกบังคับ
ให้แต่งงานกับทหารพิการขององค์การ40  จนถึงวันปลดปล่อย 7 มกราคม (พ.ศ. 2522)  สามีของเธอจึงได้พา
เธอหนีภัยไปอยู่ที่ชายแดนไทย  ต่อจากนั้นไม่นานสามีของเธอได้ตายลง  เพราะเหตุเหยียบกับระเบิด  แล้ว
มะลิก็ต้องกลายเป็นแม่ม่ายลูกสอง” (kRmgpáamiøH, 2009 : 10)  หากด้วยความเป็นมารดาจึงท าให้มะลิ

พยายามเลี้ยงดูบุตรทั้งสองคนให้ดีที่สุด ดังข้อความที่ว่า “ต้องฝืนใจอาศัยอยู่กับคนพิการคนหนึ่ง  ซึ่งตนไม่ได้
รักแม้แต่น้อย  มันท าให้เธอต้องเศร้าหมองใจหาอะไรมาเปรียบปานไม่ได้  แต่เธอก็ยังต้องทนอยู่เพ่ือลูกทั้งสอง
คน” (kRmgpáamiøH, 2009: 10)   

 มะลิไม่เคยบกพร่องในการท าหน้าที่มารดา  เธออดทนเลี้ยงดูบุตร  และตั้งใจอบรมสั่งสอนบุตรให้เป็น
คนดี  สนับสนุนให้บุตรได้มีโอกาสเล่าเรียนหนังสือที่โรงเรียน  แม้ว่าครอบครัวจะล าบากยากจนก็ตามที 

 มะลิยอมอดมื้อกินมื้อ เพ่ือให้นุตและแฬนได้กินอ่ิม เห็นได้จากที่นุตร าพึงกับตนเองว่า “บางที  เขา
กับแฬนได้กินข้าวกับผัดผักบุ้ง  แต่แม่กลับสุขใจที่ได้กินข้าวกับเกลือ  เพราะเกรงว่าลูกจะกินไม่อ่ิม  ส าหรับเขา
แล้ว  ผัดผักบุ้งหนึ่งจานนี้มีค่านัก  เพราะมันเป็นน้ าใจของแม่ท่ีเสียสละเพ่ือลูก” (kRmgpáamiøH, 2009: 36)  

 หน้าที่ส าคัญอีกประการหนึ่งของความเป็นมารดา  นอกจากจะให้ก าเนิดและเลี้ยงดูบุตรแล้ว  ยังต้อง
อบรมบ่มนิสัยบุตรอีกด้วย   มะลิตระหนักถึงความส าคัญของหน้าที่ดังกล่าวเป็นอย่างดี  และได้ส่งผ่านความคิด

                                                           
38 วาทกรรม  (discourse) คือ  วิถีปฏิบัติหรือกระบวนการในการสร้างความหมายให้แก่สิ่งต่างๆ อย่างเป็นระบบ   (ณัฐพร  
พานโพธิ์ทอง, 2556: 6) 
39 ส านวนเขมรดังกล่าว ตรงกับส านวนไทยท่ีว่า “ก าพร้าพ่อเหมือนถ่อหัก ก าพร้าแม่เหมือนแพแตก” 
40 องค์การ (GgÁkar) เป็นค าที่ใช้เรียกผู้น าเขมรแดง ซึ่งนโยบายต่างๆ ในการบริหารประเทศในสมัยกัมพูชาประชาธิปไตย 

(พ.ศ. 2518 - 2522) ล้วนมาจากองค์การทั้งสิ้น  ในวิทยานิพนธ์ระดับดุษฎีบัณฑิตของผู้เขียนเรื่อง “การศึกษาวิเคราะห์กวี
นิพนธ์เขมรที่เกี่ยวกับการฆ่าล้างเผ่าพันธุ์” พบว่า เขมรแดงจะบังคับให้หญิงสาวแต่งงานกับทหารเขมรแดง  ท่ีมีสภาพพิการ  
โดยให้ทหารเหล่านั้นหลบอยู่ข้างหลังผ้าม่าน แล้วยื่นนิ้วมือออกมา  หลังจากนั้นก็จะให้ฝ่ายหญิงเดินเข้าไปจับนิ้วมือของฝ่าย
ชายนั้น  ถ้าจับนิ้วมือของใคร  เธอจะต้องแต่งงานกับคนนั้น ทั้งๆที่คนทั้งคู่ไม่เคยรู้จักหรือเห็นหน้ากันมาก่อนเลย  พอตก
กลางคืน  เขมรแดงจะคอยสังเกตการณ์ว่า  มีการร่วมรักกันหรือไม่  ถ้าคู่แต่งงานคู่ไหนไม่ยอมร่วมรักกัน จะถือว่ามีความผิด  
เป็นกบฏต่อองค์การ  และจะต้องถูกฆ่าตาย 
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ดังกล่าวไปยังบุตรสาวคนเดียวของเธอด้วย  เมื่อเห็นเด็กจรจัดที่ใช้ชีวิตอยู่ข้างถนนที่ “ยืนกันเป็นกลุ่มๆ  แย่ง
กันดมกาวที่ติดอยู่ในถุง  แต่ละคนมีใบหน้าและเสื้อผ้ามอมแมม  บ้างก็วิ่งไล่เตะถีบกัน  แย่งอาหารของแขกที่
เหลือติดก้นจาน” (kRmgpáamiøH, 2009: 15)  มะลิได้บอกให้แฬนดูและสั่งสอนว่า “ถึงอย่างไร  ลูกก็ยังมีแม่ที่

คอยเฝ้าชี้แนะแนวทางให้แก่ลูก  ส่วนเด็กก าพร้าเหล่านี้  แม้จะประพฤติผิดหรือถูก  ก็ไม่มีใครเฝ้าสั่งสอนเลย” 
(kRmgpáamiøH, 2009: 15)  นอกจากจะเป็นการส่งผ่านหน้าที่ส าคัญของผู้หญิงไปยังบุตรสาว ซ่ึงจะต้องเป็น 

มารดาต่อไปในอนาคตแล้ว  ค าพูดของมะลิยังช่วยท าให้แฬนคลายความน้อยเนื้อต่ าใจในโชควาสนาของตน ที่
ต้องเกิดมาเป็นคนยากจนอีกด้วย 

 ตอนที่นุตหลงผิด  จะเข้าไปอยู่ในกลุ่มของอันธพาล  คอยฉกชิงวิ่งราว  สร้างความเดือดร้อนให้แก่
บุคคลอ่ืน  มะลิได้พยายามทัดทานจนสุดก าลังความสามารถ  ชี้ให้นุตเห็นถึงบาปบุญคุณโทษ และยกตัวอย่าง
ของคนที่ประพฤติชั่วว่า  ต้องทนรับผลกรรมที่ก่อไว้ ดังปรากฏเป็นข่าวทางโทรทัศน์อยู่ทุกวัน  ท าให้มะลิยอม
ไม่ได้ทีต่้องทนเห็นนุตหลงเดินทางผิดเพราะ “ไม่มอีะไรเจ็บปวดเท่ากับการสูญเสียลูกเลย  คือการสูญเสียลูกซึ่ง
เคยเป็นคนดี  ถึงจะล าบากยากจนอย่างไร  ก็พยายามหากินโดยสุจริต”  (kRmgpáamiøH, 2009: 17)41   

 การอบรมสั่งสอนบุตร  มะลิท าได้อย่างไม่ขาดตกบกพร่อง  นอกจากนี้มะลิยังสนับสนุนให้นุตและแฬน
ได้เรียนหนังสืออีกด้วย  และสิ่งนี้เองที่ผู้ เล่า (Narrator) ได้ชื่นชมมะลิว่า “เวลานี้ที่เธอเหลือแต่ตัวเปล่า  
แม้แต่บ้านช่องยังต้องเช่าเขาอยู่  มีเพียงข้อเดียวเท่านั้นที่มะลิท าได้ดีที่สุด  คือ เธอได้ต่อสู้เพื่อให้ลูกทั้งสอง 
คนได้เรียนหนังสือ” (kRmgpáamiøH, 2009: 11)   

 จะเห็นได้ว่า  หน้าที่ที่ส าคัญที่สุดของผู้เป็นมารดาในความคิดของเมา  สมณาง  นั่นคือ  การอบรมสั่ง
สอนให้บุตรเป็นคนดี  อันเป็นหน้าที่ของมารดาโดยตรง  และสนับสนุนให้ได้มีโอกาสได้เรียนหนังสือสูงๆ  เพ่ือ
คุณภาพชีวิตที่ดีในอนาคต  อันเป็นหน้าที่ของมารดาที่ยอมรับการขัดเกลาทางสังคมด้วยระบบการศึกษา  

วรรณกรรมเรื่องนี้ได้สะท้อนภาพในสังคมเขมรที่เต็มไปด้วยปัญหาต่างๆ มากมาย โดยเฉพาะสังคมใน
เมืองใหญ่  เช่น กรุงพนมเปญ  เพราะหลังจากที่กองทัพเวียดนามเข้ามาปลดปล่อยกรุงพนมเปญให้เป็นอิสระ
จากการปกครองของเขมรแดง (ตรงกับวันที่ 7 มกราคม พ.ศ. 2522) และฟ้ืนฟูประเทศขึ้นใหม่   กรุงพนมเปญ
จึงได้กลายเป็นเมืองส าคัญทางด้านเศรษฐกิจ  การเมือง  สังคมวัฒนธรรมอีกครั้งหนึ่ง  และพัฒนาขึ้นมากตั้งแต่
ปี พ.ศ. 2532  เป็นต้นมา (Michel Igout, 2001 : 15-21) 

 ในกรุงพนมเปญจะมีกลุ่มที่ เรียกว่า “บองธม” (bgFM) ซึ่งแปลว่า  พ่ีใหญ่  เป็นกลุ่มที่ คุมถนน  

หลอกลวง  และบังคับให้เด็กๆ มาเป็นขอทาน  และค้ายาเสพติด โดยจะเลือกเด็กก าพร้า หรือเด็กที่ครอบครัว
ไม่สามารถดูแลได้ โดยเด็กพวกนี้จะอพยพเข้าสู่เมืองใหญ่เพ่ือหางานท า  (Karen J. Coates, 2005: 175) ใน
กรณีที่เป็นผู้หญิง จะถูกบังคับให้ต้องค้าประเวณีด้วย  ผู้หญิงหลายคนถูกนักเที่ยวทุบตี  ท าร้ายร่างกาย  หลาย
คนโชคร้าย ต้องติดเชื้อเอช ไอ วี อีกด้วย (Karen J. Coates, 2005: 165) 

                                                           
41 ในทางพระพุทธศาสนาได้กล่าวถึงทุกข์ของผู้เป็นมารดาบิดาว่ามีอยู่ 3 ประการ คือ  ทุกข์เพราะไม่มีบุตร  ทุกข์เพราะบุตร
ตาย  และทุกข์เพราะบุตรประพฤติชั่ว  ซึ่งอย่างหลังนี้ถือว่าเป็นความทุกข์ที่มากท่ีสุดของผู้เป็นมารดาบิดา 
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เมา  สมณาง  ระบุไว้ในส่วนของอารัมภกถา หรือค าน าของผู้ประพันธ์ว่า  เธอแต่งนวนิยายเรื่องนี้ขึ้น  
เพ่ือปลูกฝังความคิดที่ดีงามให้แก่เยาวชน  ในยุคที่วัฒนธรรมเขมรอ่อนแอลง  และอิทธิพลของวัฒนธรรม
ต่างชาติได้เข้ามามีอิทธิพลครอบง าความคิดของคนเขมร  โดยเฉพาะอย่างยิ่งเยาวชนซึ่งจะเป็น “หน่อไม้ที่จะ
แทนที่ต้นไผ่” (TMBaMgsñgb£sSI) ซึ่งจะเป็นก าลังส าคัญของชาติต่อไปในอนาคต  โดยเฉพาะเด็กก าพร้า

ทั้งหลาย  ที่ต้องตกอยู่ในโลกที่มืดมน  ภายใต้อิทธิพลของอ านาจเงิน ผู้เขียนได้อุทิศคุณความดีจากนวนิยาย
เรื่องนี้  ไว้ในส่วนท้ายของอารัมภกถาว่า “ให้เด็กก าพร้าทั้งหมดทุกคนบนโลกนี้  ได้พบกับศุภมงคลอันเพริศ
แพร้ว  พร้อมทั้งอนาคตอันสดใสสมดังความปรารถนา  เหมือนกับชีวิตของเด็กในเรื่องพวงมาลัยดอกมะลิ
ฉะนั้น” (kRmgpáamiøH, 2009: Gar½mÖkfa)   

แม้ว่าเมา  สมณาง จะระบุไว้อย่างชัดเจนว่า  เธอเขียนนวนิยายเรื่องนี้ขึ้นเพ่ืออุทิศให้แก่เด็กและ
เยาวชนก็ตาม  หากแต่เมื่อพิเคราะห์สารส าคัญ ที่น าเสนอแล้วจะเห็นได้ว่า  เมา  สมณางต้องการที่จะปลุกพลัง  
ความเป็นมารดาในสังคมเขมรให้ลุกโชนขึ้นอีกครั้ง  ในยุคที่ประเทศเขมรเกิดปัญหาสังคมมากมาย  โดยเฉพาะ
ปัญหาที่เกี่ยวข้องกับเด็กและเยาวชน  เช่น  ปัญหาเด็กติดยาเสพติด ปัญหาเด็กเร่ร่อน  ปัญหาการก่อคดี
อาชญากรรม  และปัญหาเด็กค้าประเวณี  เป็นต้น  ซึ่งการที่จะแก้ไขปัญหาต่างๆ เหล่านี้ให้หมดไปได้นั้นต้อง
เริ่มที่ “สถาบันครอบครัว”  เป็นอันดับแรก  และผู้ที่มีบทบาทส าคัญท่ีสุดในครอบครัวนั่นคือ “มารดา”  

การปลุกพลังของผู้หญิงให้ลุกขึ้นมาสร้างครอบครัว  สร้างสังคม  และสร้างชาติ ที่เมา  สมณางใช้ไม่ใช่
เรื่องใหม่ในสังคมเขมร  เนื่องจากวาทกรรมดังกล่าวได้ถูกน ามาผลิตซ้ าแล้วซ้ าเล่าในสังคมเขมร  ไม่ว่าจะเป็นใน
สมัยกัมพูชาประชาธิปไตย ที่เขมรแดงเรืองอ านาจ (พ.ศ. 2518 – 2522) ก็มีการพูดถึง “ยุทธนารีปฏิวัติ” หรือ
หลัง พ.ศ. 2522  ที่ชาวเขมรต้องช่วยกันบูรณะฟ้ืนฟูประเทศขึ้นใหม่  หลังจากที่ต้องบอบช้ าจากสงคราม
การเมือง  ผู้หญิงก็ได้กลายมาเป็นก าลังส าคัญในการพัฒนาประเทศ  เนื่องจากภายหลังจากการฆ่าล้างเผ่าพันธุ์
แล้ว  ประเทศกัมพูชามีประชากรที่เป็นเพศหญิงมากกว่าเพศชาย  ส่วนใหญ่เป็นหญิงม่ายและเด็ก   

นอกจากนี้ข้อมูลจากศูนย์ผู้ พิการนานาชาติ (Handicap International)  ระบุว่า  ในช่วงกลาง

ทศวรรษ  2520  จนถึงต้นทศวรรษ  2530  มีผู้สูญเสียอวัยวะเพราะเหยียบกับระเบิดประมาณ  200  คนต่อ
เดือน  ในช่วงปี พ.ศ.  2535 – 2536  ตัวเลขผู้สูญเสียอวัยวะลดลงครึ่งหนึ่ง  ซึ่งผู้สูญเสียอวัยวะนั้น  ส่วนใหญ่
เป็นเพศชาย  อายุระหว่าง  25-30 ปี  (Paul Davies and Nic Dunlop, 1994 : 11-22)  และนี่ เป็นอีก
เหตุผลหนึ่งที่ท าให้เราเข้าใจว่า  เพราะเหตุใด  เมา  สมณางจึงต้องอาศัยพลังของเพศหญิงในการแก้ปัญหาชาติ 

เมา  สมณาง  จึงปลุก “ความเป็นมารดา” เพ่ือช่วยแก้ไขปัญหาสังคม  ในยุคท่ีวัฒนธรรมเขมรอ่อนแอ
ลง และวัฒนธรรมต่างชาติไหลทะลักเข้ามาจนยากจะสกัดกั้น  เธอเห็นมีแต่มารดาเท่านั้น  ที่จะช่วยท าให้ 
“บ้าน”  คงเปน็ “บ้าน” ที่ให้ความอบอุ่นแก่เยาวชนเขมรตลอดไป 
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ภาพที่ 22  ภาพหน้าปกจากนวนิยายเรื่อง “ซอเขมรอยู่ไกลพรมแดน” 

จากภาพ มีตัวอักษรภาษาเขมรเขียนชื่อผู้แต่งและชื่อนวนิยายเรื่องนี้  รูปภาพผู้หญิงขนาดใหญ่ คือ 
ภาพของสอย ตัวละครเอกฝ่ายหญิงของนวนิยายเรื่องนี้  ภาพชายหญิงที่ก าลังกอดก่ายกันนั้น คือ ภาพสอยกับ
นุต ผู้ชายคนแรกท่ีได้ครอบครองตัวเธอ และเป็นผู้ชายเพียงคนเดียวที่เธอรักม่ันในฐานะสามี   

ด้านล่างของปกหนังสือเป็นภาพชายตาบอดก าลังนั่งสีซอมีเด็กผู้ชายตีกลองอยู่ข้างๆ  นั่งขอทานอยู่ริม
บาทวิถีในเมืองใหญ่ที่มีตึกสูงระฟ้า  บุคคลในภาพคือฉอนและฌ่วย  บิดาและน้องชายของสอย  ส่วนฉากที่
ปรากฏ  คือ กรุงเทพมหานคร ประเทศไทย   

ขอทานชาวเขมรที่เข้ามาขอทานในประเทศไทยต่างจากขอทานชาวไทยตรงที่ส่วนใหญ่พวกเขาสีซอ
ด้วยท่วงท านองเพลงเขมรเพ่ือแลกเศษเงิน  “ซอ” ในที่นี้จึงเป็นการใช้โวหารนามนัย (Metonymy) หมายถึง

ขอทานชาวเขมรทุกคน   พวกเขาต้องระหกระเหินเข้ามาใช้ชีวิตอยู่ต่างบ้านต่างเมือง  ต้องอดทนต่อคนไทยที่
เอารัดเอาเปรียบ  ไทยจึงเป็นศัตรูของชาติเขมรที่ส าคัญ  วาทกรรมดังกล่าวได้ถูกผลิตซ้ า (reproduction) ใน
สังคมเขมรเรื่อยมาตราบจนถึงทุกวันนี้ 
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“ซอเขมรอยู่ไกลพรมแดน”42  นวนิยายท่ีสะท้อนปัญหาการค้ามนุษย์ในประเทศไทย 

นวนิยายเรื่อง “ซอเขมรอยู่ไกลพรมแดน” (RTExµrÉnayRBMEdn) เป็นผลงานนวนิยายจากปลายปากกา

ของคงฺค  บุนเฌือน (KgÁ  buneQOn)  นักเขียนเขมรที่ได้รับรางวัลซีไรต์ ซึ่งจัดขึ้นโดยประเทศไทยประจ าปี 

พ.ศ.  2536   เขาเขียนนวนิยายเรื่องนี้ขึ้นในปี พ.ศ.  2543  ขณะที่พ านักอยู่ในประเทศไทย   ผู้เขียนได้
กล่าวถึงแรงบันดาลใจที่ท าให้เขาเขียนนวนิยายเรื่องนี้ขึ้นว่า“ขณะที่ข้าพเจ้าได้อาศัยอยู่บนแผ่นดินไทยในฐานะ
ผู้ลี้ภัย  ข้าพเจ้าได้พบกับขอทานชาวเขมรเป็นจ านวนมากซึ่งไม่กล้าพูดภาษาเขมร  และในจ านวนคนขอทาน
เหล่านี้  มีบางคนที่รู้จักสีซอ  หรือเป่าขลุ่ยบทเพลงโบราณของเขมรได้อย่างแสนไพเราะ  จนท าให้ข้าพเจ้านึก
ไปว่าคนเหล่านี้เป็นศิลปินอย่างแท้จริงซึ่งประทับอยู่ในความทรงจ าของข้าพเจ้า”  (RTExµrÉnayRBMEdn,  

2548: 5 )  และด้วยความที่ต่างเป็นศิลปินเช่นเดียวกันจึงท าให้คงฺค  บุนเฌือนรู้สึกสลดใจและได้เพียรเขียน
เรื่องนี้ขึ้น  ทั้งที่ในขณะนั้นเขาก าลังป่วยเป็นเนื้องอกที่บริเวณไหล่ข้างขวาได้รับทุกขเวทนาอย่างแสนสาหัส 
ทั้งนี้ด้วยหวังว่าผลงานของเขาจะท าให้ผู้มีอ านาจในประเทศกัมพูชาหันมาสนใจพ่ีน้องชาวเขมรพลัดถิ่นเหล่านี้ 

ซอเขมรอยู่ไกลพรมแดนบอกเล่าเรื่องราวของ “ฉอน” วณิพกผู้พิการดวงตาทั้งสองข้างชาวเขมรที่เข้า
มาสีซอขอทานในเมืองไทยโดยมีฌ่วย  บุตรชายคนเล็กติดตามมาด้วย  เขาหวังจะเก็บเงินสักก้อนเพ่ือน าไปไถ่
ตัวสอยบุตรสาวคนโตที่ถูกอดีตภรรยาน าไปขายไว้ที่ร้านคาราโอเกะออกมา โดยหารู้ไม่ว่าเขาก าลังถูกผู้คุมชาว
ไทยหลอกใช้   ขณะที่สอยนั้นได้เข้ามากรุงเทพฯ เพ่ือตามหาบิดาและน้องชายเช่นกัน  แต่ท้ายที่สุดก็ถูกหลอก
ไปเป็นโสเภณี   คนทั้งสามได้พบกันเพราะเสียงซอของฉอนเป็นเหตุ  สอยตะโกนเรียกบิดาและน้องชายจากอีก
ฟากหนึ่งของถนน  เมื่อฉอนได้ยินเข้าจึงรีบเดินข้ามถนนมาตามเสียงนั้นจนท าให้ถูกรถชนได้รับบาดเจ็บสาหัส   
สอยและนวตสามีของเธอช่วยกันพาบิดาและน้องชายกลับคืนสู่มาตุภูมิ  ไม่นานนักฉอนก็เสียชีวิตลง  ก่อน
สิ้นลม   ฉอนได้สั่ งเสียไว้ว่า “แม้ว่าจะยากจนล าบากอย่างไหน  สู้อยู่บนมาตุภู มิของเราดีกว่า” 
(RTExµrÉnayRBMEdn, 2005:  109)  ซึ่งประโยคดังกล่าวได้กลายมาเป็นแนวคิดส าคัญของงานนวนิยายเรื่องนี้  

เมื่อผู้หญิงต้องไปเป็นโสเภณี 

สอย เด็กสาวผู้อาภัพ เธอเกิดมาในครอบครัวที่มารดาไม่ได้ตระหนักถึงคุณค่าและหน้าที่ของค าว่า 
ภรรยา และ มารดา   ทิ้งสามีผู้พิการไปอยู่กินกับสามีใหม่  เหลือบุตรชายคนเล็กไว้ให้อยู่กับสามีเก่าเพ่ือที่จะได้
ช่วยขอทาน  แล้วน าบุตรสาวคนโต คือ สอยไปขายที่ร้านคาราโอเกะ  

สอยมีความกตัญญูกตเวทีมาก  เธอสงสารบิดาที่ดวงตาพิการ เกรงว่าจะไม่มีคนดูแล ครั้งพอเธอได้พบ
กับขอทานที่ชื่อว่ากอย ซึ่งเป็นเพ่ือนของบิดา  เธอจึงได้ฝากเงินที่เธอสะสมไว้ให้กอยช่วยน ามามอบให้แด่ฉอน 
พร้อมทั้งฝากข่าวคราวเกี่ยวกับตัวเธอเพ่ือให้ฉอนคลายความกังวลว่า  

 

กอยหยิบเงินออกจากกระเป๋ากางเกงด้านหลังใส่ในมือฉอน แล้วพูดตอ่อีกว่า 

                                                           
42ช่ือภาษาเขมรของนวนิยายเรื่องนี้ คือ ทฺรอแขฺมรแอนายพฺรมแดน (ออกเสียงว่า  ตฺรอ-แขฺม-แอ-เนียฺย-ปฺรุม-แดน)   
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“นางหนูฝากบอกว่า เงินนี้   ร้านคาราโอเกะเขาไม่ได้จ่ายให้เธอหรอก  ร้านเขาให้แต่เพียง
ข้าว 2-3 มื้อ และเสื้อผ้านุ่งห่มบ้างเท่านั้น   แต่เพราะเหตุที่มีแขกบางคนสงสารเธอจึงให้พิเศษ  เธอก็
พยายามเก็บเล็กผสมน้อยแล้วเจียดเอามาให้พ่ีนี่แหละ  นอกจากนั้นนางหนูยังได้ฝากมาบอกด้วยว่า 
ขอให้พ่ีอย่าได้วิตกกังวลไปเลย เธอสุขสบายดี บางทีปลายปี 2545 ที่จะมาถึงนี้ เธอก็อาจจะหมดหนี้  
แล้วกลับมาหาพ่ีเหมือนเดิมแล้ว” 

        (RTExµrÉnayRBMEdn, 2548: )   

 การรู้จักประหยัดมัธยัสถ์ ถือเป็นคุณลักษณะของผู้หญิงที่ดี  และเมื่อมีเงินทอง  แม้จะไม่มากนักก็
น ามามอบให้แด่บุพการีเพ่ือไว้ใช้จ่าย  ถือเป็นการแสดงความกตัญญูกตเวทีที่บุตรพึงแสดงต่อบิดามารดา  

 สอยมีลักษณะส าคัญบางอย่างที่แตกต่างจากตัวละครเอกหญิงในนวนิยายเรื่องอ่ืนๆ คือ เธอไม่ใช่
ผู้หญิงสวย  เห็นได้จากการที่ผู้เขียนใช้ส่วนย่อยในเรือนร่างของสอย นั่นคือ “ผิวด าคล้ า” มาเป็นตัวแทนของ
ความสวยแบบหญิงสาวชาวบ้านธรรมดา  ไม่ได้มีเสน่ห์ดึงดูดทางเพศแต่อย่างใด  (sex appeal)   และด้วยเหตุ
นี้ท าให้ผู้ประพันธ์เปรียบสอยว่าเป็น  “ปูนา” แทนที่จะเปรียบเป็นนางฟ้านางสวรรค์ หรือดอกไม้อย่างเช่นดอก
กุหลาบ เหมือนดังที่ปรากฏในนวนิยายเรื่องอ่ืนๆ 

 

ในร้านคาราโอเกะนั้น  โดยเฉพาะเด็กสาววัยรุ่นที่มีรูปร่างหน้าตาสวยงาม   ผิวพรรณเกลี้ยง
เกลาเป็นที่ล่อใจ  ถึงจะหาเงินพิเศษได้เพ่ิมขึ้นจากเงินเดือน  เพราะมักจะมีแขกผู้ชายซึ่งมีความ
ต้องการในกิเลสตัณหา  มักเรียกพวกเธอให้มาร่วมรักอยู่เรื่อยๆ  ไม่ขาดเลย 

ยกเว้นแต่สอยเพียงคนเดียวเท่านั้น ที่รูปร่างหน้าตาไม่ค่อยสวย  ผิวด า  ไม่ผุดผ่อง 
เหมือนค าที่เขาเรียกกันว่า ปูนา นั่นแหละ  ดูเหมือนว่าไม่มีแขกคนไหนเรียกหาเธอเลย  แต่ละคน
มักจะมองดูเธอว่าไร้ค่าอยู่เป็นนิจ  โดยเขาถือว่าเธอเป็นแค่สาวใช้  คอยยกถาดเบียร์หรือผลไม้
เท่านั้น 

หากแต่ต้องถือว่าเป็นบุญอย่างหนึ่ง   แม้ว่าเธอจะหาเงินพิเศษไม่ได้ เหมือนกับผู้หญิงคนอ่ืน   
แต่พรหมจรรย์ของเธอก็ยังคงสะอาดบริสุทธิ์  ไม่มีมลทินแต่อย่างใดเลย 

      (RTExµrÉnayRBMEdn, 2548: )   

 ข้อดีของความที่เธอไม่สวยนัก ท าให้สอยรอดพ้นจากการตกเป็นวัตถุทางเพศของบรรดาชายนักเที่ยว  
แตน่ั่นไม่ได้หมายความว่าเธอจะรอดพ้นจากการตกเป็นวัตถุทางเพศของผู้ชายคนอ่ืนๆ  คุณค่าของสอยไม่ได้อยู่
ที่ความสวย  หากแต่อยู่ที่ความเป็นสาวบริสุทธิ์ หรือ “พรหมจารี”  ต่างหากท่ีเป็นสิ่งส าคัญที่ท าให้เธอมีคุณค่า  
เห็นได้จากการที่มารดาของเธอไถ่ตัวเธอออกมาจากร้านคาราโอเกะ  เพียงเพราะต้องการน าเธอไปบ าเรอกาม
ให้แก่นักธุรกิจ ผู้พิสมัยการมีเพศสัมพันธ์กับหญิงสาวบริสุทธิ์  ไม่ใช่เป็นเพราะความรักความสงสาร  หรือการที่
สามีใหม่ของมารดาของเธอพยายามที่จะข่มขืนเธอ  เพราะต้องการลิ้มรสความสาวบริสุทธิ์ของเธอเช่นกัน  
หากโชคดีท่ีมารดาของเธอเข้ามาขัดขวางไว้ไดท้ัน  จึงท าให้เธอรักษาความบริสุทธิ์ไว้ได้ 
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 ท้ายที่สุด พรหมจารีของสอยก็ตกเป็นของนวต  ชายผู้ที่จะมาเป็นสามีของเธอ  แม้ว่านวตจะได้
ครอบครองสอยด้วยการใช้กลอุบาย โดยการแอบเอายาปลุกก าหนัดใส่ในเครื่องดื่มให้สอยรับประทาน  ท าให้
เธอเกิดความต้องการทางเพศอย่างรุนแรง  แต่เมื่อนวตได้ความบริสุทธิ์ของเธอไป  สอยก็ถือว่าเขาเป็นสามีของ
เธอ และเป็นคนที่เธอจะต้องรักและภักดไีปชั่วชีวิต  อันเป็นวาทกรรมที่สืบทอดมาว่า  พรหมจารีของผู้หญิงมีไว้
ให้ส าหรับสามีเพียงคนเดียวเท่านั้น 

 ความรักของสอยนี่เองที่พันธการให้สอยต้องตกเป็นทาสของนวต   เธอให้อภัยเขาถึงแม้ว่าเขาจะ
หลอกเอาเงินที่เธอตั้งใจเก็บไว้เพ่ือตามหาบิดากับน้องชายที่เข้ามาขอทานในกรุงเทพฯ ไปจนหมดก็ตาม  ต่อมา
เขาได้หลอกพาเธอไปขายให้แก่สถานบริการทางเพศ ท าให้เธอต้องกลายไปเป็นโสเภณีทั้งที่ไม่เต็มใจ  ต้องถูก
แมงดาบังคับขู่เข็ญสารพัดเพ่ือให้เธอยอมขายบริการทางเพศ  ความจริงแล้ว  สอยควรที่จะโกรธนวต ที่ท าให้
ชีวิตของเธอต้องเป็นแบบนี้  หากแต่เธอกลับรู้สึกว่า 

 

“ เธอยังคงจะไม่โกรธนวตหรอก เพราะเขาได้ท าให้เธอรู้จักรสชาติที่แท้จริงในคุณค่า
พรหมจารีของเธอ  เธออยากพบเขา แล้วสารภาพบอกว่า เธอไม่รักใครเลยแม้แต่คนเดียวนอกจากเขา 
ผู้ชายไทยทุกคนที่เข้ามานอนกับเธอ ทุกวันนี้ เธอเพียงแค่ปิดตา เพ่ือให้ฝันถึงวันที่ชีวิตที่ควรยิ้มเยาะนี้
ผ่านพ้นไป เธอไม่มีอารมณ์อะไรทั้งหมด  แต่เวลาไหนที่เธออยากจะถึงจุดสุดยอดในแต่ละครั้งทีร่่วมรัก
กับชายไทยนั้น  เธอก็จะส่งอารมณ์ของเธอไปหานวตทั้งหมด  โดยสมมุติว่าเธอก าลังหลับนอนกับเขา 
จนกระทั่งได้ขึ้นสวรรค์ดังปรารถนา  เธออยากพบแต่นวต  เพ่ือขอร้องเขา  ให้พาเธอกลับไปเมืองเขมร  
เพ่ือที่จะได้อาศัยอยู่ด้วยกันแบบผัวเมียตลอดไป 

(RTExµrÉnayRBMEdn, 2548: )   

 เพราะความเป็นภรรยา ท าให้สอยต้องจงรักภักดีต่อสามีเพียงผู้เดียว  แม้แต่การบรรลุถึงจุดสุดยอด 
(orgasm) เมื่อมีเพศสัมพันธ์  ยังต้องอาศัยการจินตนาการว่าได้ร่วมรักกับนอต   แสดงว่านวตไม่เพียงแต่ได้เป็น
เจ้าของร่างกายของเธอเท่านั้น  แต่เขายังควบคุมจิตวิญญาณของเธอด้วย  ทั้งที่ตามความเป็นจริง  ผู้หญิง
สามารถมีความสุขกับผู้ชายคนอ่ืนได้  ไม่จ าเป็นต้องเป็นสามีอย่างถูกต้อง  เหตุที่เป็นเช่นนี้  เพราะนวนิยาย
เรื่องนี้ต้องการเชิดชูคุณค่าของความเป็นภรรยา ที่ต้องจงรักภักดีต่อสามี  เหมือนที่ ยศ  สันตสมบัติ (2535: 
104)  กล่าวว่า การบรรลุจุดสุดยอดและการแสวงหาความพึงพอใจทางร่างกาย  กลายมาเป็นพ้ืนฐานของ
ความสัมพันธ์ทางสังคม  การบรรลุจุดสุดยอดเป็น “หน้าที่”ของคู่รักและสามีภรรยา  และเป็นเครื่องช่วยผ่อน
คลายความเครียดและความวิตกกังวล  เช่นเดียวกับการเสพสุราและของมึนเมาในรูปแบบอ่ืนๆ 
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ภาพที่ 23  ภาพหน้าปกจากนวนิยายเรื่อง “บุปผาไพรพนม” 

จากภาพ  ตัวอักษรภาษาเขมรที่อยู่ในวงรีสีน้ าเงิน คือ ชื่อนักประพันธ์และนามปากกา  ถัดลงมาเป็น
ชื่อนวนิยาย  ตัวหนังสือภาษาเขมรที่อยู่ด้านล่างเป็นชื่อส านักพิมพ์ คือ องฺคร  (อ่านว่า อ็อง -กอ) และ
สถานภาพของผู้เขียนแปลได้ว่าเป็น “สมาชิกสมาคมนักเขียนเขมร”  ภาพป่าเขาล าเนาไพร สัมพันธ์กับชื่อเรื่อง
คือ “ไพรพนม”  (ไพร แปลว่า ป่า และ พนม  แปลว่า ภูเขา)   

ผู้หญิงที่นุ่งห่มหนังเสือ  คือ ฬาฬา นางเอกของเรื่อง  ผู้ชายที่ขี่ม้า คือ อวสาน  หัวหน้าศุลกากร 
ติดตามมาด้วยบรรดาเจ้าหน้าที่ศุลกากรที่มาช่วยกันสกัดกั้นขบวนการขนสินค้าหนีภาษี  และของผิดกฎหมาย  
จะเห็นได้ว่าทั้งชื่อเรื่องและภาพหน้าปกล้วนให้ความส าคัญกับผู้หญิงมากกว่าผู้ชาย 
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“บุปผาไพรพนม”  นวนิยายรักพาฝันระหว่างสาวชาวป่ากับข้าราชการหนุ่มฐานะดี 

ค าว่า “ชาติ”  เป็นผลิตผลของยุคสมัยใหม่ หรือความเป็นสมัยใหม่ (Modernity) ที่เกิดขึ้นเมื่อสอง
สามร้อยปีที่ผ่านมานี้   โดย “ชาติ” ท าหน้าที่ เป็นเครื่องมือที่ท าให้ เกิดความเป็นอันหนึ่ งอันเดียวกัน  
(Homogeneity)  ความเป็นมาตรฐานเดียวกัน  เช่น  ใช้ภาษาเดียวกัน  วัฒนธรรมเดียวกัน  เป็นต้น  เพ่ือท า
ให้เกิดความผูกพัน ความรู้สึกเป็นกลุ่มเดียวกัน  และเป็นพลังในการแข่งขันที่เข้มข้นในระบบการเมืองระหว่าง
ประเทศ   (ธีรยุทธ  บุญมี,  2546: 49.) 

 ส่วนค าว่า  “ชาติพันธุ์”  (Ethnicity) คือ การสืบเชื้อสาย  (Descent)   และบรรพบุรุษ (Ancestry) 
(สุเทพ  สุนทรเภสัช,  2548 : 14)  ร่วมกัน  รวมถึงการด ารงอยู่ของกลุ่มเอกลักษณ์ทางวัฒนธรรมภายในสังคม
หนึ่งๆ  โดยที่แต่ละกลุ่มจะแสดงออกถึงลักษณะอัตลักษณ์ (identity)  เฉพาะกลุ่มที่วางอยู่บนพ้ืนฐานของการ
ยอมรับจารีต  ธรรมเนียม  ประเพณีบางอย่างร่วมกัน  และแสดงออกถึงความแตกต่างของตนจากกลุ่มคนอ่ืนๆ  
ผ่านสัญลักษณ์ทางสังคม (social marker)  เช่นการใช้ภาษาร่วมกัน  การนับถือศาสนาเดียวกัน  รวมไปถึงการ
ด ารงชีพ  หรืออยู่ภายใต้ระบบเศรษฐกิจเดียวกัน (จินตนา  สร้อยสาย,  2545: 381-382)  

 ธีรภัท  ชัยพิพัฒน์ (2551)  กล่าวว่านอกจากกลุ่มชาติพันธุ์เขมร ซึ่งเป็นประชากรส่วนใหญ่ของ
ประเทศ  คิดเป็น 90%  ของประชากรทั้งหมดแล้ว   กัมพูชายังประกอบไปด้วยกลุ่มชาติพันธุ์อ่ืนๆ อีก  ได้แก่ 
1) พวกมลายู  จาม  ลาว  กุหร่าหรือพม่า ที่อาศัยอยู่ในประเทศกัมพูชามาเป็นระยะเวลานาน  จนกลายมาเป็น
พวกเขมรแปลง  มีสิทธิต่างๆ  เท่าเทียมกับชาวเขมร  2) ชาวป่าหรือพนอง  เช่น ชนเผ่าแรด  ชนเผ่าจาราย  
ชนเผ่าสะเตียง  ชนเผ่าเพียร์  ชนเผ่ากวย  เป็นต้น  3)  ชนชาวเวียดนาม  4) ชนชาวจีน  5) ชนชาวจามหรือ
เขมรมุสลิม  6)  ชาวอินเดีย  และ7)  ชาวยุโรป โดยเฉพาะอย่างยิ่งคนฝรั่งเศส 

กระแสการตื่นตัวในเรื่องบทบาทหน้าที่และความส าคัญของชนกลุ่มน้อยในประเทศเขมรเข้มข้นขึ้น
ตั้งแต่ปี พ.ศ. 2539  เป็นต้นมา  รัฐบาลในสมัยนั้นมองว่า  คนกลุ่มนี้มีหน้าที่ในการปกป้องเอกราชอธิปไตยของ
ชาติ และช่วยพัฒนาประเทศให้เจริญรุ่งเรืองเช่นเดียวกับชาวเขมรซึ่งเป็นประชากรส่วนใหญ่ของประเทศ 

 นวนิยายเรื่อง  “บุปผาไพรพนม” ของ เมา  สมณาง  เป็นเรื่องราวของ  “ขฺลา” (ค านี้ในภาษาเขมร 
ออกเสียงว่า คฺลา  แปลว่า เสือ) หญิงสาวชาวป่าที่เดินทางมายังอูเชฺรา  (พ้ืนที่ชายแดนระหว่างประเทศเขมร-
ไทย) ตามค าสั่งของบิดา  เพ่ือล้างแค้นบุคคลที่ท าให้บิดาของเธอต้องพิการ  ระหว่างการเดินทาง  เธอได้พบกับ 
“อวสาน” หัวหน้าศุลกากรหนุ่มไฟแรง  ซ่ึงพลัดหลงกับลูกน้องในขณะก าลังปฏิบัติหน้าที่เข้าจับกุมกลุ่มคนร้าย  
เขาขอพักอยู่ด้วย 1 คืน  แลกกับการที่เขาต้องช่วยพาเธอไปยังตลาดอูเชฺราและให้ที่พักอาศัยแก่เธอด้วย  
อวสานไม่ค่อยชอบพฤติกรรมของขฺลาที่เปิดเผยอย่างโจ่งแจ้งว่า เธอรักเขาทั้งๆ ที่พบกันได้เพียงแค่วันเดียว  
เมื่อเขาส่งเธอไว้หน้าตลาดแล้ว  เขาก็หายไปอย่างไร้ร่องรอย 

 อวสานมีคนรักอยู่แล้วคือ เลณา  เธอเป็นบุตรีของวิทู  นักธุรกิจค้าของเถื่อนรายใหญ่  วิทมูีน้องสาวชื่อ
วิสาขา และมีน้องชายชื่อ วิชา ซึ่งเป็นมือขวาของวิทู  เมื่อวิชาทราบว่า  อวสานคือหัวหน้าศุลกากรคนใหม่ที่
เพ่ิงย้ายมาประจ าการ  เขาจึงสนับสนุนให้เลณา  ผู้เป็นหลานสาวให้รักกับอวสานเพ่ือผลประโยชน์ทางธุรกิจ
ของครอบครัว   
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 ขฺลา หรือในชื่อใหม่ว่า “ฬาฬา” กลายเป็นจุดสนใจของชาวบ้าน  เนื่องจากความงามที่ไม่เป็นสองรอง
ใคร อีกทั้งเครื่องแต่งกายที่แตกต่างจากคนอ่ืนๆ  วิชามาพบกับฬาฬาโดยบังเอิญ  เขาพึงพอใจในรูปร่างหน้าตา
ของเธอมาก  จึงลวงเธอไปที่บ้านเพื่อข่มขืน  แตท่ว่าฬาฬาสามารถหนีรอดออกมาได้   

 ฝ่ายวิทูเดินทางมาพบกับอวสานเพ่ือเจรจาขอร้องให้ช่วยอ านวยความสะดวกเวลาที่พวกเขาน าสินค้า
ผิดกฎหมายข้ามไปส่งให้แก่ลูกค้าตามแนวชายแดน  แต่อวสานปฏิเสธเสียงแข็ง  ท าให้วิทูไม่พอใจจึงขัดขวาง
ความรักระหว่างอวสานกับเลณา 

 เลณากับวิทูลักลอบมาพบกัน  บังเอิญฬาฬาอยู่ในบริเวณนั้นด้วย  เธอใช้มีดสั้นปาไปยังผลมะม่วง  แต่
มีดพลาดไปถูกเลณาโดยไม่ได้ตั้งใจ  เธอบอกอวสานว่า  มีดเล่มนี้อาบยาพิษ  ถ้าไม่รีบรักษาเลณาอาจถึงตายได้  
ฬาฬายินดีที่จะช่วยรักษาเลณา  แต่มีข้อแม้ว่าอวสานจะต้องยอมรับเธอเป็นภรรยาเสียก่อน  โดยที่เขาต้องจัด
งานแต่งงานและพาเธอเข้าไปอาศัยอยู่ในบ้านด้วย  อวสานตอบตกลงรับข้อเสนอเพราะความรักที่มีต่อเลณา
นั่นเอง  

ฬาฬาเข้ามาอาศัยอยู่ในบ้านของอวสานในฐานะภรรยา  เธอออกจากบ้านแต่เช้าทุกวัน เพื่อติดตามหา
คนที่ท าร้ายบิดาของเธอ วันหนึ่งเธอได้พบกับนรินทวงศ์นายทหารอากาศหนุ่ม ที่ลาพักร้อนมาเที่ยวที่อูเชฺรา  
ฬาฬาขอให้เขาขับรถพาเธอไปส่งที่ตลาด ทั้งคู่สนิทสนมกันอย่างรวดเร็ว  ขากลับฬาฬาได้พบกับวิชา  เขา
พยายามจะพาตัวฬาฬาไปด้วย  ทว่าอวสานได้ขัดขวางไว้ทันเวลา   

วิชาแค้นใจมากที่อวสานคอยขัดขวางเขาทั้งในเรื่องงานและเรื่องความรัก  เขาสั่งให้สมุนชาวไทยกว่า 
20 คนลอบเข้าไปท าร้ายอวสานที่บ้านพักในตอนกลางคืน  แต่อวสานและฬาฬารู้ตัวทันจึงช่วยกันต่อสู้กับกลุ่ม
คนร้าย  อวสานโทรศัพท์เรียกลูกน้องให้มาช่วย  ท าให้พวกโจรสู้ไม่ได้ต้องล่าถอยไปในที่สุด 

การปะทะกันในคืนนั้น  อวสานได้รับบาดเจ็บ  เมื่อเลณาทราบข่าวจึงเดินทางมาเยี่ยมอวสาน  เมื่อ
วิชาทราบเรื่องเข้าก็โกรธมาก  รีบตามมาพาตัวเลณากลับบ้านทันที  ฝ่ายวิทูเมื่อทราบว่าอวสานบาดเจ็บ  เขา
ได้สั่งให้วิชาลอบขนทองค าหนีภาษีข้ามแดนทันที  ตอนนั้นอวสานอาการดีขึ้นแล้ว  เขาได้พาเจ้าหน้าที่ไป
ช่วยกันสกัดจับตัววิชา  ในที่สุดอวสานได้ยิงวิชาจนเสียชีวิต  สร้างความเจ็บแค้นให้แก่วิทูอย่างยิ่ง จึงห้ามขาด
ไม่ให้เลณาติดต่อกับอวสานอีก 

 อวสานขับรถผ่านมาหน้าบ้านของเลณาด้วยความคิดถึง  เขาเห็นฬาฬาก าลังด้อมๆ มองๆ อยู่ที่ริมรั้ว
บ้านของเลณา  เมื่อซักถามจึงทราบว่า  ฬาฬาก าลังมาแก้แค้นวิทู ซึ่งเธอได้ทราบแล้วว่า  เป็นคนที่ท าร้ายบิดา
ของเธอจนพิการ  อวสานบอกให้ฬาฬาสงบสติอารมณ์  แต่เธอกลับไม่เชื่อฟังค าเตือนของเขา  ในคืนนั้น เธอได้
ลอบเข้ามาในบ้านของวิทู จนเกิดการต่อสู้กันขึ้น  วิทูตั้งใจจะยิงฬาฬา หากแต่ลูกกระสุนพลาดไปถูกเลณา
เสียชีวิต  อวสานได้น ากองก าลังเข้ามาตรวจค้นบ้านของวิทูพอดี  เขาเข้าไปประคองเลณาที่ก าลังจะสิ้นลม
หายใจ  ผลจากการปะทะกันระหว่างเจ้าหน้าที่กับบรรดาสมุนของวิทู  ท าให้มีผู้เสียชีวิตหลายรายรวมทั้งวิทู
ด้วย  ส่วนฬาฬาได้หายไปอย่างไร้ร่องรอย  เธอน้อยใจที่อวสานรักแต่เลณาเพียงคนเดียว 

หลังจากที่ฬาฬาแก้แค้นแทนบิดาส าเร็จแล้ว  เธอจึงเดินทางกลับมายังหมู่บ้านป่า  ขณะนั้นบิดาของ
เธอเจ็บหนักมาก  ก่อนสิ้นใจเขาได้สารภาพความจริงกับเธอว่า  เขาไม่ใช่บิดาที่แท้จริงของเธอ  แต่เขาคือ
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ลูกน้องของวิทูที่ร่วมมือกันสังหารบิดามารดาของเธอเพ่ือชิงทรัพย์  แต่เขาถูกวิทูหักหลังท าร้ายจนได้รับ
บาดเจ็บสาหัส  จนต้องหนีมาอาศัยอยู่ในป่าโดยพาเธอมาอยู่ด้วย   ก่อนสิ้นใจ  เขาได้มอบสร้อยคอ ซึ่งสลักชื่อ
เดิมของฬาฬา คือ “พรมสูมาฬา” ไว้ให้แก่ฬาฬา  เพ่ือใช้เป็นหลักฐานยืนยันต่อคุณตา  คุณยายของฬาฬา  ผู้
ซึ่งเป็นเศรษฐีอยู่กรุงที่พนมเปญ 

ฬาฬาได้พบกับนรินทวงศ์โดยบังเอิญ  เขาดีใจมาก  และเมื่อทราบว่าฬาฬาเดินทางมายังกรุงพนมเปญ
ด้วยธุระอะไร  เขาจึงอาสาพาเธอไปพบกับครอบครัวที่พลัดพรากจากกันมานาน  นรินทวงศ์หลงรักฬาฬาทั้งๆ 
ที่ตนมีคู่หมั้นอยู่แล้ว  ต่อมาเมื่อฬาฬาทราบว่า  นรินทวงศ์ไม่ใช่คนโสดไร้พันธะผูกพัน เธอจึงยอมหลีกทางให้
ผู้หญิงอีกคนหนึ่งแต่โดยดี 

ฬาฬาได้พบกับอวสานอีกครั้ง  แท้จริงแล้ว เขาคือบุตรชายของคุณลุงของเธอ  อวสานดีใจมาก เพราะ
หลังจากที่เขาจัดงานศพให้เลณาเสร็จ  เขาก็ไม่พบฬาฬาแล้ว  เขาสับสนมาก เพราะความรู้สึกที่เขามีให้แก่
ฬาฬานั้นไม่ต่างจากความรู้สึกที่มีให้แก่เลณาเลย  แต่ที่เขาไม่สามารถเปิดเผยความรู้สึกที่แท้จริงของตนเองได้  
เพราะเขามีเลณาเป็นคนรักอยู่แล้วนั่นเอง 

วิสาขา ซึ่งเป็นอาของเลณาเดินทางมายังกรุงพนมเปญ  เธอลวงอวสานไปฆ่าเพ่ือล้างแค้นให้แก่พ่ีน้อง
ของเธอ  โชคดีที่ฬาฬาสะกดรอยตามมาด้วย  และเข้าช่วยเหลืออวสานไว้ได้ทันท่วงที  อวสานเปิดเผยความใน
ใจของตนที่มีต่อฬาฬา  ในท้ายที่สุดทั้งคูจ่ึงได้ครองคู่กันอย่างมีความสุข 

 ผู้หญิงกับความเป็นอ่ืน  

 ขฺลา ถูกท าให้เป็นอ่ืน (otherness)  เพราะแตกต่างจากคนทั่วไปในสังคมเขมร เธออาศัยอยู่ในป่า  
แต่งกายไม่เหมือนคนอ่ืน  คิดอย่างไรก็พูดหรือท าออกไปตามที่ใจคิดจนดูเหมือนเป็นคนไม่มีมารยาท  ขาด 
“ความละอาย” ซึ่งเป็นคุณสมบัติส าคัญของผู้หญิงเขมร 

   

 อวสานยังมีท่าทีนิ่งเฉยเตรียมก่อกองไฟ  แล้วนั่งพิงโคนไม้มองทอดสายตาออกไป  ทรามวัย
เข้าไปซบบนไหล่ของเขา เธอไม่เคยรู้เลยว่าผู้หญิงต้องรักษากิริยามารยาทแบบไหนถึงจะเหมาะ  ส่วน
อวสานเกลียดที่สุดคือ ผู้หญิงที่ไม่รักษาเกียรติของผู้หญิง  ชายหนุ่มลุกข้ึนแล้วแกะมือเธอออก 

 “นอนให้สบายเถอะขลา  คุณไม่รู้จักอายแม้แต่น้อยเลยหรือ  ถ้าผมจะบอกคุณว่าผมไม่
ต้องการคุณแล้ว  ฟังไม่เข้าใจหรอกหรือ” 

 หญิงสาวชาวไพรพนมยิ้มแบบธรรมดา  เพียรเข้าไปนั่งใกล้ชายหนุ่ม 

 “ขฺลารักน้า  ขอแค่นั่งใกล้ๆ ด้วยก็ไม่ได้  เวลาที่ไปถึงอูเชฺรา ข้าไม่รู้จักใครที่ไหน  รู้จักแต่น้า 
ท าไมใจร้ายไม่ให้ขฺลาอยู่ใกล้ชิด” 

   ..................................................................................................... 
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 “ขฺลาชอบน้า  อยากอยู่กับน้าเหมือนอยู่กับพ่อด้วยเหมือนกัน  อยากไหว้ผีให้สบายเพ่ือจะได้
เป็นสามีภรรยาตามประเพณีของชาวเขา  ท าไมน้าไม่สน  สบายเสียยิ่งกว่าอะไรอีก?  ”  

               (bu)öaéRBPµM, 2548: 33-34)   

 ความที่ฬาฬา เป็นชาวป่าชาวเขาไม่รู้ขนบธรรมเนียมของชาวเมือง  ท าให้อวสาน ตัวเอกของเรื่องเลือก
ที่จะรักเลณา และปฏิเสธฬาฬา  ทั้งๆ ที่ในใจนั้น  เขาแอบชอบฬาฬาอยู่ไม่น้อยเช่นกัน  อวสานเลือกเลณา
เพราะเธอเป็นคนสวย  มีกิริยามารยาทเรียบร้อย  รู้จักวางตัวสมกับเป็นกุลสตรี  และเป็น “คนเมือง” 
เช่นเดียวกันกับเขา  ต่างจากฬาฬา ซึ่งเป็น “คนป่า” ที่ไม่สมฐานะกับเขา  “ความเป็นอ่ืน” จึงเป็นอีกเหตุผล
หนึ่งที่อวสานเลือกที่จะรักใคร และปฏิเสธใคร 

 อวสานแอบชอบฬาฬาน่าจะด้วยเหตุผล 2 ข้อ คือ 1) ฬาฬา เป็นผู้หญิงที่สวยมาก  เธอสร้างความพึง
พอใจให้แก่ผู้ชายทุกคนในเรื่องนี้ไม่ว่าจะเป็นอวสาน  วิชา หรือนรินทวงศ์  ความสวยแบบธรรมชาติท าให้
ผู้เขียนใช้ค าเรียกขานเธออยู่หลายตอนว่า  “บุปผาไพรพนม” การให้คุณค่ากับความงามของผู้หญิงนี้ ตอกย้ า
แนวคิดท่ีว่า  ผู้หญิงเป็นวัตถุทางเพศท่ีถูกจ้องมอง 

 

“...ขฺลา มีความงามดุจนางเทพธิดาไพรพนมยากที่จะหาหญิงใดมาเทียบได้  แม้แต่หญิงสาว
เลณาก็ไม่อาจเอาชนะเธอได้เช่นกัน  ยามนี้ขฺลาไม่ได้แต่งตัว  ทั้งยังไร้เครื่องประดับอีกด้วย  แต่เธอก็
สวยกินขาดไปแล้ว  ผมด าขลับสยายเต็มแผ่นหลัง  หน้าขาวผ่อง  แก้มใส ขนตางอนดุจดัด  ...ใครก็
ตามที่มองเธอคงต้องตกตะลึง  โดยเฉพาะพวกผู้ชายที่จ้องมองด้วยความอยาก  แทบจะลืมหายใจ  
เพราะไม่มีผู้หญิงคนไหนสวยและบริสุทธิ์ดุจผู้หญิงคนนี้  อกกลมดุจดอกบัวทอง  รูปร่างอรชร ผิวงาม
ผุดผ่องเผยให้เห็นอย่างไม่ปิดบัง...” 

         (bu)öaéRBPµM, 2548: 36)  

   

 เหตุผลประการที่ 2 คือ ความเป็นธรรมชาติที่ไม่ถูกแทรกแซงจากกรอบของสังคม  ตอบสนอง
สัญชาตญาณของผู้ชาย  ไม่ว่าจะเป็นเรื่องเพศ หรือเรื่องการใช้ก าลัง  สมกับชื่อของเธอคือ “ขฺลา”  ที่แปลว่า
เสือ  การที่เธอนุ่งน้อยห่มน้อย  จนเผยให้เห็นเรือนร่างอันงดงาม  เป็นการเชื้อเชิญให้ผู้ชายค้นหา แม้ว่าเธอจะ
ไม่ได้มีเจตนาเช่นนั้นก็ตาม  ส่วนการที่เธอเชี่ยวชาญในศิลปะการป้องกันตัว ท าให้เธอกลายเป็นผู้ หญิงเก่งที่
สามารถช่วยเหลืองานของผู้ชายได้  ขฺลาสามารถต่อสู้กับพวกคนชั่วเคียงบ่าเคียงไหล่กับอวสานไม่ว่าจะเป็น
ตอนที่วิชาจ้างคนไทยกว่า 20 คนไปลอบท าร้ายอวสานที่บ้าน  ตอนที่อวสานเข้าจับกุมวิทูและพรรคพวกท่ีบ้าน
ในข้อหาค้าของเถื่อน หรือตอนที่วิสาขาลวงอวสานไปฆ่า  ขฺลาหรือฬาฬาก็ได้ใช้ความสามารถช่วยชีวิตเขาไว้ 

 นางเอกของนวนิยายเรื่องนี้มีพัฒนาการไปตามชื่อเรียกขาน  ในช่วงต้นตอนที่เธออยู่ในป่า เป็นคนป่า  
ชื่อของเธอคือ “ขฺลา”  ต่อมาเมื่อเธอเข้ามาอยู่ที่อูเชฺรา ซึ่งเป็นเมืองชายแดน เธอค่อยๆ เรียนรู้วิถีของชาวเมือง  
หากแต่เธอก็ยังไม่ทิ้งวิถีของชาวป่า  ชื่อของเธอคือ “ฬาฬา” ซึ่งเป็นชื่อของหญิงชาวบ้านธรรมดา ในช่วงกลาง
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นี้ถือเป็นช่วงเปลี่ยนผ่านจาก  “ความเป็นชาวป่า” ไปสู่ “ความเป็นชาวเมือง”  แต่เธอก็ยังคงไม่ใช่ชาวเมือง  
ในช่วงสุดท้ายที่เธอเข้าไปอยู่ที่กรุงพนมเปญในฐานะหลานสาวมหาเศรษฐี  ชื่อของเธอคือ  “สูมาฬา” ซึ่งชื่อ
ดังกล่าวแสดงถึงความเป็นผู้ดีมีชาติตระกูลของเธอได้เป็นอย่างดี  แสดงถึงภาวการณ์เป็นชาวเมืองอย่างเต็มตัว 

 

ขฺลา  (แปลว่าเสือ)   →    ฬาฬา            →  สูมาฬา 

  ↓     ↓        ↓ 

ชาวป่า     →  ชาวป่าที่เรียนรู้วิถีของชาวเมือง   →  ชาวเมือง 

 

อวสานยอมรับความสวย  ความเก่ง  ความกล้าของฬาฬา  แต่ไม่สามารถรับมาเป็นภรรยาได้  
จนกระทั่งมีการปรับเปลี่ยนประนีประนอมกับความเป็นกุลสตรีเขมร  อวสานจึงยอมรับฬาฬามาเป็นศรีภรรยา
ได้  

อวสานไม่ชอบพฤติกรรมของฬาฬาตอนที่อยู่ในป่า  เพราะเธอเป็นคนกล้าเปิดเผยจนเกินงาม  ขาด
ความละอาย ซึ่งเป็นคุณสมบัติส าคัญของกุลสตรี  ท าให้อวสานปฏิเสธเธอในตอนแรก  ต่อมาเขาเริ่มรักเธอโดย
ไม่รู้ตัวเมื่อเธอได้เข้ามาอยู่ร่วมชายคาบ้านเดียวกันกับเขา  และฬาฬาเริ่มเรียนรู้วิถีชีวิตแบบคนเมืองมากขึ้น  รู้
ว่าอะไรควรท าไม่ควรท า  แต่เขาก็ไม่สามารถรักเธอได้ เพราะเขามีเลณา หญิงสาวชาวเมืองผู้เพียบพร้อมเป็น
คนรักอยู่แล้ว  จนกระทั่งเมื่อเลณาเสียชีวิต  และฬาฬาพัฒนาตนมาสู่ความเป็นคนเมืองเช่นเดียวกับเขาอย่าง
เต็มตัว คือเพียบพร้อมทั้งฐานะและชาติตระกูล  เขาจึงสามารถรักฬาฬาได้อย่างเปิดเผย โดยไม่ตะขิดตะขวงใจ  
เพราะเธอเป็น “พวกเดียวกัน” กับเขา  ต่างจากฬาฬาที่หลงรักอวสานตั้งแต่แรกพบกันในป่า  และรักเรื่อยมา
จนปัจจุบัน  เป็นความรักที่ปราศจากเงื่อนไข  ความรักของผู้ชายกับความรักของผู้หญิงจึงต่างกันจริงตามค าที่มี
ผู้กล่าวกันว่า  “ผู้ชายรักด้วยสมอง  ส่วนผู้หญิงนั้นรักด้วยหัวใจ”  โดยแท ้
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ภาพที่ 24  ภาพหน้าปกจากนวนิยายเรื่อง  “มาศยังคงเป็นมาศ” 

จากภาพ  ตัวอักษรภาษาเขมรที่อยู่ในวงรีสีแดง คือชื่อผู้ประพันธ์นวนิยายเรื่องนี้  ส่วนตัวอักษรภาษา
เขมรที่อยู่ด้านล่างคือชื่อนวนิยาย “มาศยังคงเป็นมาศ” หรือ “มาสเนาแตมาส”  (อ่านว่า  เมียะฮ-นึว-แต-
เมียะฮ)  ภาพผู้หญิงที่ก าลังเขียนหนังสือด้วยดวงหน้าที่เศร้าหมองน่าจะเป็น  ละอองผกา  นางเอกของเรื่อง 
เนื่องจากเธอจะต้องตามหาคนร้ายที่สังหารบิดา มารดาของเธอ และติดตามหาตัวภรรยาและบุตรสาวของบิดา
บุญธรรมของเธอที่หายตัวไปอย่างไร้ร่องรอยด้วย  เธอจึงจ าต้องลาออกจากมหาวิทยาลัยแล้วมาสมัครเป็น
ต ารวจหญิงเพ่ือสืบหาความจริง 

ภาพชายหญิงคู่หนึ่งที่ถูกคนร้ายใช้ปืนจ่อจากทางด้านหลังน่าจะเป็นบิดา มารดาของละอองผกา  ทั้งคู่
ถูกฆาตกรรมอย่างมีเงื่อนง า ทิ้งปริศนาไว้ให้ละอองผกา  ผู้เป็นบุตรสาวคลี่คลาย  ต าแหน่งของภาพนี้จึงอยู่
เบื้องหน้าละอองผกา 

ภาพผู้หญิงที่ก าลังร้องเพลง คือ รีณา  ตัวละครส าคัญอีกตัวหนึ่งของเรื่อง ที่มีส่วนช่วยเหลือละออง
ผกาให้สืบสาวไปถึงตัวการส าคัญที่อยู่เบื้องหลังคดีฆาตกรรมอ าพรางดังกล่าว  ส่วนภาพผู้ชายที่สวมเครื่องแบบ
ต ารวจ  คือ นริทธิ พระเอกของเรื่อง  เขามีส่วนช่วยเหลือละอองผกาไม่น้อยไปกว่ารีณาเช่นกัน  ภาพของรีณา
และนริทธิจึงปรากฏอยู่ในต าแหน่งด้านหลังของละอองผกา เพราะท้ังสองคนนี้เป็นผู้คอยช่วยเหลือ  

“มาศยังคงเป็นมาศ” ในที่นี้น่าจะหมายถึงละอองผกา  เพราะคุณค่าของเธอไม่มีวันลดน้อยถอยลงเลย 
ไม่ว่าเธอจะตกอยู่ในสภาวะใด  พานพบแรงกดดันมากมายเพียงใดก็ตาม  ทองค าก็ยังคงเป็นทองค า อัน
ทรงคุณค่า  ไม่มีวันผันแปร 
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“มาศยังคงเป็นมาศ” นวนิยายแนวสืบสวนสอบสวนเขมร 

 ปัล  วัณณารีรักษ์ ():al;  vNÑrIrkS)  เกิดเมื่อวันที่ 23 พฤศจิกายน พ.ศ.2497 ณ จังหวัดก าปงฉนัง  

บิดานามว่าปัล วัณ มารดานามโฬ  สุพาวัต  เธอเป็นบุตรสาวคนโตในจ านวนพ่ีน้องทั้งหมด 9 คน  ส าเร็จ
การศึกษาระดับชั้นมัธยมศึกษาตอนปลาย  หลังจากนั้นได้เข้าท างานในแผนกวัฒนธรรมแขวงจมการ์มน  
นอกจากนี้ยังเป็นสมาชิกผู้ก่อตั้งสมาคมนักเขียนเขมรอีกด้วย  เธอเป็นนักเขียนระดับแถวหน้าของแวดวง
วรรณกรรมเขมร  มีผลงานมากมายทั้งร้อยแก้วและร้อยกรอง  ผลงานที่ได้รับรางวัลเช่นเรื่อง “ลืมไม่ลง”43 
(bMePøcmin)an) ซึ่งได้รับรางวัลชนะเลิศจากการประกวดวรรณกรรมรางวัลพระสีหนุราชประจ าปี พ.ศ. 2538 

ปัจจุบันเธอได้สมรสกับคุณฮุน  กรี มีบุตรธิดารวม 3 คน  (XIg huk DI,  2545: 483-484) 

 ปัล  วัณณารีรักษ์ เขียนนวนิยายเรื่อง “มาศยังคงเป็นมาศ” (masenAEtmas) ในปี พ.ศ. 2549  

เนื้อหาของนวนิยายเรื่องนี้กล่าวถึง  “ละอองผกา”  หญิงสาวผู้เพียบพร้อมไปด้วยรูปสมบัติ  ทรัพย์สมบัติ  และ
สติปัญญา  แต่เธอกลับต้องหยุดเรียนกลางคัน เพ่ือตามล่าฆาตกรที่สังหารบิดามารดาของเธอ เพ่ือล้างแค้น  
และตามหาอากุหลาบและน้องภวงผกา ผู้เป็นภรรยาและธิดาของบิดาบุญธรรมของเธอ ซึ่งหายตัวไปอย่างไร้
ร่องรอย   

 หลังจากที่เธอลาออกจากมหาวิทยาลัย  เธอได้ไปสมัครเป็นต ารวจ  เพ่ือนพ้องพากันเสียดาย 
โดยเฉพาะอย่างยิ่งมารา ผู้ซึ่งแอบหลงรักละอองผกามานาน   มาราได้เชิญละอองผกาไปร่วมงานวันเกิดของ
เขา  และในงานนั้น  เธอได้พบกับนริทธิ  นายต ารวจหนุ่มผู้เป็นญาติของมารา และเป็นเพ่ือนร่วมงานของเธอ
ในอนาคต 

 คดีที่เธอต้องเข้าไปรับผิดชอบ คือ คดีการฆาตกรรมเถ้าแก่มุยเสรงและสงหา  ที่มาติดพันนักร้องสาว
ประจ าบาร์ที่ชื่อ รีณา  ละอองผกาต้องปฏิบัติงานร่วมกับนริทธิ ที่เพ่ิงส าเร็จการศึกษามาจากต่างประเทศท าให้
ทั้งคู่เริ่มที่จะสนิทสนมกัน  ละอองผกาปลอมตัวเป็นชายชื่อฉายา  และพยายามตีสนิทกับรีณาเพ่ือล้วงความลับ
จนท าให้ทราบว่า  แท้จริงแล้วเถ้าแก่สุเขง ซึ่งเป็นเจ้าของบาร์ที่เกิดคดีฆาตกรรมนั้นคือบิดาของรีณา  เธอถูก
บังคับให้มาท างานเป็นนักร้องกลางคืน  เพราะมีรูปร่างหน้าตาสวยงามและเสียงที่ไพเราะ   สามารถดึงดูด
ลูกค้าผู้ชายได้เป็นจ านวนมาก  บิดาจึงบังคับให้เธอต้องมาท าอาชีพนี้  รีณาหนีไปอยู่กับฉายาเพราะไม่ต้องการ
ที่จะแต่งงานกับสุภิณ  นักการเมืองเฒ่าที่บิดาจับคู่ให ้
                                                           
43 นวนิยายเรื่อง “ลืมไม่ลง” เป็นนวนิยายที่แสดงให้เห็นภาพสะท้อนของสังคมเขมรอย่างแท้จริง  เกี่ยวกับการต่อสู้ของเด็ก
ก าพร้ายากจนคนหนึ่งที่บิดามารดาเสียชีวิตสมัยระบอบพอล  พต  เธอใช้ชีวิตอย่างยากล าบาก  เป็นเด็กขอทานเร่ร่อน  หาเช้า
กินค่ าเพื่อความอยู่รอดในสังคม  และเธอได้ใช้ชีวิตอยู่ในมูลนิธิเด็ก าพร้า  เมื่อเธอมีโอกาส  เธอตั้งใจศึกษาเล่าเรียนจนมีความรู้
ความสามารถหลายด้าน  มีสามีที่ร่ ารวย  เธอมีความซื่อสัตย์  ไม่โลภ โกรธ  หลง  กตัญญูรู้คุณคน  มีความเมตตากรุณา  และ
ความดีทั้งหมดของเธอท าให้เธอมีความสุขสมหวัง  และประสบความส าเร็จได้ด้วยความพากเพียรพยายามโดยศีลธรรม  ที่
ส าคัญ คือ เธอไม่เคยลืมชาติก าเนิดของตนเอง  เธอช่วยเหลือสังคมด้วยการก่อตั้งมูลนิธิ เพื่ อช่วยเหลือเด็กก าพร้าให้ได้มี
การศึกษา  เพื่อช่วยยกระดับและพัฒนาจิตใจให้ผู้ด้อยโอกาสในสังคมเขมร  ให้มีจริยธรรม  วัฒนธรรม  ขนบธรรมเนียม
ประเพณีทัดเทียมกับชนชาติอื่นๆ ในโลก (หงส์ลดา  กล้าหาญ, 2548: 2)  นวนิยายเรื่องนี้ถือเป็นนวนิยายอีกเรื่องหนึ่ง ท่ีเชิดชู
คุณค่าของผู้หญิง  การรู้จักเสียสละแบ่งปันของผู้หญิงท่ีช่วยสร้างสรรค์สังคมให้งดงาม  เหตุผลที่ผู้เขียนไม่น านวนิยายเรื่องนี้มา
วิเคราะห์ เนื่องจากหงส์ลดา  กล้าหาญได้ศึกษาวิเคราะห์ไว้แล้ว 
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 ฉายาบอกความจริงให้รีณาทราบว่า  แท้จริงแล้วเขาเป็นผู้หญิงไม่ใช่ผู้ชาย และก าลังสืบหาความจริง
ในคดีฆาตกรรมอยู่  เขาคือละอองผกา เป็นต ารวจหญิง  รีณายินดีที่จะช่วยละอองผกาในการคลี่คลายคดีแลก
กับการที่ไม่ต้องกลับไปแต่งงานกับสุภิณ  ผู้เป็นสหายรักของบิดา 

 ละอองผกาใช้แผนล่อเสือออกจากถ้ า  เธอให้รีณาปลอมตัวเป็นน้องสาวของเธอ  ส่วนเธอแกล้ง
เปิดเผยตนเองว่า  คือ นภาลัย  บุตรสาวของพิภพ  นายต ารวจใหญ่ที่เสียชีวิตจากเหตุการณ์ถูกลอบวางระเบิด
รถยนต์เมื่อสิบกว่าปีก่อน  ทั้งคู่ท าทีเป็นเปิดร้านขายทอง  เมื่อสุภิณทราบว่าบุตรสาวของพิภพยังมีชีวิตอยู่จึงให้
ลูกสมุนแสร้งท าทีว่าจะขายทองให้แก่นภาลัย  หวังลวงเธอออกไปฆ่านอกบ้าน  โชคดีท่ีนริทธิมาช่วยไว้ได้ทัน 

 เถ้าแก่สุเขงใช้ให้สุราวี  น้องสาวของรีณามาปล้นร้านทองของนภาลัย  นภาลัยจับตัวสุราวี ไว้ได้  เธอ
เกลี้ยกล่อมจนสุราวียอมร่วมมือกับทางราชการ  เพราะแท้จริงแล้วเธอไม่ต้องการเป็นโจร แต่ที่ต้องท าเช่นนี้
เพราะถูกบังคับ  ต่อมาละอองผกาได้ปลอมตัวเป็นหญิงรูปร่างหน้าตาอัปลักษณ์ชื่อภวง  ไปท างานเป็นคนใช้ใน
บ้านของสุราวี 

 สุราวีแสร้งท าเป็นมีใจให้สุภิณ  เธอหลอกถามเรื่องการเสียชีวิตของบิดามารดาของนภาลัย  แล้วลอบ
บันทึกเสียงค าสนทนานั้นไว้  จนเป็นที่แน่ชัดว่าสุภิณมีส่วนเกี่ยวข้องกับคดีฆาตกรรมบิดามารดาของนภาลัย 
หรือละอองผกา   

 ละอองผกาในร่างของภวง  สาวใช้ลอบได้ยินเถ้าแก่สุเขงพูดโทรศัพท์เรื่องธุรกิจมืดที่เขามีส่วนเข้าไป
เกี่ยวข้อง  ละอองผการีบส่งข่าวให้ทางการทราบทันที  นริทธิจึงพาต ารวจเข้าตรวจค้นบาร์ของเถ้าแก่สุเขง  แต่
ถูกขัดขวางจนท าให้เกิดการต่อสู้กันขึ้น  กระสุนพลาดไปถูกเถ้าแก่สุเขงตาย  ภรรยาของเฒ่าแก่สุเขงเปิดเผยว่า  
เดิมเธอชื่อ “กุหลาบ” เป็นภรรยาของนายสมบูรณ์  ต่อมาถูกเถ้าแก่สุเขง  หรือชื่อเดิมคือ สมบุกลักพาตัวมา
พร้อมกับบุตรสาวที่ชื่อภวงผกา  สมบุกบังคับให้เธอยอมแต่งงานด้วย  เพ่ือความปลอดภัยของตัวเธอ  ภวงผกา  
และบุตรสาวอายุ 1 เดือนอีกคนหนึ่งที่อยู่ในท้อง เธอจึงยอมแต่งงานกับสมบุก  ต่อมาสมบุกได้เปลี่ยนชื่อมา
เป็นสุเขง  เธอเปลี่ยนชื่อมาเป็นมาแฬน  ภวงผกาเปลี่ยนชื่อมาเป็นรีณา  ส่วนบุตรสาวคนสุดท้องที่ชื่อผการีก 
เปลี่ยนมาเป็นสุราวี 

 ละอองผกา พากุหลาบและบุตรสาวทั้งสองคนไปพบกับสุธน หรือชื่อเดิมคือสมบูรณ์  ทั้งหมดจึงได้พบ
กันอีกครั้ง  ส่วนสุภิณนั้นถูกต ารวจจับได้ขณะที่พยายามหลบหนี  ความจริงแล้วสุภิณก็คือ คีรี   หัวหน้าใหญ่
ขบวนการค้ามนุษย์ที่ชักใยอยู่เบื้องหลังนั่นเอง  เขายุยงให้สมบุกลอบวางระเบิดรถยนต์ของพิภพ ด้วย
ความแค้นที่พิภพคอยขัดขวางงานของเขา และเข้าไปขืนใจกระวัน  ภรรยาของพิภพ  ก่อนที่จะสร้างหลักฐาน
เท็จว่า  ครอบครัวของพิภพได้กู้เงินของเขามาเป็นจ านวนมาก  เมื่อพิภพและภรรยาเสียชีวิต  ทรัพย์สมบัติ
ทั้งหมดจึงต้องตกเป็นของคีรีด้วย   

 ต ารวจสอบสวนคีรีอย่างหนักจนกระทั่งเขายอมสารภาพความจริง  สุภิณหรือคีรีพร้อมด้วยพรรคพวก
จึงต้องถูกลงโทษตามกฎหมายบ้านเมือง  นริทธิเผยความในใจที่ตนมีต่อละอองผกา  ซึ่งตอนนี้เธอพร้อมที่จะ
เปิดใจยอมรับใครสักคนเข้ามาเป็นคู่ชีวิตแล้ว  เนื่องจากตามจับคนร้ายที่ฆ่าบิดามารดาของเธอมาลงโทษได้แล้ว  
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และท าให้สมาชิกในครอบครัวของสุธน  ผู้ที่เป็นบิดาบุญธรรมของเธอให้ได้กลับมาอยู่พร้อมหน้าพร้อมตากันอีก
ครั้งหนึ่ง 

 เมื่อผูห้ญิงต้องปลอมตัว 

 “ละอองผกา”  เป็นชื่อของตัวละครเอกหญิงในนวนิยายเรื่องนี้  เธอสวยสมกับชื่อของเธอที่แปลว่า 
“เกสรดอกไม”้ ปัล  วัณณานารีรักษ์ ได้สร้างให้ตัวละครตัวนี้ให้มีเสน่ห์น่าหลงใหล ไม่เพียงแต่ผู้ชายเท่านั้นที่ตก
เป็นทาสของความงามอันแสนเย้ายวน  แม้แต่ผู้หญิงด้วยกัน  ครั้นเมื่อได้เห็นเธอ ก็ถึงกับจ้องมองอย่างไม่ละ
สายตา   

 

“...ละอองผกามายืนอยู่ตรงหน้าหญิงเจ้าของร้านทอง  หากแต่หญิงเจ้าของร้านทองกลับเบิก
ตาโพลง ท าหน้าตื่นตะลึง  และจับจ้องมายังเธอ  โดยลืมไปว่าจะต้องปฏิบัติกับเธออย่างเหมาะสม  แต่
ด้วยความงามของหญิงสาวละอองผกานั้นดึงดูดสายตาของเธอให้จ้องมองอย่างไม่วางตา” 

(masenAEtmas, 2549: 66) 

 

 นอกจากรูปร่างหน้าตาจะสวยงาม  จนสามารถสะกดผู้พบเห็นให้ตกอยู่ในภวังค์แล้ว  ละอองผกายังมี
คุณสมบัติที่น่าหลงใหลอีกประการหนึ่งคือ เธอมีกลิ่นกายหอม ซึ่งเป็นลักษณะพิเศษอย่างหนึ่งของผู้หญิง 

 

 “...ส่วนชายหนุ่ม  หัวใจของเขาเต้นรัวแทบจะหลุดออกมานอกอก  เมื่อดวงหน้าของเจ้า
หล่อนโน้มเข้ามาใกล้กับจมูกของเขา...กลิ่นหอมรวยรื่นจากกายของหญิงสาวมากระทบจมูกของเขาท า
ให้อารมณ์ของเขาถึงกับกระเจิดกระเจิง”  

 (masenAEtmas, 2549: 110-111) 

  

นอกจากนี้ละอองผกายัง  “เก่ง  กล้าหาญ  ปราดเปรียว” (masenAEtmas, 2549: 74)  “พูดจา

ตรงไปตรงมา  ไม่ค่อยอ้อมค้อม ดูเหมือนกับว่าเป็นคนเปิดเผย” (masenAEtmas, 2549: 45)  และที่ส าคัญ 

คือ เธอเป็นคนรักความถูกต้อง ยุติธรรมอีกด้วย “เธอโกรธคนพาล  ที่เป็นฆาตกรสังหารผู้มีพระคุณของเธอ...
เธอเกลียดพวกปลิงสังคม  (ขยะสังคม)  ที่คอยสร้างความเดือดร้อนวุ่นวายให้มาตุภูมิ...”(masenAEtmas, 

2549: 98) 

ความน่าสนใจของตัวละครละอองผกา คือ “การปลอมตัว” ซึ่งเป็นอนุภาค (motif) ที่ปรากฏให้เห็น
บ่อยครั้งในงานวรรณกรรมประเภทสืบสวนสอบสวน หรือรหัสคดี  การปลอมตัว (Disguise) คือ การท าให้
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รูปลักษณ์ของตนเปลี่ยนไปจากเดิมจนท าให้บุคคลอ่ืนไม่สามารถจดจ าได้  โดยใช้เสื้อผ้า หรืออุปกรณ์ต่างๆ เข้า
มาช่วย เช่น ผมปลอม  หนวดเครา ไฝ แว่นตา ฯลฯ  การปลอมตัวของละอองผกานั้นมีทั้งปลอมตัวเป็นชาย  
(ปลอมไปเป็นอีกเพศสภาพหนึ่ง)  และปลอมตัวจากหญิงงามผู้สูงศักดิ์ไปเป็นหญิงอัปลักษณ์ผู้ต่ าต้อย ทั้งนี้
เพ่ือให้พันธกิจการพิทักษ์ความยุติธรรมของเธอส าเร็จลุล่วง  

ละอองผกาปลอมตัวเป็นผู้ชายชื่อ “ฉายา” (ชื่อนี้มีความหมายว่า “เงา” แม้แต่ชื่อยังแสดงให้เห็นว่า  
ไม่ใช่ตัวจริง) เพ่ือที่เธอจะได้เข้าไปสืบคดีในสถานที่อโคจรในเวลาวิกาลได้อย่างปลอดภัย  ไม่มีใครสงสัย และที่
ส าคัญ คือ เธอต้องการตีสนิทกับรีณา  หญิงสาวผู้เป็นเสมือนกุญแจดอกส าคัญที่จะช่วยคลี่คลายคดีฆาตกรรม
ปริศนา  เพราะเธอตระหนักดีว่า “อันความจริงหญิงก็ม้วยลงด้วยชาย ชายก็ตายลงด้วยหญิงจริงดังนี้ 44”  
ละอองผกาในร่างของฉายาหวังใช้ความเป็นสุภาพบุรุษท าให้รีณาตกหลุมรักและยอมเปิดเผยความลับส าคัญให้
เธอได้ทราบ   

นอกจากจะปลอมตัวเป็นฉายาแล้ว  ละอองผกายังได้ปลอมตัวเป็นหญิงรับใช้ภายในบ้านของรีณาที่ชื่อ  
“ภวง”  อีกด้วย  โดยเธอร่วมมือกับสุราวี  น้องสาวของรีณา เพ่ือเข้าไปสืบคดีดังกล่าวจนท าให้เธอทราบว่า  
เถ้าแก่สุเขง  บิดาของรีณาและสุราวีนั้นท าธุรกิจมืด  และสุภิณ  ผู้เป็นสหายสนิทของเถ้าแก่สุเขงและเป็นคู่
หมายของสุราวีนั้นมีส่วนเกี่ยวข้องกับคดีการฆาตกรรมบิดามารดาของเธอ 

ความยอกย้อนของนวนิยายเรื่องนี้  นอกเหนือจากที่ละอองผกาจะปลอมตัวเป็น “คนอ่ืน” แล้ว  เธอ
ยังได้ปลอมตัวเป็น “ตัวเอง” อีกด้วย คือ เธอได้ปลอมตัวเป็นนภาลัย  ธิดาของพิภพ นายต ารวจใหญ่ที่ถูก
ฆาตกรรมเมื่อสิบกว่าปีที่แล้ว เพ่ือล่อให้ฆาตกรที่สังหารคนในครอบครัวของเธอปรากฏตัว  (เหตุที่กล่าวว่า  
ละอองผกาปลอมเป็นตัวเอง  เพราะเธอไม่ได้กลับไปเป็นนภาลัยอย่างถาวร  การที่เธอเปิดเผยว่า  เธอคือ
นภาลัยเพียงช่วงระยะเวลาสั้นๆ เท่านั้น  นอกจากนี้บริบทต่างๆ ที่อยู่รายรอบตัวนภาลัยล้วนเป็นการจัดฉาก
ขึ้นทั้งสิ้น  ไม่ว่าจะเป็นรีณาที่ปลอมตัวมาเป็นน้องสาวแท้ๆ ของนภาลัย  อาชีพขายทองค าที่เธอท า  ร้านขาย
ทองที่เธอพักอาศัยอยู่  รวมทั้งพนักงานทีท่ างานอยู่ในร้าน ล้วนแล้วแต่เป็นของไม่จริงทั้งสิ้น)  

 เหตุผลของการปลอมตัวของละอองผกา  เพราะท าให้เธอความปลอดภัย  เมื่อต้องท างานที่ต้องเสี่ยง
ภัยซึ่งไม่เหมาะกับผู้หญิง  การปลอมตัวเป็นผู้ชายช่วยท าให้การท างานง่ายขึ้น    การปลอมตัวช่วยเบี่ยงเบน
ความสนใจจากเป้าหมาย ไม่ให้รู้ตัวว่าก าลังถูกติดตามความเคลื่อนไหว  แต่บางครั้งการปลอมตัวช่วยเรียกร้อง
ความสนใจ  ท าให้เข้าถึงเป้าหมายได้ง่ายขึ้น   

 การปลอมตัวไม่ใช่อนุภาคที่ปรากฏเฉพาะในงานวรรณกรรมชื่อก้องโลกอย่างเชอร์ล็อก  โฮมส์ 
(Sherlock Holmes) เท่านั้น  หากแต่ในนวนิยายเขมรก็ปรากฏอนุภาคการปลอมตัวด้วยเหมือนกัน  อีกท้ังผู้ที่
ปลอมตัวนั้นกลับเป็นผู้หญิงรูปร่างสะโอดสะองไม่ใช่ผู้ชายอกสามศอก  จะเห็นได้ว่าสิ่งใดที่ผู้ชายท าได้  ผู้หญิงก็
สามารถท าได้และท าได้ดีด้วยเช่นกัน 

 

                                                           
44 ค าประพันธ์จากเรื่องพระอภัยมณขีองสุนทรภู ่
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 ภาพแทนของผู้หญิงในนวนิยายเขมรร่วมสมัยมีความหลากหลายมากกว่าในอดีต  เช่น มีการน าเสนอ
ภาพแทนของผู้หญิงที่อยู่ชายขอบ อาทิ โสเภณี  ภรรยาน้อย  ชนกลุ่มน้อย  เป็นต้น  สอดคล้องกับสภาพสังคม
เขมรที่เปลี่ยนแปลงไป  เมื่อสังคมมีความซับซ้อนขึ้น ปัญหาที่เกี่ยวข้องกับผู้หญิงก็มีมากขึ้นตามไปด้วย 

ผู้หญิงสมัยใหม่มีสิทธิเสรีภาพในการใช้ชีวิตมากขึ้น  สามารถเลือกคนรักได้ตามความพึงพอใจ  จึงท า
ให้ไม่ค่อยปรากฏประเด็นปัญหาเรื่องการคลุมถุงชนในนวนิยายปัจจุบัน  นอกจากนี้ผู้หญิงสมัยใหม่ยังมีความรู้
ความสามารถไม่ด้อยไปกว่าผู้ชาย  สามารถประกอบอาชีพที่เคยเป็นพ้ืนที่ของผู้ชายได้โดยไม่ถูกกีดกัน  (เช่น 
ทหาร  ต ารวจ เป็นต้น) ต่างใจในอดีตที่ผู้หญิงไม่สามารถไปข้องแวะกับงานของผู้ชายได้  (ตัวละครเอกฝ่าย
หญิงในนวนิยายเขมรที่ไปข้องแวะกับงานของผู้ชายมักมีจุดจบที่ไม่ดีนัก เช่น “สราวี” ในนวนิยายเรื่อง “สิริ
เศวตฉัตร”  หรือ “ชาตถา” ในนวนิยายเรื่อง “ตะวันลับในสมรภูมิ” เป็นต้น) 

บทบาทของความเป็นมารดาในนวนิยายเขมรได้รับการเชิดชูขึ้น  แตกต่างจากนวนิยายเขมรในอดีตที่
เชิดชูบทบาทความเป็นภรรยา  แนวคิดส าคัญที่ปรากฏในนวนิยายหลายเรื่อง คือ มารดาที่ดีสามารถฟ้ืนพลัง
ให้แก่สังคมได้  
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บทที่ 7 

บทสรุป 

 “สังคมเขมรเป็นสังคมแบบมาตาธิปไตยจริงหรือ?” ค าตอบคือ ในอดีตสังคมเขมรเป็นสังคมแบบ
มาตาธิปไตย  เพราะมีร่องรอยหลักฐานปรากฏให้เห็นในปัจจุบัน  เช่น  ประเพณีแต่งงานของชาวเขมรที่น า
อนุภาคจากต านานการเกิดชนชาติเขมรเรื่อง “พระทอง  นางนาค” มาเป็นส่วนประกอบสร้างพิธีกรรม  โดยที่
เจ้าบ่าวจะต้องจับชายสไบของเจ้าสาวในคราวเข้าหอ  ตรงกับเหตุการณ์ตอนที่พระทองจับชายสไบของนาง
นาคเดินทางลงไปยังนาคพิภพ  ขณะจับชายสไบนั้นย่อมหมายความว่าผู้หญิงยืนอยู่ทางด้านหน้า  ส่วนผู้ชาย
ยืนอยู่ทางด้านหลัง  อีกทั้งต าแหน่งที่ยืนนั้น  ผู้ชายจะยืนอยู่ทางด้านซ้ายมือของผู้หญิง  เมื่อพิจารณา
ความสัมพันธ์ระหว่างพ้ืนที่กับอ านาจแล้ว  ด้านหน้าย่อมส าคัญกว่าด้านหลัง  และด้านขวาย่อมส าคัญกว่า
ด้านซ้าย  นั่นหมายถึง  “ผู้หญิงเป็นผู้น า  ส่วนผู้ชายเป็นผู้ตาม” 

 นิทานพ้ืนบ้านเขมรเรื่องราชธานีพนมเปญ กล่าวถึงที่มาของภูมินามนี้ว่า  วันหนึ่ง  ยายเพ็ญได้พบต้น
ตะเคียนลอยตามน้ ามาจึงชักชวนชาวบ้านให้ช่วยกันลากต้นตะเคียนเข้ามายังฝั่งปรากฏว่า  ภายในต้นตะเคียน
นั้นมีโพรงอยู่  ซึ่งภายในโพรงนั้นมีพระพุทธรูปประดิษฐานอยู่  4  องค์และเทวรูปอีก 1 องค์   ยายเพ็ญจึง
ชักชวนชาวบ้านให้ช่วยกันขนดินมาก่อเป็นภูเขาขนาดย่อมๆ  และสร้างพระวิหารเพ่ือประดิษฐานพระพุทธรูป
นั้น  จะเห็นได้ว่ายายเพ็ญต้องมีอ านาจมากพอสมควรจึงจะสามารถระดมสรรพก าลังทั้งแรงงานคนและทุน
ทรัพย์เพ่ือก่อสร้างสถานที่ส าคัญอันเป็นสัญลักษณ์และนามของราชธานีได้  นี่คืออ านาจของผู้หญิงที่ปรากฏอยู่
ทั้งในนิทานพื้นบ้าน 

 

 ส่วนสังคมเขมรในปัจจุบันรับเอาแนวคิดแบบปิตาธิปไตยมาอย่างเต็มรูป  เห็นได้จากภาพแทนของ
ผู้หญิงที่ปรากฏในนวนิยายเขมรตั้งแต่สมัยอาณานิคมฝรั่งเศสเรื่อยมาจนถึงปัจจุบัน  ผู้หญิงถูกจัดวางไว้ใน
ต าแหน่งที่ต้องเป็น “บุตรสาวที่ดี”  เคารพเชื่อฟังบิดามารดา  เป็น “ภรรยาที่ดี” คอยดูแลปรนนิบัติ  และ
ซ่ือสัตย์ต่อสามี  เป็นต้น และเป็น “มารดาที่ดี” คือ ต้องคอยดูแลและอบรมสั่งสอนบุตรให้เป็นคนดี  
โดยเฉพาะอย่างยิ่งหน้าที่ของภรรยาที่ดีนั้นถือว่ามีความส าคัญมากที่สุด  เพราะถ้าผู้หญิงคนใดไม่สามารถท า
หน้าที่เป็นภรรยาที่ดีได้แล้ว  เธอก็ไม่สามารถที่จะเป็นมารดาที่ดีได้ นี่เป็นแนวคิดที่ได้รับอิทธิพลจากสุภาษิต
สอนหญิงของเขมรในอดีต  ซึ่งเป็นเครื่องมือที่ฝ่ายปิตาธิปไตยใช้ในการควบคุมผู้หญิงให้อยู่ภายใน “กรอบ” อัน
เข้มงวดที่ตนได้สร้างขึ้น 

 ผู้หญิงในนวนิยายเขมรสมัยอาณานิคมฝรั่งเศส  พบว่า  ผู้หญิงเกิดมาเพ่ือเป็นสมบัติของผู้ชายตาม
แนวคิดแบบปิตาธิปไตย  สังคมเขมรให้คุณค่าในเรื่องของ  “สตรีครบลักษณ์”  มาเป็นอันดับแรก  หมายความ
ว่า  ผู้หญิงในสมัยนั้นจะต้องถึงพร้อมด้วยรูปสมบัติ  มีกิริยามารยาทเรียบร้อย  และมีความสามารถในด้านวิชา
งานบ้านงานเรือน  พร้อมที่จะเป็นภรรยาที่ดีในอนาคต   

 นอกจากนี้ในสมัยนั้นยังให้ความส าคัญกับ “พรหมจารี” อีกด้วย  ความบริสุทธิ์ทางเพศถือเป็น
มาตรฐานที่ใช้ก าหนด “คุณค่า” ของผู้หญิง  ถ้าผู้หญิงคนใดรูปสวย  รวยทรัพย์  และเป็นสาวบริสุทธิ์  คุณค่า
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ในตัวของเธอก็จะยิ่งเพ่ิมสูงขึ้นเป็นเท่าทวีคูณ  ในทางกลับกันถึงแม้ว่าผู้หญิงคนนั้นจะมีรูปสวย  รวยทรัพย์ แต่
ถ้าไม่ใช่สาวบริสุทธิ์  คุณค่าที่มีอยู่ก็จะลดลงไปในทันท ี

ผู้หญิงไม่จ าเป็นต้องเก่งงานนอกบ้าน  เพราะงานส าคัญของผู้หญิงคืองานในเหย้าเรือน   ผู้หญิงไม่
จ าเป็นต้องมีการศึกษาสูง   และไม่จ าเป็นต้องมีความสามารถทัดเทียมผู้ชาย  เพราะหน้าที่ผู้น าครอบครัวเป็น
หน้าที่ของผู้ชาย  ในขณะที่ผู้หญิงมีหน้าที่ส าคัญคือเป็นเครื่องประดับบารมีของผู้ชายเท่านั้น 

 บทบาทหน้าที่ “ความเป็นบุตรสาวที่ดี” ส าคัญกว่าบทบาทหน้าที่ “ความเป็นมารดาที่ดี”  เห็นได้จาก
การที่ตัวละครยอมถูกคลุมถุงชน  แต่งงานกับผู้ชายที่ตนไม่ได้รักตามค าสั่งของบุพการี  เพราะไม่อยากที่จะได้
ชื่อว่าเป็นคนอกตัญญู  หรือเป็นลูกทรพี  แสดงว่าหน้าที่ความเป็นบุตรสาวที่ดียังเป็นหน้าที่ที่ส าคัญ อยู่  
ถึงแม้ว่าในตัวบทจะไม่ได้เห็นด้วยกับประเพณีดังกล่าวก็ตาม  ส่วนหน้าที่ความเป็นมารดาที่ดีนั้นกลับถูก
มองข้าม  เห็นได้จากการที่ตัวละครหลายตัวตรอมใจตายเมื่อทราบข่าวว่าสามีของเธอไปมีภรรยาใหม่   เธอได้
ทิ้งให้บุตรที่เกิดมานั้นต้องเป็นก าพร้า แทนที่จะลุกขึ้นเริ่มต้นชีวิตใหม่ในฐานะมารดาเลี้ยงเดี่ยว  เพื่อให้ทารกผู้
บริสุทธิ์นั้นเติบโตขึ้นมาเป็นผู้ใหญ่ที่มีคุณภาพ   

 ผู้หญิงในนวนิยายเขมรสมัยอาณานิคมฝรั่งเศสเป็นผู้หญิงที่ยังคงถูกครอบง าด้วยแนวคิดที่ปรากฏใน  
“จฺบับสฺรี” จนกระทั่งถึงสมัยสังคมราษฎร์นิยม  ซึ่งถือเป็นช่วงหัวเลี้ยงหัวต่อที่แนวคิดแบบอนุรักษ์นิยมได้เกิด
การปะทะประสานกับแนวคิดสตรีนิยมตะวันตกขึ้น 

 ผู้หญิงในนวนิยายเขมรสมัยสังคมราษฎร์นิยม  (พ.ศ.2498-2513)  พบว่า ผู้หญิงจ าเป็นต้องสวย 
เพราะความสวยเป็นคุณค่าส าคัญของผู้หญิง  โดยเฉพาะ  “ผม” และ “ผิวพรรณ” ซึ่งเป็นสัญลักษณ์ของเพศ
หญิง ที่ต้องได้รับการดูแล  และความสวยของผู้หญิงมีไว้เพ่ือผู้ชาย  ผู้ที่จะมาเป็นสามีในอนาคตเท่านั้น 

ผู้หญิงที่มีชื่อเสียงในประวัติศาสตร์เขมร โดยเฉพาะอย่างยิ่งในสมัยเมืองพระนคร  (พุทธศตวรรษที่ 
14-20)  เช่น  พระนางอินทรเทวี  พระนางชัยเทวี ได้ถูกหยิบยกมาเป็นแบบอย่างที่ดีให้แก่ผู้หญิงเขมรในสมัย
สังคมราษฎร์นิยม  สาเหตุที่ต้องใช้ผู้หญิงในสมัยเมืองพระนครมาเป็นแรงบันดาลใจ  เนื่องจากในสมัยเมืองพระ
นครนั้นอาณาจักรเขมรรุ่งเรืองสูงสุด  สมัยสังคมราษฎร์นิยมนั้นเป็น “สมัยสร้างชาติใหม่” ภายหลังได้รับเอก
ราชจากฝรั่งเศส  จึงไม่น่าแปลกใจเลยว่า  เพราะเหตุใดภาพแทนของผู้หญิงในสมัยนั้นจึงหวนกลับไปหาสมัย
เมืองพระนคร   

 ผู้หญิงดีที่สังคมเขมรในสมัยสังคมราษฎร์นิยมคาดหวังยังคงต้องท าหน้าที่เป็นภรรยาที่ดีเช่นเดิม  
ลักษณะดังกล่าวไม่ต่างจากผู้หญิงเขมรในสมัยอาณานิคมฝรั่งเศส  แต่คุณสมบัติทีเพ่ิมเข้ามา  คือนอกจากเธอ
จะต้องซื่อสัตย์ต่อสามี  และมีความสามารถในเรื่องงานในบ้านเรือนแล้ว  เธอจะต้องมีสติปัญญาเฉลียวฉลาด  
เพราะนอกจากจะเป็นเพ่ือนคู่คิด  ช่วยแบ่งเบาภาระของสามีแล้ว  เธอยังต้องช่วยเชิดหน้าชูตาสามีอีกด้วย 

 ผู้หญิงเขมรในสมัยดังกล่าวจะต้องมีคุณสมบัติเพ่ิมเติมเรื่องของความเฉลียวฉลาด  และมีสติปัญญา  
เพราะในช่วงเวลาดังกล่าวเป็นช่วงที่แนวคิดสตรีนิยมจากดินแดนตะวันตกได้แพร่กระจายเข้ามายังดินแดน
ตะวันออกรวมทั้งเอเชียตะวันออกเฉียงใต้ด้วย  ท าให้เกิดกระแสตื่นตัวในเรื่อง  “ผู้หญิงเก่ง” ขึ้น  ผู้หญิงใน
สมัยนี้สามารถออกมาท างานนอกบ้านได้เช่นเดียวกับผู้ชาย  และสามารถประสบความส าเร็จในอาชีพที่ผู้หญิง
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ถนัด  เช่น  อาชีพช่างเสริมสวย  ช่างตัดเย็บเสื้อผ้า เป็นต้น   จะสังเกตเห็นว่า  ผู้หญิงจะประสบความส าเร็จใน
หน้าที่การงานเฉพาะอาชีพที่เป็นพ้ืนที่ของผู้หญิงเท่านั้น  ส่วนอาชีพที่เป็นพ้ืนที่ของผู้ชาย  เช่น  ข้าราชการ  
ทหาร  ต ารวจ ฯลฯ  ผู้หญิงยังคงไม่มีสิทธิ์เข้าไปมีบทบาท หรือความส าคัญเช่นเดิม 

 ในสมัยสังคมราษฎร์นิยม  คุณค่า  “ความเป็นมารดา” ได้รับการเชิดชูให้มีความส าคัญทัดเทียมกับ
คุณค่า “ความเป็นภรรยา”  และเหนือกว่าคุณค่า “การเป็นบุตรี” ผู้หญิงในสมัยนี้ต้องอบรมเลี้ยงดูบุตรให้เป็น
คนดี  และเติบโตขึ้นมาเป็นผู้ใหญ่ที่มีคุณภาพ  ซึ่งท าได้โดยการให้บุตรได้รับการศึกษาที่ดี   แม้ว่าบุตรจะไม่มี
บิดาคอยเลี้ยงดู  มารดาที่ดีก็จะต้องสามารถปฏิบัติหน้าที่ของทั้งมารดาและบิดาได้  ไม่ใช่ตรอมใจตายทิ้งให้
บุตรต้องเป็นก าพร้า  เพียงเพราะคิดว่า  ถ้าไม่สามารถเป็นภรรยาที่ดีได้ก็จะไม่สามารถเป็นมารดาที่ดีได้เหมือน
ภาพแทนที่ปรากฏในนวนิยายเขมรสมัยอาณานิคมฝรั่งเศส 

 แม้ว่าในสมัยนี้จะเชิดชูคุณค่าความเป็นมารดา  แต่ทว่าแนวคิดเรื่อง “มารดาเลี้ยงเดี่ยว” (single 
mom) ยังคงไม่แพร่หลายและเป็นที่ยอมรับในสังคมเขมร  ท าให้ภรรยาจ าต้องยอมให้อภัยสามี  แม้ว่าสามีคน
นั้นจะขาดความรับผิดชอบ  เคยทิ้งตนและบุตรไป  แต่เมื่อเขาส านึกผิดและกลับมาขอคืนดี  ภรรยาจ าต้องให้
อภัย ยอมคืนดีด้วยสถานเดียว  เพ่ือให้บุตรนั้นได้มีบิดาเหมือนเช่นเด็กคนอ่ืนๆ  นี่คือหลุมพรางที่สังคมแบบ
ปิตาธิปไตยได้วางไว้เพ่ือหลอกล่อผู้หญิงให้หลงติดกับดัก  เพราะแท้จริงแล้วการเป็นผู้หญิงเก่ง  สามารถหาเงิน
เลี้ยงตนเองและครอบครัวได้  โดยไม่ทิ้งบทบาทของความเป็นมารดา ซึ่งผูกไว้กับอุดมการณ์เหย้าเรือนนั้นถือ
เป็นการเพ่ิมภาระให้แก่ผู้หญิงใช่หรือไม่ ?  และการที่ผู้หญิงต้องให้อภัย  ยอมคืนดีกับสามีที่เลวอย่างไม่มี
เงื่อนไข  กดทับให้ผู้หญิงที่ดีต้องเป็นภรรยาที่ดีและมารดาที่ดีจึงจะเป็นผู้หญิงที่สมบูรณ์ 

ผู้หญิงในนวนิยายเขมรสมัยสาธารณเขมร  (พ.ศ.2513 -2518)  พบว่า  ผู้หญิงยังคงต้อง
เพียบพร้อมด้วยรูปสมบัติ  เช่น  มีรูปร่างหน้าตาที่สวยงาม  มีเสียงที่ไพเราะ เพื่อดึงดูดและมัดใจชาย  ผู้ชายจะ
พิจารณารูปโฉมเป็นสิ่งแรกก่อนที่จะพิจารณาองค์ประกอบอ่ืนๆ เช่น  กิริยามารยาท  ฐานะ  การศึกษา 

 ในยุคนี้  หน้าที่ของความเป็นมารดาเริ่มที่จะมีความส าคัญเหนือกว่าหน้าที่ของความเป็นภรรยาอย่าง
ชัดเจน  ภรรยาไม่จ าเป็นต้องทนอยู่กับสามีที่ไม่มีความรับผิดชอบอีกต่อไป  ยอมรับการหย่าร้างว่าเป็นเรื่อง
ปรกตสิ าหรับชีวิตคู่  การตัดสินใจยุติบทบาทหน้าที่ของความเป็นภรรยาจึงไม่ใช่สิ่งทีผ่ิดบาป  ขอเพียงแค่ผู้หญิง
ไม่ละทิ้งบทบาทหน้าที่ของความเป็นมารดา  ตั้งใจเลี้ยงดูบุตรให้ เติบโตเป็นคนดี  เพราะบุตรที่มีมารดาคอย
เลี้ยงดู  แม้จะปราศจากบิดาก็ย่อมเจริญเติบโตขึ้นมาเป็นผู้ใหญ่ที่ดี  มีคุณภาพได้  ในทางตรงกันข้ามเด็กที่
เติบโตขึ้นมาโดยปราศจากมารดา  ย่อมเติบโตขึ้นเป็นผู้ใหญ่ที่มีปัญหาในที่สุด   

 อย่างไรก็ตาม  ความเป็นบุตรีที่ดียังต้องชัดเจนด้วย  ผู้หญิงควรเคารพเชื่อฟังบิดามารดา  ไม่ควรด่วน
ตัดสินใจด้วยตนเองโดยเฉพาะอย่างยิ่งในเรื่องคู่ครอง  ควรให้ผู้ใหญ่ช่วยตัดสินใจ  เพ่ือที่จะได้ไม่ต้องมาเสียใจ
ในภายหลัง 

 ในสมัยกัมพูชาประชาธิปไตย (พ.ศ.2518-2522)  ถือเป็นยุคมืด  (Dark Age) ในประวัติศาสตร์เขมร  
เนื่องจากนโยบาย “กัมพูชาศักราชที่ 0”  ได้ท าลายระบบและกลไกต่างๆ ทั้งทางเศรษฐกิจและสังคมจนพัง
พินาศ  ในสมัยนี้จึงไม่มีโรงเรียน  โรงพยาบาล ฯลฯ   ไม่เพียงแต่หนังสือที่ถือว่าเป็นสิ่งต้องห้ามอย่างหนึ่งใน
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สังคมสมัยนั้น  บรรดานักเขียนยังถูกสังหารเป็นจ านวนมากอีกด้วย  ภาพของผู้หญิงในฉากหลังทางสังคมที่
โหดเหี้ยมจึงปรากฏให้เห็นในงานนวนิยายที่เขียนขึ้นหลังปี พ.ศ.2522 และโดยมากเป็นนวนิยายประเภท
วรรณกรรมประจักษ์พยาน (Testimonial Literature) 

ผู้หญิงในนวนิยายเขมรสมัยสาธารณรัฐประชาชนกัมพูชา  (พ.ศ.2522-2536)  พบว่า ผู้หญิงเขมร 

ในสมัยกัมพูชาประชาธิปไตย (พ.ศ.2518-2522) เป็นชีวิตที่น่าสงสาร  ถูกบังคับให้ต้องท างานหนักตั้งแต่เช้า
จรดเย็น  ได้รับประทานอาหารเพียงเล็กน้อย  ไม่ได้รับบริการทางด้านการแพทย์ที่ดีเมื่อเจ็บป่วย  ขาดสิทธิ
เสรีภาพในการด ารงชีวิต เช่น สิทธิในด้านของการเลือกคู่ครอง ซึ่งเลวร้ายกว่าการคลุมถุงชนในอดีตหลายร้อย
หลายพันเท่า  เนื่องจากในอดีตการคลุมถุงชนนั้น  บุพการีเป็นผู้จัดการให้แก่บุตรหลาน  ด้วยเหตุนี้คู่ครองที่
ผู้ใหญ่หาให้จึงมีคุณสมบัติที่พอจะท าใจยอมรับได้  แม้ว่าจะไม่ได้เริ่มต้นด้วยความรักก็ตาม  เช่น มีฐานะดี  มี
การศึกษาสูง  เป็นต้น ขณะที่คู่ครองที่เขมรแดงหาให้นั้น  เป็นพลทหารของฝ่ายเขมรแดง  บางคนทุพลภาพ  
พิการแขนด้วน  ขาด้วน  ตาบอด  เป็นต้น  ผู้หญิงก็ต้องยอมแต่งงานด้วย  ไม่กล้าที่จะปฏิเสธเพราะกลัวว่า
เขมรแดงจะน าไปสังหาร 

 ผู้หญิงในสมัยกัมพูชาประชาธิปไตยถูกบังคับให้ต้องปฏิเสธเรื่องความสวยงาม  พวกเธอถูกบังคับให้
ต้องแต่งกายด้วยเสื้อผ้าสีด าสนิทเท่านั้น  ต้องไว้ผมสั้น ไม่มีสิทธิ์ย้อมสีผมหรือจัดแต่งผมให้เป็นรูปทรงต่างๆ  
ไม่มีสิทธิ์ที่จะแต่งหน้า  ทาปาก  ทาเล็บ  เหมือนเช่นผู้หญิงในอดีต การที่ผู้หญิงไม่ได้รับประทานอาหารที่ดีมี
ประโยชน์  ไม่ได้ตกแต่งร่างกายให้สวยงาม  ท าให้ผู้หญิงดูมีอายุเกินวัย  ไม่ชวนมอง ซึ่งถือเป็นการท าร้ายจิตใจ
ของผู้หญิง ซึ่งโดยธรรมชาติเป็นเพศที่รักสวยรักงามอย่างรุนแรง 

 หลังจากที่เวียดนามได้ยกกองทัพมาช่วยขับไล่เขมรแดงออกไปจากกรุงพนมเปญเมื่อวันที่ 7  มกราคม 
พ.ศ.2522 แล้ว   ผู้หญิงได้เริ่มเข้ามามีบทบาทในฐานะเป็นผู้ช่วยฟ้ืนฟูศิลปวัฒนธรรม  เช่น  หลายคนได้ใช้
ดนตรีและนาฏศิลป์ช่วยสร้างความบันเทิงให้แก่ประชาชนที่อาศัยอยู่ในจังหวัดต่างๆ  เพ่ือให้ประชาชนเหล่านั้น
ได้รู้สึกผ่อนคลาย  เป็นการเรียกขวัญและก าลังใจของพ่ีน้องชาวเขมรให้กลับคืนมาภายหลังจากที่ต้องเผชิญกับ
ฝันร้ายร่วมกันในสมัยที่เขมรแดงเรืองอ านาจ 

 ผู้หญิงในสมัยสาธารณรัฐประชาชนกัมพูชา (พ.ศ.2522-2536)  มีอิสระในการใช้ชีวิตมากขึ้น นวนิยาย
เขมรสมัยนี้ต่อต้านการคลุมถุงชนอย่างเปิดเผย  โดยชี้ให้เห็นว่า  บ่อยครั้งที่การตัดสินใจของบุพการี  ผู้ที่
อาบน้ าร้อนมาก่อนนั้นผิดพลาด  คนที่ผู้ใหญ่เลือกให้นั้นไม่ได้ดีเสมอไป   

ผู้หญิงในนวนิยายเขมรตั้งแต่  พ.ศ.2536-ปัจจุบัน  พบว่า ผู้หญิงในยุคนี้มีสิทธิเสรีภาพที่จะคิด  พูด  
ท ามากข้ึน  ผู้หญิงมีความสามารถที่จะท างานได้หลากหลายไม่ต่างจากผู้ชาย เช่น  ต ารวจหญิง  เป็นต้น  ซึ่งไม่
พบลักษณะดังกล่าวในนวนิยายที่เขียนขึ้นมาก่อนหน้านั้นเลย 

“ความเป็นมารดา” ได้รับการเชิดชูให้ทีคุณค่าเหนือกว่าความเป็นภรรยาและบุตรี  ผู้หญิงสมัยนี้ล้วน
เป็นผู้หญิงเก่ง  เธอสามารถเลี้ยงดูบุตรได้โดยไม่จ าเป็นต้องมีสามี  เรือนใดที่มีแต่มารดา  แม้ปราศจากบิดา  
แต่ทว่ามารดานั้นสามารถเป็นได้ทั้งบิดาและมารดาให้แก่บุตรธิดาได้  ในทางตรงกันข้าม  เรือนใดที่ปราศจาก
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มารดา  แม้จะมีบิดา   ทว่าบิดาไม่สามารถเป็นอะไรให้แก่บุตรธิดาได้เลย  สอดคล้องกับส านวนเขมรที่กล่าวว่า  
“สู้ให้บิดาตาย  ดีกว่าให้มารดาตาย  สู้ให้เรือล่มกลางแม่น้ า  ดีกว่าให้ไฟไหม้บ้าน”   

แม้ว่าประเด็นปัญหาเรื่อง “การคลุมถุงชน”  แทบจะหมดไปจากนวนิยายเขมรปัจจุบัน  ทว่าประเด็น
ที่เกี่ยวข้องกับผู้หญิงในปัจจุบันกลับมีหลากหลายมากกว่าสมัยก่อน   จากที่ปรากฏในนวนิยายเขมรจะเห็นได้
ว่า  มีการหยิบยกเรื่องราวของผู้หญิงที่เป็นชนกลุ่มน้อย  ผู้หญิงที่เป็นอนุภรรยา  หรือผู้หญิงที่เป็นโสเภณี 
ขึ้นมาน าเสนอ  เพ่ือทวงถามความเป็นธรรมจากสังคมที่อาศัย “ความเป็นอ่ืน” (the otherness) ท าให้พวก
เธอกลายเป็นคนชายขอบ  ไม่ได้รับความเป็นธรรมจากสังคม 

ผู้หญิงชาวป่าอยู่ในสถานภาพที่ต้อยต่ ากว่าผู้หญิงชาวเมือง  ถึงแม้ว่าเธอจะมีคุณสมบัติพิเศษเหนือกว่า 
เช่น รูปงาม  เฉลียวฉลาด  มีความสามารถในศิลปะการต่อสู้  เป็นต้น  แต่ถ้าหากเธอไม่ได้รับการขัดเกลาด้วย
วิถีของสังคมเมือง  เธอก็มักจะถูกผู้ชายปฏิเสธ หรือไม่ก็มองพวกเธอว่าเป็นเสมือน “ของเล่น” ไป  ทั้งๆ ที่
มนุษย์ไม่อาจเลือกได้ว่าจะเกิดเป็นใคร  สถานะใด  การเกิดเป็นผู้หญิงนั้นถือว่ายากล าบากแล้ว   มิหน าซ้ ายัง
เกิดมาเป็นชาวป่าชาวเขาอีก  นี่คือความยากล าบากยิ่งกว่า  และยิ่งล าบากมากขึ้นไปอีกเมื่อหญิงชาวป่าต้อง
เข้ามาอาศัยอยู่ในสังคมเมือง 

ผู้หญิงที่เป็นอนุภรรยา มักถูกดูถูกว่าไร้ศักดิ์ศรี  เป็นคนที่น่ารังเกียจเหยียดหยามที่ยอมกินน้ าใต้ศอก  
เป็นมือที่สามที่มาท าลายครอบครัวของคนอ่ืนให้พินาศ  ทั้งๆ ที่ความเป็นจริงแล้ว  พวกเธออาจไม่ได้ต้องการ
เป็นอนุภรรยาก็ได้  แต่เพราะรู้ไม่เท่าทันเล่ห์เหลี่ยมของผู้ชาย  หลงน้ าค า  น้ าเงินที่ผู้ชายเอามาหลอกล่อ ท าให้
เธอต้องยอมตกเป็นอนุภรรยาแบบตกกระไดพลอยโจน  ถ้าผู้หญิงเหล่านี้จะผิด  ผู้ชายก็ต้องรับผิดด้วย  เพราะ
ตบมือข้างเดียวคงไม่ดัง 

ผู้หญิงที่เป็นโสเภณียิ่งน่าสงสารมากที่สุด  หลายคนต้องยอมมาประกอบอาชีพเป็นโสเภณี เพราะ
ความจ าเป็นบีบบังคับ  เช่น  เรื่องฐานะทางเศรษฐกิจ  หรืออาจเป็นเพราะถูกหลอกลวงมา  ปัญหาเหล่านี้ยัง
เป็นปัญหาที่ยังรอการแก้ไข  โดยเฉพาะต้องอาศัยความร่วมมือจากผู้ชายด้วย 

จากที่กล่าวมาทั้งหมดจะเห็นได้ว่า  สังคมเขมรในปัจจุบันเป็นสังคมแบบปิตาธิปไตย  ที่ผู้หญิงยังคงถูก
ตีกรอบและจ ากัดสิทธิเสรีภาพไว้ไม่ให้สามารถแสดงออกได้อย่างเต็มที่  ผู้หญิงจ าเป็นต้องท าตามกฎระเบียบที่
สังคมก าหนดไว้เพ่ือแลกกับการยอมรับจากสังคม  
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เกณฑ์การถ่ายถอดพยัญชนะและสระภาษาเขมรมาเป็นภาษาไทย 

เกณฑ์การถ่ายถอดตัวอักษรภาษาเขมรมาเป็นภาษาไทยที่ใช้ในหนังสือ “ผู้หญิงในนวนิยายเขมร”  
ผู้เขียนดัดแปลงมาจากหลักการของศาสตราจารย์เกียรติคุณ  ดร.อุไรศรี  วรศะริน จากหนังสือ  “ประชุมอรรถ
บทเขมร  รวมบทความวิชาการของศาสตราจารย์เกียรติคุณ  ดร.อุไรศรี  วรศะริน  ดังนี้ 

พยัญชนะในภาษาเขมร 

   อักษรมูล   อักษรเชรียง        อักษรไทย 

ตัวเต็ม  ตัวเชิง       ตัวเต็ม  ตัวเชิง 

k  -á      k  -á   ก 

x  -ç      x  -ç   ข 

K  -Á      K  -Á   ค 

X  -Ç      X  -Ç   ฆ  

g  -¶      g  -¶   ง 

c  -©      c  -©   จ 

q  -ä      q  -ä   ฉ  

C  -¢      C  -¢   ช 

Q  -Ä      Q  -Ä   ฌ 

j  -Ø      j  -Ø   ญ 

d  -þ      d  -þ   ฎ  ฏ 

z  -      z  -   ฐ 

D  -Ð      D  -Ð   ฑ 

Z  -Æ      Z  -Æ   ฒ 

N  -Ñ      N  -Ñ   ณ 

 t  -þ      t  -þ   ต 
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   อักษรมูล   อักษรเชรียง        อักษรไทย 

ตัวเต็ม  ตัวเชิง       ตัวเต็ม  ตัวเชิง 

f  -ß      f  -ß   ถ  

T  -æ      T  -æ   ท 

F  -§      F  -§   ธ 

n  -ñ      n  -ñ   น 

b  -,      b  -,   บ 

p  -ö      p  -ö   ผ 

B  -<      B  -<   พ 

P  -Ö      P  -Ö   ภ 

m  -µ      m  -µ   ม 

y  -o      y  -ü   ย 

r  R-      r  R-   ร 

l  -ø      l  -ø   ล 

v  -V      v  -V   ว 

s  -S      s  -S   ส 

h  -ð      h  -ð   ห 

L  -      L  -   ฬ 

G  -¥      G  -¥   อ 
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สระในภาษาเขมร 

สระลอย สระจม   สระลอย สระจม       ภาษาไทย 

G     G     - 

  -H     -H   อะ  

Ga  -a   Ga  -a   อา 

\  -i   \  -i   อิ 

\Ä  -I   \Ä  -I   อี 

-å     -å   อึ 

-W     -Å   อื 

]  -u   ]  -u   อุ 

]_  -U   ]_  -U   อู 

-Y     -Y   อัว 

e-H     e-H   เอะ 

É  e-   É  e-   เอ  

E-     E-   แอ 

e-I     e-I   เออ 

e-aH     e-aH   เอาะ 

e-o     e-o   เอีย 

e-O     e-O   เอือ 

»  e-a   »  e-a   โอ 

-Ma     -Ma   อ า 

B§  é-   B§  é-   ไอ 
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สระในภาษาเขมร 

สระลอย สระจม         สระลอย  สระจม       ภาษาไทย 

«  e-A   «  e-A   เอา 

-Mu     -Mu   อุม 

-M     -M   ม 

 b£     b£   ฤ 

b¤     b¤   ฤๅ 

B£     B£   ฦ 
 B¤     B¤   ฦๅ 

 

-  เครื่องหมายมุสิกทนต์  ( : )  ที่ปรากฏบนพยัญชนะ ง  ญ  น  ม  ย  ร  ล และ ว   และ

เครื่องหมายตรีสัพท์   ( ‘ ) ที่ปรากฏบนพยัญชนะ  ส  ห  และ อ  จะไม่ใส่ไว้ เช่น GU‘Gr  เป็น  อูอร  เป็นต้น   
ส่วน  b:  ผู้เขียนได้ถ่ายถอดเป็นตัวอักษร ป แทน เช่น ):akék – ปากไก  เป็นต้น  

-  เครื่องหมายก ากับเสียงอ่านอื่นๆ  ผู้เขียนจะละไว้ 

- พยัญชนะที่เป็นพยัญชนะควบจะเขียนถ่ายถอดตามระบบที่ใช้ในพจนานุกรมเขมร-ไทย ของคุณ
บรรจบ พันธุเมธา โดยผู้เขียนจะใส่เครื่องหมายพินทุก ากับไว้ใต้พยัญชนะตัวที่ 1   เช่น  Rkhm-กฺรหม  เป็นต้น  

ในกรณีที่พยัญชนะควบนั้นเป็นพยัญชนะตัวสะกด และพยัญชนะตัวตาม  ผู้เขียนจะใส่เครื่องหมายพินทุก ากับ
ไว้ใต้พยัญชนะตัวสะกด เช่น  kNþal-กณฺฎาล     mitþ-มิตฺต เป็นต้น 

-  ตัวอักษร บ เมื่อปรากฏเป็นพยัญชนะต้น และมีพยัญชนะ ร  หรือ  ล เป็นพยัญชนะควบกล้ า  
ผู้วิจัยจะถ่ายถอดเป็นตัวอักษร บ เป็น ป แทน เช่น    Ebøk–แปลก  เป็นต้น 
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ประวัติผู้เขียน 
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